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u.m.vta: 1units - 6box:
unità di vendita minima e unità per scatola
Mindestverkauf und Stückzahl pro Karton

I prezzi indicati nel presente catalogo sono prezzi consigliati, tasse escluse. I prezzi 
saranno validi salvo errori tipografici. Industrias Oriol 1942, S.L.U. si riserva il diri-

tto di apportare modifiche senza preavviso.

Die in diesem Katalog angegebenen Preise werden als unverbindliche Preisemp-
fehlungen verstanden, Steuern nicht inbegriffen. Die Preise gelten vorbehaltlich 
etwaiger Tippfehler. Industrias Oriol 1942, S.L.U. behält sich das Recht vor, Än-

derungen ohne vorherige Ankündigung vorzunehmen.
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Sono passati mesi da quando abbiamo salutato Don Narcís Oriol Quintana, 
fondatore della nostra azienda e figura di spicco nel settore della parrucchieria 
professionale in Spagna. E tuttavia la sua presenza rimane viva in ogni decisio-

ne, in ogni gesto, in ogni persona che fa parte di questa casa.

La sua storia iniziò a Celrà (Girona), in un piccolo laboratorio, con una visione 
chiara: intendere il lavoro come servizio, impegno e futuro. Da quel primo gesto è 
nato un percorso che ha attraversato generazioni e confini, dall’artigianato all’in-

dustria, da un’azienda familiare a un gruppo dalla vocazione internazionale.

Don Narcís non ha fondato solo un’azienda, ma un modo di intendere il mestiere 
e la vita. Oggi sappiamo dove stiamo andando perché abbiamo ben chiaro da 
dove veniamo. Questo non è un addio, è un impegno a continuare a onorare la 

sua eredità.

Grazie per tutto, Don Narcís.

Es sind bereits einige Monate vergangen, seit wir uns von Herrn Narcís Oriol 
Quintana, dem Firmengründer und einer Referenz in der professionellen Friseu-
rbranche Spaniens verabschiedeten. Dennoch ist er bei jeder Entscheidung und 
jedem Mitarbeiter, der Teil des Unternehmens ist, weiterhin präsent und lebendig.

Seine Geschichte nahm ihren Anfang in Celrà (Girona), in einer kleinen Werkstatt, 
mit einer klaren Vorstellung - Arbeit als Dienstleistung, Engagement und Zukunft 
zu verstehen. Aus dieser ersten Sichtweise entstand ein Weg, der Generationen 
und Grenzen überschritt, von der Handwerkskunst zum Gewerbe und von einem 

Familienunternehmen zu einer Firmengruppe mit internationaler Ausrichtung.

Herr Narcís gründete nicht nur ein Unternehmen, sondern auch eine Art, das 
Handwerk und das Leben zu verstehen. Heute wissen wir, wohin wir gehen, weil 
wir sehr genau wissen, woher wir kommen. Dies ist kein Abschied, sondern ein 

Versprechen, sein Vermächtnis weiterhin zu ehren.

Vielen Dank für so Vieles, Don Narcís.

Narcís Oriol Quintana
FOUNDER OF INDUSTRIAS ORIOL 1942

JUNE 3, 2025 · 98 YEARS OLD

Omaggio · Hommage
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IL SETTORE CAMBIA. I PROFESSIONISTI CAMBIANO.
ANCHE NOI CAMBIAMO.
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DIE BRANCHE VERÄNDERT SICH. DIE FACHLEUTE VERÄNDERN SICH. 
AUCH WIR VERÄNDERN UNS.
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Da oltre 80 anni i nostri cataloghi cartacei accompagnano i professionisti. Ma il 
settore è cambiato: oggi richiede più agilità, più contesto e un modo diverso di 
comunicare. Ecco perché abbandoniamo i tre cataloghi tradizionali per fare un 

passo avanti. Non è un taglio, è un’evoluzione.

Seit über 80 Jahren sind unsere gedruckten Kataloge ein treuer Begleiter für Fachleu-
te. Aber die Branche hat Veränderungen erlebt: Heute wird mehr Beweglichkeit, 
Kontext und eine andere Art der Kommunikation verlangt. Deshalb verabschieden 
wir uns von den drei bisherigen Katalogen und machen einen Schritt nach vorn. Es 

handelt sich dabei nicht um eine Einschränkung. Es ist eine Weiterentwicklung.

Questo nuovo formato nasce come una rivista editoriale che coniuga prodotto, 
narrazione, visione e campagne. Uno spazio per spiegare non solo cosa fac-
ciamo, ma anche perché lo facciamo e dove vogliamo arrivare. Qui convivono 
progetti che stanno plasmando il cambiamento, uscite previste per il 2026 e un 
sistema editoriale che collega la nostra essenza al futuro: Made in Barcelona.

Das neue Format entsteht als redaktionelles Magazin, das Produkt, Erzählung, 
Sichtweise und Kampagnen miteinander vereint. In diesem Raum erläutern wir 
nicht nur, was wir tun, sondern auch, warum und wohin wir gehen. Hier befinden 
sich Projekte, die eine Veränderung darstellen, geplante Markteinführungen für 
2026 und ein Redaktionssystem, das unser Wesen mit der Zukunft verbindet: 

Made in Barcelona.

Die vollständigen Kataloge bestehen weiterhin. Ab jetzt im Online-Format. Sie sind 
immer auf dem neusten Stand und über die folgenden QR-Codes zugänglich. Dieser 
Wandel ist kein Verzicht, sondern ein Bekenntnis: klarer, hilfreicher zu sein und Sie 

besser auf eine neue Art und Weise zu begleiten, unseren Katalog zu verstehen.

Os Katalogues completos ainda existem, agora em formato online, sempre atua-
lizados e acessíveis via QR. Esta mudança não é uma renúncia, mas um compro-
misso: para ser mais claro, mais útil e para o acompanhar melhor numa nova 

forma de compreender o nosso Catalogo.
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Da Industrias Oriol intendiamo la bellezza come un percorso in continua evo-
luzione. Per oltre 80 anni abbiamo percorso questa strada insieme a professio-
nisti di tutto il mondo, costruendo marchi, sviluppando prodotti e condividendo 

una visione comune: attenzione, ispirazione e trasformazione.

Industrias Oriol versteht Schönheit als einen Weg in ständiger Entwicklung. Seit 
über 80 Jahren gehen wir diesen Weg gemeinsam mit Fachleuten aus aller Welt, 
bauen Marken auf, entwickeln Produkte und teilen eine gemeinsame Sichtweise: 

pflegen, inspirieren und verändern.

Per questo, nel 2025 abbiamo fatto un passo diverso: abbiamo creato un video 
che non spiegasse chi siamo, ma che lo mostrasse dall’interno. Senza discorsi né 
artifici. Un percorso reale e in movimento che inizia con un gesto quotidiano come 
l’apertura di una scatola e si trasforma in un viaggio nel cuore della nostra azienda.

Deshalb haben wir 2025 einen weiteren Schritt unternommen. Ein Video wurde 
erstellt, das nicht erklärt, wer wir sind, sondern es aus dem Inneren zeigt. Ohne 
lange Reden oder Kunstgriffe. Eine tatsächliche Reise in Bewegung, die mit einer 
alltäglichen Geste beginnt – dem Öffnen einer Schachtel – und sich in eine Reise 

ins Herz unseres Unternehmens verwandelt.

Ogni passo, ogni decisione e ogni persona fanno parte di questo percorso. Una 
coreografia di lavoro, mestiere e impegno che rivela come e perché facciamo ciò 
che facciamo. Perché dietro ogni prodotto c’è una storia viva, fatta di persone e di 

un movimento che non si ferma mai.

Jeder Schritt, jede Entscheidung und jeder Mensch sind Teil dieses Weges. Eine 
Choreografie aus Arbeit, Handwerk und Engagement, die zeigt, wie und warum 
wir tun, was wir tun. Denn hinter jedem Artikel steckt eine lebendige Geschichte, 

die aus Menschen und einer Bewegung besteht, die niemals stillsteht.

Una storia in movimento.

Eine Geschichte in Bewegung.

Manifesto · Das Manifest
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Campagna Estate 2025 · Sommerkampagne 2025

L’estate ha molte forme.
Anche il tuo stile. 
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Der Sommer hat viele Formen.
Ihr Stil auch. 
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Campagna Estate 2025 · Sommerkampagne 2025
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L’estate è più di una stagione: è una sensazione, una luce diversa e un modo di 
vivere. Nel 2025 l’abbiamo festeggiata con la nostra prima grande campagna 
emozionale, un video che non solo ritrae un’estate, ma riflette chi siamo e come 

intendiamo la bellezza professionale attraverso l’emozione e l’autenticità.

Der Sommer ist mehr als nur eine Jahreszeit: Es ist ein Gefühl, ein anderes Licht 
und eine Art zu leben. 2025 feiern wir ihn mit unserer ersten großen emotionalen 
Kampagne, einem Video, das nicht nur einen Sommer porträtiert, sondern auch 
widerspiegelt, wer wir sind und wie wir professionelle Schönheit durch Gefühl und 

Authentizität verstehen.

Ambientata sulla Costa Brava, la storia mostra momenti di connessione, calma e 
stile reale, in cui ogni gesto e ogni dettaglio parlano di identità e cura personale. 
Perché non esiste un solo tipo di estate né un solo stile. Questa campagna segna 
l’inizio di un nuovo modo di raccontare i nostri marchi: più vicina, più emozionale 

e connessa alla vita reale. 

Die Geschichte spielt an der Costa Brava und zeigt Augenblicke der Verbindung, 
der Ruhe und des echten Stils, in denen jede Geste und jedes Detail von Identität 
und persönlicher Pflege zeugen. Denn es gibt nicht nur einen Sommer und nicht 
nur einen Stil. Die Kampagne kennzeichnet den Beginn einer neuen Art, unsere 
Marken zu erzählen - näher, emotionaler und stärker mit dem tatsächlichen Le-

ben verbunden.
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La famiglia che si sceglie.

Campagna Inverno · Winterkampagne 2025 / 2026



21

oriol

Die Familie, die man sich aussucht.
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Campagna Inverno · Winterkampagne 2025 / 2026

Il Natale è il momento di riunirsi e 
ricordare ciò che conta davvero. 
Nel 2025 abbiamo voluto raccon-
tarlo in modo più vicino e umano 
con “La famiglia che si sceglie”, un 
messaggio che riassume il nostro 
modo di intendere le relazioni: Sia-
mo un’azienda familiare, ma anche 
la famiglia che molti professionisti 
hanno scelto per anni.

Il video narra la riunione natalizia 
di un gruppo di amici che celebra-
no il gioco del Secret Santa. Tra 
risate e complicità nasce una sto-
ria speciale tra Patri e Albert, che 
prende una svolta quando un rega-
lo inaspettato, un PENTA, diventa 
il gesto che cambia tutto. Perché 
a volte un oggetto è molto più di 
un prodotto: È un’intenzione, un 
modo per dire “ti vedo”.

Tra preparativi, attenzioni e mo-
menti condivisi, la storia culmina 
attorno al tavolo, tra sguardi, brin-
disi e un primo gesto d’amore. Un 
promemoria che il Natale, come la 
bellezza, riguarda le persone, i le-
gami e la famiglia che scegliamo.

Weihnachten ist eine Zeit, in der 
man sich trifft und sich daran erin-
nert, was wirklich zählt. 2025 woll-
ten wir es auf eine persönlichere und 
menschlichere Weise erzählen – mit 
„Die Familie, die du wählst“, einer 
Botschaft, die unser Verständnis von 
Beziehungen zusammenfasst: Wir 
sind ein Familienunternehmen, aber 
auch die Familie, die viele Fachleute 
seit Jahren gewählt haben.

Das Video erzählt vom weihnacht-
lichen Wiedersehen einer Gruppe 
Freunde, die den unsichtbaren 
Freund feiern. Bei Lachen und Ver-
trautheit entwickelt sich eine be-
sondere Geschichte zwischen Patri 
und Albert, die eine Wendung nim-
mt, als ein unerwartetes Geschenk 
– ein PENTA – zur Geste wird, die 
alles verändert. Denn manchmal 
ist ein Gegenstand viel mehr als 
nur ein Artikel - Es ist eine Absicht, 
eine Art zu sagen: „Ich sehe dich.“

Zwischen Vorbereitungen, Fürsor-
ge und gemeinsamen Augenblic-
ken erreicht die Geschichte ihren 
Höhepunkt am Tisch, mit Blicken, 
einem Toast und einer ersten Ges-
te der Liebe. Eine Erinnerung da-
ran, dass Weihnachten, wie auch 
Schönheit, von Menschen, Bezie-
hungen und der Familie handelt, 
die wir wählen.

La famiglia che si sceglie.
Die Familie, die man sich aussucht.
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Campagna Inverno · Winterkampagne 2025 / 2026
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Perché anche se nel video non appare nessun professionista, loro sono 
presenti in ogni gesto di questa storia. In ogni prodotto che viene regalato. 

In ogni strumento che funziona. In ogni cura che trasforma.

Auch wenn im Video kein Profi zu sehen ist, sind sie in jeder Geste dieser 
Geschichte präsent. In jedem Artikel, der geschenkt wird. In jedem Wer-

kzeug, das funktioniert. In jeder Fürsorge, die verwandelt.

I nostri prodotti arrivano nelle case perché migliaia di professionisti li 
amano, si fidano di loro e li raccomandano. Sono il ponte. Sono la ra-
gione. Anche loro fanno parte di questa famiglia che abbiamo scelto di 

costruire insieme.

Unsere Waren kommen in Haushalte, weil Tausende Fachleuten sie lie-
ben, ihnen vertrauen und sie empfehlen. Sie sind die Brücke. Sie sind 
der Grund. Auch sie sind Teil dieser Familie, die wir gemeinsam gewählt 

haben aufzubauen.

A VOI PROFESSIONISTI,
GRAZIE PER AVERCI SCELTO ANCORA UNA VOLTA QUEST’ANNO.

AN ALLE FACHLEUTE: DANKE,
DASS SIE SICH AUCH IN DIESEM JAHR WIEDER FÜR UNS ENTSCHIEDEN HABEN.



26

Campagna Inverno · Winterkampagne 2025 / 2026
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MADE TO

Il nostro nuovo sito w
eb nasce per avvicinarci di più e fare 

in m
odo che ogni connessione abbia un senso.

U
nsere neue W

ebsite w
urde erstellt, um

 uns einander 
anzunähern und jede Verbindung sinnvoll zu gestalten.
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Lo scorso 15 settembre abbiamo 
compiuto il primo passo nella rin-
novazione del nostro sito web 
aziendale con una versione più 
chiara, agile e pensata per facili-
tare la navigazione e l’accesso ai 
contenuti. Un aggiornamento ne-
cessario per continuare ad accom-
pagnare al meglio chi si fida di noi 
ogni giorno.

Ma la cosa più importante è ques-
ta: quello era solo l’inizio. Rinnova-
re un sito web come il nostro, con 
molteplici marchi, famiglie di pro-
dotti e aggiornamenti costanti, è 
un processo profondo e continuo. 
Anche se la prima fase è già stata 
pubblicata, continuiamo a lavorare 
su un’esperienza molto più ambi-
ziosa e curata.

Un sito web dove i marchi possano 
respirare, i prodotti siano compren-
sibili a prima vista e le informazio-
ni siano sempre aggiornate. Uno 
spazio che funzioni come punto di 
incontro tra ciò che siamo, ciò che 
facciamo e ciò che condividiamo 
con professionisti e clienti. Questo 
cambiamento nasce da un’inten-
zione chiara: comunicare meglio, 
creare connessioni reali e apporta-
re più valore. Quello che hai visto 
è solo una parte del percorso.

Am 15. September unternahmen 
wir den ersten Schritt zur Erneue-
rung unserer Unternehmensweb-
site mit einer übersichtlicheren, 
beweglicheren Sichtweise mit er-
leichtertem Surfen und Zugang 
zu den Inhalten. Ein notwendiges 
Update, um diejenigen, die uns 
täglich vertrauen, weiterhin besser 
zu begleiten.

Aber das Wichtigste ist Folgendes 
- Das war erst der Anfang. Die Neu-
gestaltung einer Website wie der 
unseren, mit mehreren Marken, Pro-
duktfamilien und ständigen Aktuali-
sierungen, ist ein tiefgreifender und 
fortdauernder Prozess. Obwohl die 
erste Phase bereits veröffentlicht 
wurde, arbeiten wir weiterhin an 
einem noch ambitionierteren und 
sorgfältiger gestalteten Erlebnis.

Eine Website, auf der Marken sich 
entfalten, Waren auf Anhieb vers-
tändlich sind und Informationen 
stets aktuell bleiben. Ein Raum, der 
als Treffpunkt zwischen dem, was wir 
sind, was wir tun und was wir mit Fa-
chleuten und Kunden teilen, dient. 
Diese Änderung entspringt einem 
klaren Ziel - Besser kommunizieren, 
enger verbinden und echten Me-
hrwert schaffen. Was Sie gesehen 
haben, ist nur ein Teil des Weges.

L’inizio di una nuova era digitale.

Der Beginn einer neuen digitalen Ära.

L’inizio di una nuova era digitale · Der Beginn einer neuen digitalen Ära
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Il rinnovamento del nostro sito web 
non si è concluso con il primo ag-
giornamento: è stato solo l’inizio. 
Nei prossimi mesi presenteremo 
una nuova Home, nuove Pagine 
dei Marchi e nuove Pagine di Pro-
dotto, dando forma a un’esperien-
za digitale più chiara, emozionale 
e allineata con il valore reale dei 
nostri marchi.

La nuova Home sarà più visiva e 
dinamica, pensata per raccontare 
storie attraverso campagne, pro-
dotti e contenuti editoriali. Le Pa-
gine dei Marchi offriranno spazi 
propri, coerenti con il rebranding 
2026, dove identità, prodotto e 
storytelling convivono in modo 
vivo. E le nuove Pagine di Prodo-
tto mostreranno ogni strumento 
in modo onesto e ispirazionale: 
Video, immagini curate, vantag-
gi chiari e tecnologia spiegata in 
modo semplice.

Questo aggiornamento è più di 
un semplice restyling: È un passo 
avanti nel nostro modo di comu-
nicare, condividere e creare con-
nessioni. Un sito web che non solo 
informa, ma emoziona e si evolve 
con noi.

Die Erneuerung unserer Website 
endete nicht mit dem ersten Up-
date - Das war erst der Anfang. In 
den kommenden Monaten werden 
wir eine neue Startseite, neue Mar-
kenseiten und neue Produktseiten 
einführen, um ein klareres, emotio-
naleres digitales Erlebnis zu scha-
ffen, das dem wahren Wert unse-
rer Marken entspricht.

Die neue Startseite wird visueller 
und dynamischer gestaltet sein 
und Geschichten durch Kampag-
nen, Produkte und redaktionelle 
Inhalte erzählen. Die Markenseiten 
werden, übereinstimmend mit dem 
Rebranding 2026, eigene Bereiche 
bieten, in denen Identität, Produkt 
und Storytelling auf lebendige Wei-
se zusammenwirken. Die neuen Pro-
duktseiten werden jedes Werkzeug 
auf ehrliche und inspirierende Wei-
se präsentieren: Videos, sorgfältig 
ausgewählte Bilder, klare Vorteile 
und einfach erklärte Technik.

Dieses Update ist mehr als nur eine 
Neugestaltung - Es ist ein Schritt vo-
ran in der Art und Weise, wie wir 
kommunizieren, teilen und uns ver-
netzen. Eine Website, die nicht nur 
informiert, sondern auch begeis-
tert und sich gemeinsam mit uns 
weiterentwickelt.

L’evoluzione continua.

Die Entwicklung geht weiter.
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B3Boost Week

Dicembre è sempre un mese inten-
so per i professionisti: Più servizi, 
più ordini, più rotazione di stock e 
meno tempo per gestire tutto. Ecco 
perché, dopo il ritmo frenetico del 
Black Friday, abbiamo voluto offri-
re qualcosa di diverso: un’azione 
pensata per dare respiro e, allo 
stesso tempo, una spinta.

Così è nata la B3Boost Week, una 
campagna speciale che abbia-
mo lanciato dal 1° al 7 dicembre 
2025. Una settimana in cui i nostri 
clienti del canale B2B online han-
no ricevuto un vantaggio esclusivo: 
uno sconto EXTRA del 3% su tutti i 
loro ordini. (L’1% abituale più un 
ulteriore 2% solo in quei giorni.)

Un modo per aiutare a:
•	Reintegrare lo stock dopo il Black 

Friday.
•	Preparare le ultime consegne de-

ll’anno.
•	Rafforzare le promozioni natalizie.
•	Chiudere dicembre con più mar-

gine e tranquillità.

È stata anche un’azione strategi-
ca per rafforzare il nostro canale 
online e renderlo più utile, agile e 
comodo per i professionisti.

Dezember ist für Fachleute immer 
ein anstrengender Monat - Mehr 
Serviceleistungen, mehr Bestellun-
gen, mehr Lagerumschlag und we-
niger Zeit, um alles zu verwalten. 
Deshalb wollten wir nach dem sch-
nellen Rhythmus des Black Friday 
etwas anderes anbieten: Eine Ak-
tion, die eine Erholungspause er-
möglichen und gleichzeitig neuen 
Schwung geben sollte.

So entstand die B3Boost Week, eine 
Sonderkampagne, die wir vom 1. bis 
7.12.2025 in Angriff nahmen. Eine 
Woche, in der unsere Kunden aus 
dem Online-Kanal-B2B einen exklu-
siven Vorteil erhielten: 3 % EXTRA 
Ermäßigung auf alle ihre Bestellun-
gen. (Die üblichen 1 % plus zusätzli-
che 2 % nur während dieser Tage.)

Eine Möglichkeit, zu helfen:
•	Bestände nach dem Black Friday 

wieder auffüllen.
•	Die letzten Lieferungen des 

Jahres vorbereiten.
•	Weihnachtsangebote verstärken.
•	Den Dezember mit mehr Spiel-

raum und Gelassenheit abs-
chließen.

Es war auch eine strategische Maß-
nahme zur Stärkung unseres Onli-
ne-Kanals, um ihn für Fachleute nüt-
zlicher, beweglicher und bequemer 
zu gestalten.

Il professionista è il motore del canale.

Der Profi als Motor des Kanals.
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MADE WITH

La nostra storia nasce dal m
estiere e da chi ogni giorno trasform

a la 
tecnica in bellezza.

U
nsere G

eschichte entspringt dem
 H

andw
erk und denen, die jeden 

Tag Technik in Schönheit verw
andeln.
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Nelle mani che tagliano, pettinano e tras-
formano; in quei gesti che sembrano quo-
tidiani ma nascondono mestiere, tecnica 
e una passione infinita per i dettagli. Da 
oltre settant’anni accompagniamo i pro-
fessionisti che ogni giorno danno forma 
alla bellezza, offrendo loro più di semplici 
prodotti: strumenti, formule e soluzioni che 
liberano il loro talento.

Sappiamo cosa significa trascorrere ore in 
piedi, misurare ogni movimento, ascoltare il 
cliente, trasformare il suo umore con un co-
lore, un taglio, un sorriso. Per questo, tutto 
ciò che sviluppiamo parte da un principio: 
creare prodotti di cui il professionista possa 
fidarsi pienamente.

Nel mondo dei saloni di parrucchieri ogni 
dettaglio conta. Ogni gesto conta. Ogni 
strumento fa la differenza. Ecco perché il 
nostro ecosistema — Eurostil, Tassel e Dous-
se — riunisce tre prospettive complemen-
tari che lavorano al servizio del salone: 
l’affidabilità degli strumenti, l’innovazione 
cosmetica e la sensibilità creativa del colo-
re. Tre modi diversi di esprimere lo stesso 
impegno: dare un supporto reale al pro-
fessionista che rende possibile la bellezza.

La nostra missione è mantenere viva que-
lla scintilla. Quella che appare quando un 
cliente si guarda allo specchio e si riconos-
ce. Quella che spinge un professionista a 
continuare a imparare, a creare, a sogna-
re. Per loro amiamo ciò che facciamo.

In den Händen, die schneiden, frisieren 
und verwandeln, in jenen scheinbar alltä-
glichen Handgriffen, die Geschick, Tech-
nik und eine große Leidenschaft fürs Detail 
verbergen. Seit über sieben Jahrzehnten 
begleiten wir Fachleute, die täglich Schön-
heit gestalten, und bieten ihnen mehr als 
nur Produkte – Werkzeuge, Formeln und 
Lösungen, die ihrem Talent Raum geben.

Wir wissen, was es bedeutet, stundenlang 
zu stehen, zuzuhören und mit Farbe, Sch-
nitt oder einem Lächeln zu verwandeln. 
Deshalb beruhen all unsere Entwicklungen 
auf einem Prinzip: Produkte zu schaffen, 
denen Fachleute voll vertrauen können.

Im Friseursalon zählt jedes Detail. Des-
halb vereint unser Ökosystem – Eurostil, 
Tassel und Dousse – drei sich ergänzen-
de Perspektiven: zuverlässige Werkzeu-
ge, kosmetische Innovation und kreative 
Sensibilität für Farbe. Drei Wege, ein ge-
meinsames Engagement auszudrücken – 
Profis echte Unterstützung zu bieten, um 
Schönheit möglich zu machen.

Unsere Aufgabe ist es, diesen Funken le-
bendig zu halten: den Moment, in dem 
sich der Kunde im Spiegel wiedererkennt 
und der Profi inspiriert wird, weiter zu ler-
nen, zu gestalten und zu träumen.

Parrucchieri · Friseure
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La nostra missione
Accompagnare il professionista in ogni 
gesto e in ogni creazione. Elevare l’accon-
ciatura professionale con strumenti, formu-
le ed esperienze che ispirano fiducia, pre-
cisione e autenticità. Vogliamo che ogni 
salone ci veda come un alleato tecnico, 
emotivo e umano.

Come lo rendiamo possibile
Crediamo nel potere di farlo insieme. 
Attraverso l’esperienza combinata di Eu-
rostil, Tassel e Dousse (strumenti, colore e 
cura) creiamo soluzioni reali, durature e 
pensate per il ritmo del salone. Lavoria-
mo mano nella mano con professionisti, 
laboratori e stilisti per costruire un futuro 
in cui tecnica e creatività convivano con la 
stessa importanza.

Catalogo
Nelle prossime pagine troverai una se-
lezione di prodotti chiave di ogni marchio: 
Novità, bestseller e referenze che hanno 
dettato tendenza quest’anno. Una raccol-
ta pensata per offrire una visione chiara e 
attuale di ciò che siamo nel mondo della 
cura dei capelli: strumenti, colore e cura al 
servizio del professionista.

Unser Auftrag
Den Profi bei jedem Handgriff und bei je-
der Kreation zu begleiten. Die professio-
nelle Frisörkunst durch Werkzeuge, For-
meln und Erlebnisse, die Selbstvertrauen, 
Präzision und Authentizität vermitteln, auf 
ein neues Niveau zu heben, Wir möchten, 
dass sich jeder Frisörsalon von uns als te-
chnischer, emotionaler und menschlicher 
Verbündeter wahrgenommen fühlt.

Wie wir es ermöglichen
Wir glauben an die Kraft des gemeinsa-
men Handelns. Durch die gemeinsame 
Expertise von Eurostil, Tassel und Dousse – 
Werkzeug, Farbe und Pflege – erschaffen 
wir echte, dauerhafte und entwickelte Lö-
sungen auf den Rhythmus des Frisöralltags 
zugeschnitten sind. Wir arbeiten Hand in 
Hand mit Fachleuten, Laboren und Stylis-
ten, um eine Zukunft zu gestalten, in der 
Technik und Kreativität gleichberechtigt ne-
beneinander bestehen.

Katalog
Auf den folgenden Seiten finden Sie eine 
Auswahl der wichtigsten Produkte der 
einzelnen Marken - Neuheiten, Bestseller 
und Trendsetter dieses Jahres. Eine Zusam-
menstellung, die einen klaren und aktue-
llen Überblick über das Friseurhandwerk 
bieten soll: Werkzeug, Farbe und Pflege 
im Dienste des Profis.
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Eurostil è l’origine della nostra storia e, ottant’anni dopo, continua a essere un 
punto di riferimento indiscusso per i parrucchieri professionisti. Creiamo strumenti 
che non seguono le tendenze, ma risolvono le reali esigenze del salone: affida-

bili, resistenti e pensati per durare. Questa è la nostra essenza.

Eurostil ist der Quell unserer Geschichte und ist auch acht Jahrzehnte später 
noch ein unbestrittener Maßstab für Friseurprofis. Wir entwickeln Werkzeuge, 
die nicht Trends folgen, sondern den wirklichen Bedarf des Salons erfüllen. Sie 
sind zuverlässig, widerstandsfähig und wurden für Langlebigkeit entwickelt. Das 

macht unser Wesen aus.

Il nostro catalogo funziona come un sistema completo adattato al ritmo professio-
nale: forbici, spazzole, apparecchi elettronici e accessori progettati per integrar-
si con fluidità. Eurostil si riconosce dalla sensazione che regala al tatto, dal suo 

equilibrio e da una precisione silenziosa che non sbaglia mai.

Unser Katalog beweist sich als umfassendes System, das auf professionelles Tem-
po abgestimmt ist - Scheren, Bürsten, Elektrogeräte und Zubehör, die sich naht-
los einbinden lassen. Eurostil zeichnet sich durch das Gefühl in der Hand, durch 

sein Gleichgewicht und durch eine leise, immer verlässliche Präzision aus.

Crediamo che la vera innovazione risieda nel perfezionare ciò che già funziona. 
Ecco perché Eurostil continua a essere il pilastro su cui il professionista costruisce 

la propria fiducia ed esprime il suo talento senza limiti.

Wir glauben, dass wahre Innovation darin besteht, das zu perfektionieren, das 
sich bereits bewährt hat. Deshalb bleibt Eurostil das Fundament, auf dem der 

Profi sein Vertrauen baut und sein Talent grenzenlos zum Ausdruck bringt.

Essenziale per design,
affidabile nel tempo.

Unerlässlich beim Design,
zuverlässig über die Zeit.

Parrucchieri · Friseure | Eurostil





Dalla nostra fabbrica di Barcellona, da oltre ottant’anni perfezioniamo 
la categoria che ci definisce: pettini e spazzole. Qui è iniziato tutto e 
qui continuiamo a metterci il cuore, unendo tradizione, esperienza e 
innovazione costante per creare strumenti che accompagnano il profes-

sionista nel tempo.

In unserem Werk in Barcelona perfektionieren wir seit mehr als acht Jahrze-
hnten die Kategorie, die uns definiert - Kämme und Bürsten. Hier hat alles 
begonnen und hier arbeiten wir auch weiterhin mit unserem ganzen Her-
zen, indem Tradition, Erfahrung und ständige Innovation vereint werden, 
um Werkzeuge zu schaffen, die den Profi über die Zeit hinweg begleiten.

Ogni design è frutto del mestiere e della cura per i dettagli. Modelli iconici 
come il 00590 o il 01994 hanno accompagnato generazioni di profes-
sionisti e continuano a essere punti di riferimento ancora oggi. Pettini e 
spazzole pensati per offrire precisione, comfort e durata, e per trasmettere 
la sicurezza di lavorare con uno strumento su cui si può sempre contare.

Jedes Design ist das Ergebnis von Handwerkskunst und Liebe zum Detail. 
Charakteristische Modelle wie die 00590 oder 01994 haben Generatio-
nen von Profis begleitet und gelten auch heute noch als Referenz. Käm-
me und Bürsten, die Präzision, Bequemlichkeit und Langlebigkeit bieten 
und das Vertrauen vermitteln, mit einem Werkzeug zu arbeiten, auf das 

man sich immer verlassen kann.

Oltre 80 anni di eccellenza.
Über 80 Jahre Exzellenz.

Parrucchieri · Friseure | Eurostil | Spazzole e pettini · Bürsten und Kämme
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Ci sono prodotti che nascono per comple-
tare un catalogo. E ci sono prodotti che 
nascono per segnare un prima e un dopo. 
Creation appartiene a questi ultimi. Da anni, 
da Eurostil produciamo spazzole termiche 
per migliaia di saloni. Sapevamo come rea-
lizzarli, sapevamo come migliorarli... ma 
questa volta l’obiettivo era un altro: creare 
la linea che potesse guidare la categoria, 
con una personalità propria e prestazioni 
all’altezza degli stilisti più esigenti.

Il progetto è iniziato più di tre anni fa. Non 
si è trattato di un semplice restyling, ma 
di un profondo esercizio di esperienza, 
prova, errore e miglioramento continuo. 
Come spiega Miquel Oriol, uno dei pro-
motori del progetto, la sfida non era solo 
funzionale: si trattava di ottenere una spa-
zzola che, vedendola e usandola, fosse ri-
conosciuta come “nostra”, con un marchio 
proprio, inconfondibile.

Creation è il risultato di questa ossessione 
per i dettagli: per la forma dei fori, per la 
risposta della fibra, per l’equilibrio del ma-
nico, per il peso, per lo scorrimento, per la 
precisione in ogni giunzione. Una linea pen-
sata per guidare a partire dall’essenziale: 
che il professionista la prenda, la usi... e non 
voglia più lasciarla.

Es gibt Produkte, die einen Katalog ergän-
zen – und andere, die einen Wendepunkt 
markieren. Creation gehört zu den Letz-
teren.Seit Jahren fertigen wir bei Eurostil 
Warmluftbürsten für Tausende Friseursa-
lons. Wir wussten, wie man sie herstellt und 
verbessert, doch dieses Mal war das Ziel 
ein anderes: eine Serie zu entwickeln, die 
die Kategorie anführt – mit eigener Per-
sönlichkeit und einer Leistung, die selbst 
anspruchsvollste Stylisten überzeugt.

Vor über drei Jahren begann dieses Pro-
jekt. Es ging nicht nur um Design, sondern 
um einen Prozess aus Erfahrung, Versuch 
und stetiger Verbesserung. Die Heraus-
forderung bestand darin, eine Bürste zu 
schaffen, die schon beim Ansehen und 
Benutzen als unverwechselbar „unsere“ 
erkennbar ist.

Creation ist das Ergebnis dieser Detailbe-
sessenheit: Form der Öffnungen, Reaktion 
der Faser, Balance des Griffs, Gewicht, 
Gleitverhalten und Präzision jeder Verbin-
dung. Eine Serie, die vom Wesentlichen 
her überzeugt – für den professionellen 
Einsatz entwickelt und dafür gemacht, tä-
glich zu bestehen.

LINEA CREATION
DIE REIHE CREATION

REF. 07652, 07653, 07654, 07655, 07656, 07657
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PVPR: 5,50€
u.m.vta: 1units
units: 10x60 units | ud box: 60units

SPAZZOLA TERMICA CREATION 18 MM
WARMLUFTBÜRSTE CREATION 18 MM

REF. 07652

PVPR: 5,80€
u.m.vta: 1units
units: 10x60 units | ud box: 60units

SPAZZOLA TERMICA CREATION 24 MM
WARMLUFTBÜRSTE CREATION 24 MM

REF. 07653

PVPR: 6,20€
u.m.vta: 1units
units: 10x35 units | ud box: 35units

SPAZZOLA TERMICA CREATION 30 MM
WARMLUFTBÜRSTE CREATION 30 MM

REF. 07654

PVPR: 6,80€
u.m.vta: 1units
units: 10x24 units | ud box: 24units

SPAZZOLA TERMICA CREATION 36 MM
WARMLUFTBÜRSTE CREATION 36 MM

REF. 07655

PVPR: 7,80€
u.m.vta: 1units
units: 10x24 units | ud box: 24units

SPAZZOLA TERMICA CREATION 42 MM
WARMLUFTBÜRSTE CREATION 42 MM

REF. 07656

PVPR: 9,00€
u.m.vta: 1units
units: 10x20 units | ud box: 20units

SPAZZOLA TERMICA CREATION 52 MM
WARMLUFTBÜRSTE CREATION 52 MM

REF. 07657

Tabella di referenze.

Tabelle Art.Nr.

Parrucchieri · Friseure | Eurostil | Linea Creation · Die Reihe Creation
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Scopriamo il processo
Per lanciare Creation non voleva-
mo fare “un’altra campagna”. Ab-
biamo aperto le porte della nostra 
casa per mostrare qualcosa che 
quasi mai si vede: come si pensa, si 
progetta e si realizza uno strumen-
to professionale dall’interno. Da 
qui nasce una miniserie di quattro 
episodi guidata da Miquel Oriol, 
seconda generazione della fami-
glia, che percorre l’intero percorso 
di un’idea fino ad arrivare nelle 
mani del professionista.

La storia dietro Creation
Tutto inizia con una domanda: 
Come possiamo farlo meglio? Dai 
primi schizzi e prototipi fino al mo-
mento in cui qualcuno dice “ques-
to è il design”, il primo capitolo 
mostra la parte meno visibile del 
prodotto: prove, aggiustamenti in-
visibili e decisioni che trasformano 
un’idea in una spazzola equilibra-
ta, comoda e durevole.

Made in Barcelona
Creation viene realizzata intera-
mente nei nostri stabilimenti di Bar-
cellona, con materiali di alta qualità 
e fornitori europei. Progettazione, 
iniezione, formatura, assemblaggio 
e controllo manuale pezzo per pez-
zo fanno parte del nostro processo 
unico che garantisce precisione, du-
rata e coerenza tecnica.

Den Vorgang erzählen
Für die Markteinführung von Crea-
tion wollten wir nicht einfach nur 
„eine weitere Kampagne“ machen. 
Wir öffneten die Pforten unseres 
Hauses, um etwas zu zeigen, das 
man fast nie zu sehen bekommt - den 
Denkvorgang, das Design, die Hers-
tellung eines professionellen Wer-
kzeugs von innen. Daraus entstand 
eine vierteilige Miniserie unter der 
Leitung von Miquel Oriol, der zwei-
ten Generation der Familie, die den 
ganzen Weg von einer Idee bis in 
die Hände des Profis nachzeichnet.

Die Geschichte hinter Creation
Alles beginnt mit einer Frage: Wie 
kann man es besser machen? Von 
den ersten Skizzen und Prototypen 
bis zu dem Zeitpunkt, an dem je-
mand sagt: „Das ist das Design“, 
zeigt das erste Kapitel den weni-
ger sichtbaren Teil des Artikels: 
Tests, unsichtbare Anpassungen 
und Entscheidungen, die aus einer 
Idee eine ausgewogene, bequem 
und langlebige Bürste machen.

Made in Barcelona
Creation wird vollständig in un-
serem Werk in Barcelona aus 
hochwertigem Material und euro-
päischen Zulieferern hergestellt. 
Design, Spritzguss, Formgebung, 
Montage und manuelle Einzeltei-
lkontrolle sind Teil eines eigenen 
Prozesses, der Präzision, Langle-
bigkeit und technische Konsistenz 
gewährleistet.
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Creation - über den Artikel hinaus.
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Il prodotto
Il cuore di Creation è il suo tubo 
in alluminio con fori allungati, un 
design brevettato che ottimizza il 
flusso d’aria, migliora la flessibili-
tà della fibra e riduce il tempo di 
asciugatura. Ogni diametro è stu-
diato appositamente per la sua fun-
zione e l’impugnatura, leggera ed 
ergonomica, è pensata per lavora-
re per ore senza affaticarsi.

La prova definitiva
Il progetto si conclude nelle mani dei 
professionisti. Mesi di prove reali in 
salone hanno permesso di perfezio-
nare ogni dettaglio. Il miglior feed-
back si riassume in una frase: “Fun-
ziona. Ci piace.”

Innovazione e leggerezza 
professionale
Creation ridefinisce la spazzolatu-
ra professionale con un design pre-
ciso, materiali resistenti al calore e 
un perfetto equilibrio tra prestazio-
ni e comfort. Sei diametri, massima 
leggerezza e una lavorazione ac-
curata al millimetro per accompag-
nare il professionista nel suo lavoro 
quotidiano.

Più di una spazzola termica
È la somma di decenni di esperien-
za, conoscenza e mestiere. Un pro-
getto di cui siamo molto orgogliosi. 
E un futuro classico dei saloni.

Das Produkt
Das Herzstück von Creation ist das 
Aluminiumrohr mit länglichen, ova-
len Löchern – ein patentiertes De-
sign, das den Luftstrom optimiert, 
die Flexibilität der Fasern verbessert 
und die Trockenzeit verkürzt. Jeder 
Durchmesser ist auf seine Funktion 
abgestimmt. Der leichte, ergonomis-
che Griff wurde für stundenlanges 
Arbeiten ohne Ermüdung entworfen.

Die endgültige Prüfung
Das Projekt wird in die Hände von 
Fachleuten gelegt. Monatelange 
Praxistests im Salon trugen dazu 
bei, jedes Detail zu optimieren. 
Das beste Feedback lässt sich in 
einem Satz zusammenfassen: “Es 
funktioniert. Wir sind begeistert.”

Innovation und professionelle 
Leichtigkeit
Creation definiert das professione-
lle Bürsten neu – mit präzisem De-
sign, hitzebeständigem Material 
und einem perfekten Gleichgewi-
cht zwischen Leistung und Komfort. 
Sechs Durchmesser, maximale Lei-
chtigkeit und eine bis ins kleinste 
Detail sorgfältige Verarbeitung, 
die den Profi im Alltag begleiten.

Mehr als nur eine Warmluftbürste
Es ist die Summe jahrzehntelanger 
Erfahrung, Wissen und Handwerks-
kunst. Ein Projekt, auf das wir sehr 
stolz sind. Ein zukünftiger Klassiker 
in den Salons.

Parrucchieri · Friseure | Eurostil | Linea Creation · Die Reihe Creation
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La nostra nuova linea di pettini Iron è qui 
per restare. Fin dalla sua presentazione alla 
scorsa fiera Salón Look Madrid 2025, ha 
conquistato i professionisti per il suo perfe-
tto equilibrio tra peso ultraleggero e sensa-
zione di robustezza. Quando li si tiene in 
mano, sorprendono: sono così comodi e leg-
geri che sembrano fluttuare nella mano, ma 
trasmettono una fermezza che ispira fiducia.

Realizzati con uno speciale materiale tec-
nico, riducono l’elettricità statica, proteg-
gono i capelli e offrono una scorrevolez-
za impeccabile. Sono resistenti al calore, 
praticamente indistruttibili e pensati per il 
ritmo dei saloni più esigenti.

Perché sceglierli:
•	Resistenti al calore: Ideali per l’uso con 

piastre e asciugacapelli.
•	Leggerezza sorprendente: senza sacrifica-

re stabilità né controllo.
•	Durabilità professionale: strumenti proget-

tati per durare.

I pettini Iron sono la prova che innovazio-
ne e tradizione possono andare di pari 
passo: una novità che è già diventata un 
must have.

Die neue Reihe an Kämmen Iron ist gekom-
men, um zu bleiben. Seit seiner Vorstellung 
auf der letzten Messe Salón Look Madrid 
2025 überzeugte die Reihe Fachleute durch 
seine perfekte Ausgewogenheit zwischen ul-
traleichtem Gewicht und einem Gefühl von 
Robustheit. Man hält sie in der Hand und sie 
überraschen: Sie sind so bequem und leicht, 
dass sie in der Hand zu schweben scheinen, 
vermitteln aber dennoch eine vertrauensbil-
dende Festigkeit.

Die Kämme werden aus einem speziellen te-
chnischen Material hergestellt, mindern die 
statische Aufladung, pflegen das Haar und 
sorgen für ein makelloses Gleiten. Sie sind 
hitzebeständig, nahezu unzerbrechlich und 
für das Tempo der anspruchsvollsten Salons 
konzipiert.

Warum sie gewählt werden:
•	Hitzebeständigkeit: Ideal für den Einsatz 

zum Glätten der Haare und für das Föh-
nen.

•	Überraschende Leichtigkeit: ohne dabei 
Stabilität oder Kontrolle einzubüßen.

•	Professionelle Langlebigkeit:Werkzeuge, 
die langlebig entworfen wurden.

Die Kämme der Reihe Iron sind der Beweis 
dafür, dass Innovation und Tradition Hand 
in Hand gehen können - Eine Neuheit, die 
sich bereits zu einem unverzichtbaren Pro-
dukt entwickelt hat.

PETTINI IRON · KÄMME IRON
REF. 09248, 09249, 09252

PVPR: 7,00€  | u.m.vta: 1units
units: 11x12 units
ud box: 12units

PETTINI IRON
KÄMME IRON
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Ci sono strumenti che non seguono le ten-
denze, le creano. Alcuni pezzi nascono 
per risolvere una necessità; altri, col tem-
po, diventano parte del linguaggio di una 
professione. La nostra spazzola Classica 
00590 è una di queste.

Questa spazzola ha superato la sua fun-
zione per diventare un’icona silenziosa: 
riconoscibile per la forma, ricordata per 
l’affidabilità, scelta per la sua storia. Non 
è cambiata perché non ne ha bisogno.

Fa parte del DNA del salone e anche di 
migliaia di case. La spazzola di sempre. 
Sempre pronta, sempre funzionante. Un 
oggetto che si mantiene nel tempo perché 
continua a essere il migliore nel suo genere.

Perché scegliere questa spazzola:
•	Versatile, per tutti i tipi di capelli.
•	Struttura resistente e durevole.
•	Pettinatura morbida.
•	Design classico che unisce tradizione ed 

efficacia.

La spazzola Classica è molto più di una 
spazzola: è la prova che ciò che è fatto 
bene dura sempre.

Es gibt Werkzeuge, die keinen Trends fol-
gen - Sie erschaffen sie. Manche Stücke 
entstehen, um einen Bedarf zu erfüllen, 
andere werden mit der Zeit Teil der Fachs-
prache eines Berufs. Unsere Bürste Clásico 
00590 ist eines davon.

Die Bürste reicht weit über ihre Funktion 
hinaus und verwandelte sich in eine stille 
Ikone - Sie ist an ihrer Form erkennbar, für 
ihre Zuverlässigkeit in Erinnerung geblie-
ben und wurde wegen ihrer Geschichte 
gewählt. Sie hat sich nicht verändert, weil 
es keinen Grund dafür gibt.

Sie ist Teil der DNA des Salons und auch 
von tausenden Haushalten. Die Bürste, die 
immer da ist, immer bereit, immer einsatz-
bereit. Ein Gegenstand, der im Laufe der 
Zeit Bestand hat, weil er bei dem, was er 
macht, der Beste bleibt.

Warum die Wahl auf ihn fällt:
•	Vielseitigkeit für alle Haartypen.
•	Ein robuste und langlebige Struktur.
•	Ein sanftes Styling.
•	Ein klassisches Design, das Tradition und 

Wirksamkeit vereint.

Die Bürste Clásico ist nicht nur eine Bürste 
- Sie ist der Beweis dafür, dass Gelungenes 
immer bleibt.

IL NOSTRO CLASSICO · UNSER KLASSIKER
REF. 00590

PVPR: 7,88€ | u.m.vta: 1units
units: 7x12 units, 12x96 units
ud box: 12units

SPAZZOLA CLASSICA
DIE KLASSISCHE BÜRSTE
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La nostra spazzola professionale per defi-
nire i ricci è diventata uno dei prodotti più 
venduti dell’anno, guadagnandosi un pos-
to in migliaia di saloni e case. Un successo 
che non è casuale: funziona, interpreta il 
riccio e lo aiuta a esprimersi senza effetto 
crespo, definendo i ricci e dando loro un 
movimento naturale.

Noi di Eurostil sappiamo che ogni tipo di 
riccio ha la sua personalità. Ecco perché 
abbiamo progettato questa spazzola per 
valorizzare la forma naturale dei capelli 
ricci e ondulati con il minimo sforzo e il 
massimo controllo. La sua struttura curva 
e ventilata accelera l’asciugatura, mentre i 
suoi rebbi flessibili modellano ogni ciocca 
dalla radice alle punte.

La punta con sfera tipo gemma protegge il 
cuoio capelluto e facilita tecniche come il 
twist o il brush styling, ottenendo ricci defi-
niti, uniformi e pieni di vita.

Perché scegliere questa spazzola:
•	Definisce e valorizza la forma del riccio.
•	Controlla l’effetto crespo.
•	Asciugatura rapida grazie alla ventila-

zione.
•	Rebbi flessibili che districano delicata-

mente.

Unsere professionelle Bürste zum Definieren 
von Locken hat sich zu einem der meistver-
kauften Waren des Jahres entwickelt und 
einen Platz in tausenden von Salons und 
Haushalten inne. Ein Erfolg, der kein Zufall 
ist - Sie funktioniert, versteht die Locke und 
hilft ihr, sich ohne Frizz, mit Definition und 
natürlicher Bewegung auszudrücken.

Bei Eurostil wissen wir, dass jeder Locken-
typ seine eigene Persönlichkeit hat. Des-
halb wurde diese Bürste entwickelt, um 
die natürliche Form von lockigem oder we-
lligem Haar mit minimalem Aufwand und 
maximaler Kontrolle hervorzuheben. Die 
gebogene und belüftete Struktur beschle-
unigt das Trocknen, während die flexiblen 
Zinken jede Strähne von der Wurzel bis zu 
den Spitzen formen.

Die kugelförmige Spitze im Edelstein-Look 
schützt die Kopfhaut und erleichtert Te-
chniken wie Twist oder Brush Styling. Da-
durch lassen sich definierte, gleichmäßige 
und lebendige Locken erziele.

Warum die Wahl auf ihn fällt:
•	Sie definiert und betont die Form der 

Locke.
•	Vermeidet krauses Haar.
•	Schnelles Trocknen durch Belüftung.
•	Flexible Zinken, die sanft entwirren.

SPAZZOLA PER RICCI DEFINITI
BÜRSTE FÜR DEFINIERTE LOCKEN

REF. 09454

PVPR: 4,50€
u.m.vta: 1units
units: 10x12 units | ud box: 12units

SPAZZOLA PER RICCI DEFINITI
BÜRSTE FÜR DEFINIERTE LOCKEN



Noi di Eurostil sappiamo che gli accessori non sono un complemento, 
ma strumenti silenziosi che fanno funzionare tutto. Elementi progettati 
per organizzare, velocizzare e accompagnare ogni gesto del profes-

sionista nella quotidianità del salone.

Bei Eurostil verstehen wir, dass Accessoires nicht nur ein Zusatz sind, son-
dern stille Werkzeuge, die alles zum Funktionieren bringen. Elemente, 
die entwickelt wurden, um jede Bewegung des Profis im Salonalltag zu 

organisieren, beweglicher zu gestalten und zu begleiten.

Piccoli nelle dimensioni, ma grandi nell’impatto, i nostri accessori si adat-
tano al ritmo del professionista e col tempo diventano indispensabili. Per-
ché nel mondo dei parrucchieri, come in qualsiasi ambito, la differenza 

sta nei dettagli. E anche questi dettagli portano il marchio Eurostil. 

Ein kleines Format mit großer Wirkung - Unsere Accessoires passen sich dem 
Rhythmus des Profis an und werden mit der Zeit unverzichtbar. Denn im Fri-
seurhandwerk, wie in jedem anderen Handwerk, liegt der Unterschied im 

Detail. Und auch diese Details tragen das Eurostil-Siegel. 

Il valore è nei dettagli.
Der Wert liegt im Detail.

Parrucchieri · Friseure | Eurostil | Accessori · Zubehör
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In un salone, ogni secondo conta. Ed è per 
questo che abbiamo progettato la cintura 
da parrucchiere Eurostil: affinché il profes-
sionista abbia tutto ciò di cui ha bisogno, 
esattamente dove ne ha bisogno.

Realizzata in un materiale resistente, leg-
gero e facile da pulire, questa cintura è 
pensata per sostenere il vero ritmo della 
quotidianità. È dotata di scomparti ben 
distribuiti, passanti robusti e una vestibilità 
comoda che permette di lavorare in totale 
libertà di movimento.

La sua capacità è progettata nei minimi 
dettagli: uno spazio per 2 forbici, 4 scom-
parti per pettini o spazzole, una tasca 
con cerniera e 2 tasche aperte per un ac-
cesso rapido.

Un sistema pratico, equilibrato e durevole 
che accompagna ogni gesto del professio-
nista senza interrompere il suo flusso di la-
voro. Pensato per i saloni che valorizzano 
agilità, ordine ed efficienza.

Caratteristiche tecniche:
•	Misure: 47 × 26 cm.
•	Materiale: 35% PVC, 65% poliestere.
•	Leggero, resistente e facile da pulire.

CINTURA DA PARRUCCHIERE
FRISEURGÜRTEL

REF. 09341

Im Salon zählt jede Sekunde. Genau des-
halb wurde der Friseurgürtel Eurostil en-
tworfen - damit der Profi alles, was er brau-
cht, an dem Platzt hat, wo er es braucht.

Der Gürtel besteht aus einem strapazier-
fähigen, leichten und pflegeleichtem Ma-
terial. Er wurde entwickelt, um dem hohen 
Tempo des Alltags standzuhalten. Ausges-
tattet ist er mit gut aufgeteilten Fächern, 
festen Gürtelschlaufen und einer beque-
men Passform, die uneingeschränkte Bewe-
gungsfreiheit beim Arbeiten ermöglicht.

Das Fassungsvermögen wurde bis ins kle-
inste Detail entworfen: Platz für zwei Sche-
ren, vier Fächer für Kämme oder Bürsten, 
eine Reißverschlusstasche und zwei offene 
Taschen für den schnellen Zugriff.

Es handelt sich um ein praktisches, aus-
gewogenes und langlebiges System, das 
jede Bewegung des Profis begleitet, ohne 
den Arbeitsablauf zu unterbrechen. En-
twickelt für Salons, die Wert auf Bewegli-
chkeit, Ordnung und Effizienz legen.

Technische Angaben:
•	Maße: 47 × 26 cm.
•	Material: 35 % PVC, 65 % Polyester.
•	Leicht, widerstandsfähig und leicht zu 

reinigen.

PVPR: 13,00€ 
u.m.vta: 1units
units: 10x60 units | ub box: 60 units

CINTURA DA PARRUCCHIERE
CINTO DE FRISEURE



Gli apparecchi elettrici sono una delle categorie più esigenti del salone: 
richiedono potenza, stabilità e una affidabilità in grado di sostenere il rit-
mo quotidiano. Da Eurostil da anni sviluppiamo strumenti che rispondono 

a queste esigenze con precisione e costanza.

Die Elektrogeräte gehören zu den anspruchsvollsten Kategorien auf der 
Messe: Sie erfordern Leistung, Stabilität und eine Zuverlässigkeit, die 
mit dem täglichen Rhythmus Schritt halten kann. Bei Eurostil entwickeln 
wir seit Jahren Werkzeuge, die diesen Anforderungen mit Präzision und 

Beständigkeit gerecht werden.

Ogni asciugacapelli, piastra o ferro arricciacapelli è pensato per un uso 
professionale continuo: controllo confortevole, materiali durevoli e presta-
zioni affidabili. Nelle prossime pagine troverai alcuni dei nostri apparecchi 
elettrici più importanti, creati per lavorare in sicurezza, comodità e con 

risultati professionali.

Jeder Haartrockner, jedes Glätteisen oder jeder Lockenstab wurde für stän-
digen professionellen Einsatz entwickelt: Eine bequeme Bedienung, langle-
biges Material und zuverlässige Leistung Auf den nächsten Seiten finden 
Sie einige unserer Highlights unter den Elektrogeräten, die für sicheres, be-

quemes Arbeiten und professionelle Ergebnisse entwickelt wurden.

Prestazioni professionali.
Profi-Leistung.

Parrucchieri · Friseure | Eurostil | Apparecchi elettrici professionali · Professionelle Elektrogeräte
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L’asciugacapelli ION·X ha segnato un pri-
ma e un dopo nei saloni professionali. Fin 
dal primo utilizzo dimostra di non essere 
un semplice asciugacapelli, ma uno stru-
mento professionale progettato per offrire 
velocità, controllo e risultati impeccabili a 
ogni passata.

Con il suo motore digitale BLDC da 2300 
W e un peso di soli 380 g, ridefinisce il 
significato di lavorare con potenza senza 
rinunciare alla leggerezza. L’asciugatura 
è più rapida, più precisa e meno impegna-
tiva anche durante le giornate più lunghe.

La sua tecnologia ionica riduce l’effetto 
crespo, esalta la lucentezza naturale dei 
capelli e protegge la fibra capillare, men-
tre le impostazioni di temperatura e veloci-
tà permettono di adattarsi a qualsiasi stile.

Perché scegliere questa spazzola:
•	4 temperature: 0°, 60°, 90° e 120°C.
•	Regolabile in 3 velocità.
•	Generatore di ioni integrato.
•	Ugelli 70×53mm e 97×50mm.
•	Diffusore Ø120mm.
•	Cavo professionale da 3 m.

Der ION·X Haartrockner kennzeichnete 
einen Wendepunkt in professionellen Sa-
lons. Schon bei der ersten Anwendung 
zeigt sich, dass es sich nicht um einen 
gewöhnlichen Haartrockner handelt, son-
dern um ein professionelles Werkzeug, 
das entwickelt wurde, um Geschwindi-
gkeit, Kontrolle und makellose Ergebnisse 
bei jedem Durchgang zu bieten.

Anhand des digitalen BLDC-Motors mit 
2300 W und einem Gewicht von nur 380 g 
wird neu festgelegt, was es bedeutet, mit 
Leistung zu arbeiten, ohne auf Leichtigkeit 
zu verzichten. Das Trocknen gelingt schne-
ller, präziser und weniger anstrengend, 
selbst an langen Arbeitstagen.

Die Ionentechnologie verringert das Kräu-
seln, verstärkt den natürlichen Glanz des 
Haares und pflegt die Haarfaser, während 
die Einstellungen für Temperatur und Ges-
chwindigkeit die Anpassung an jeden Stil 
ermöglichen.

Warum die Wahl auf ihn fällt:
•	Vier Temperaturen: 0°, 60°, 90° und 

120° C.
•	Verstellbare drei Geschwindigkeiten.
•	Integrierter Ionengenerator.
•	Düsen 70 × 53 mm und 97 × 50 mm.
•	Diffusor Ø120 mm.
•	Professionelles 3 m langes Kabel.

ASCIUGACAPELLI ION·X
ION·X HAARTROCKNER

REF. 09297

PVPR: 160,00€
u.m.vta: 1units
units: 10x10 units | ud box: 10units

ASCIUGACAPELLI ION·X
ION·X HAARTROCKNER
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Loop Waves è la nostra linea di ferri 
arricciacapelli professionali proget-
tata per trasformare qualsiasi tipo 
di capello con precisione, controllo 
e un finish impeccabile. Con una 
gamma di diametri che permette 
di creare dai ricci molto definiti alle 
onde morbide e naturali, questi stru-
menti garantiscono risultati duraturi 
e pieni di movimento.

Ogni ferro arricciacapelli offre una 
consistenza uniforme, un volume 
bilanciato e una perfetta tenuta 
della forma. Il suo design ergono-
mico garantisce comfort anche nei 
lavori più impegnativi, rendendolo 
un alleato affidabile per il salone e 
per look quotidiani con definizione 
ed eleganza.

Riferimenti e dimensioni:
•	Rif. 09286 – 10 x 7mm: Ricci su-

per piccoli, definiti e molto precisi.
•	Rif. 09287 – 9mm: Ricci piccoli e 

uniformi. 
•	Rif. 09365 – 19mm: Ricci definiti 

e onde morbide.
•	Rif. 09366 – 25mm: Ricci e onde 

con movimento naturale.
•	Rif. 09367 – 32mm: Onde morbi-

de, ampie e corpose.

Loop Waves ist unsere Reihe an pro-
fessionellen Lockenstäben. Sie wur-
de entwickelt, um jeden Haartyp 
mit Präzision und Kontrolle in ein 
makelloses Aussehen zu verwan-
deln. Anhand der großen Auswahl 
an Durchmessern, die es ermögli-
chen, von sehr definierten Locken 
bis hin zu weichen, natürlichen We-
llen alles zu gestalten, gewährleis-
ten die Geräte lange anhaltende 
Ergebnisse voller Bewegung.

Jeder Lockenstab sorgt für eine 
gleichmäßige Textur, ausgewoge-
nes Volumen und eine perfekte For-
mversiegelung. Das ergonomische 
Design bietet Bequemlichkeit auch 
bei anspruchsvollen Arbeiten und 
macht sie zu einem zuverlässigen 
Partner im Salon sowie für beson-
dere und elegante Alltagslooks.

Artikelnummern und Größen:
•	Art.Nr. 09286 – 10 x 7 mm: Su-

perkleine, definierte und sehr 
präzise Locken.

•	Art.Nr. 09287 – 9 mm: Kleine, 
gleichmäßige Locken.

•	Art.Nr. 09365 – 19 mm: Defi-
nierte Locken und sanfte Wellen.

•	Art.Nr. 09366 – 25 mm: Locken 
und Wellen mit natürlicher Bewe-
gung.

•	Art.Nr. 09367 – 32 mm: Weiche, 
weite und voluminöse Wellen.

FERRO ARRICCIACAPELLI LOOP WAVES
LOOP WAVES LOCKENSTAB

REF. 09286, 09287, 09365, 09366, 09367
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PVPR: 41,00€
u.m.vta: 1units
units: 10x20 units | ud box: 20units

FERRO ARRICCIACAPELLI
LOOP WAVES 10X7 MM
LOCKENSTAB LOOP WAVES 10 X 7 MM

REF. 09286

Tabella di referenze.

PVPR: 41,00€
u.m.vta: 1units
units: 10x20 units | ud box: 20units

REF. 09287

PVPR: 41,00€
u.m.vta: 1units
units: 10x20 units | ud box: 20units

REF. 09365

PVPR: 41,00€
u.m.vta: 1units
units: 10x20 units | ud box: 20units

REF. 09366

Tabelle Art.Nr.

PVPR: 41,00€
u.m.vta: 1units
units: 10x20 units | ud box: 20units

REF. 09367

Parrucchieri · Friseure | Eurostil | Ferro arricciacapelli Loop Waves · Loop Waves Lockenstab

FERRO ARRICCIACAPELLI
LOOP WAVES 9 MM
LOCKENSTAB LOOP WAVES 9 MM

FERRO ARRICCIACAPELLI
LOOP WAVES 19 MM
LOCKENSTAB LOOP WAVES 19 MM

FERRO ARRICCIACAPELLI
LOOP WAVES 25 MM
LOCKENSTAB LOOP WAVES 25 MM

FERRO ARRICCIACAPELLI
LOOP WAVES 32 MM
LOCKENSTAB LOOP WAVES 32 MM
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La Air Glide Pro è progettata per chi cerca 
precisione, protezione e risultati brillanti in 
una sola piastra. Le piastre in ceramica e 
il generatore di ioni agiscono sui capelli in 
modo uniforme, riducendo l’effetto crespo 
e migliorando la lucentezza naturale.

Con 5 impostazioni di temperatura adat-
tabili a qualsiasi tipo di capello, si distin-
gue grazie a un elemento unico: un flusso 
d’aria fredda integrato che fissa istanta-
neamente l’acconciatura e mantiene la cu-
ticola sigillata a ogni passata. Controllo e 
risultati duraturi.

Perché sceglierla:
•	5 temperature: Da 150°C a 230°C.
•	Piastre in ceramica di 32 mm.
•	Display LED integrato.
•	Generatore di ioni negativi.
•	Tecnologia Cool Air Flow con 20 uscite di 

aria fredda per lato.

Tecnologia Cool Air Flow:
Il calore modella e l’aria fredda fissa lo 
styling. Questa tecnologia combina entram-
bi gli effetti per creare styling definiti, prote-
ggere la fibra e potenziare la lucentezza. Il 
risultato è un finish liscio, duraturo e sano.

Der Air Glide Pro wurde für alle entwic-
kelt, die Präzision, Schutz und brillante 
Ergebnisse mit einem einzigen Lockenstab 
erzielen möchten. Die Keramikplatten und 
der Ionengenerator arbeiten gleichmäßig 
am Haar, glätten krauses Haar und vers-
tärken den natürlichen Glanz.

Durch fünf, sich an jeden Haartyp anpas-
sende Temperaturstufen zeichnet er sich 
vor allem durch sein Alleinstellungsmer-
kmal aus - Ein integrierter Kühlluftstrom 
festigt die Frisur sofort und versiegelt die 
Kopfhaut bei jedem Durchgang. Kontrolle 
und nachhaltige Ergebnisse.

Warum die Wahl auf ihn fällt:
•	Fünf Temperaturstufen: 150° C bis 230° C.
•	32 mm Keramikplatten.
•	Integriertes LED-Display.
•	Generator von negativen Ionen.
•	Cool Air Flow-Technologie mit 20 Kaltluf-

tauslässen pro Seite.

Die Cool Air Flow-Technologie:
Hitze formt und Kaltluft versiegelt. Diese 
Technik verbindet beide Wirkungen, um 
definierte Styles zu erschaffen, die die 
Haarfaser schützen und den Glanz vers-
tärken. Das Ergebnis ist eine weiche, lan-
ganhaltende und gesunde Frisur.

AIR GLIDE PRO
REF. 09359

PVPR: 100,00€
u.m.vta: 1units
units: 10x10 units | ud box: 10units

AIR GLIDE PRO
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La piastra Deluxe di Eurostil, creata per 
elevare la tecnica e trasformare ogni ac-
conciatura in un’esperienza professionale. 
La differenza si nota fin dalla prima passa-
ta: Le sue piastre flottanti con rivestimento 
in nano diamante ceramica–tormalina sci-
volano con eccezionale delicatezza, sigi-
llano la cuticola e donano una lucentezza 
visibile all’istante.

La resistenza MCH offre un riscaldamento 
rapido e stabile, anche durante sessioni 
intensive, mentre il display OLED con con-
trollo touch permette di regolare la tempe-
ratura da 80°C a 230°C con la massima 
precisione. Inoltre, la tecnologia Nano 
Silver protegge lo strumento e il cuoio ca-
pelluto, garantendo igiene, sicurezza e 
maggiore durata.

Perché sceglierla:
•	Piastre flottanti in nano diamante  cera-

mica-tormalina.
•	Resistenza MCH per un calore uniforme.
•	Display OLED con controllo touch.
•	Tecnologia Nano Silver.
•	80 ºC – 230 ºC regolabili.
•	Funzione di sospensione e spegnimento 

automatico.
•	Cavo professionale 360º.

Der Lockenstab Deluxe von Eurostil wurde 
entwickelt, um die Technik zu verbessern 
und jedes Styling in ein professionelles Er-
lebnis zu verwandeln. Schon beim ersten 
Durchgang ist der Unterschied spürbar 
- Die beweglichen Platten mit einer Bes-
chichtung aus Nano-Diamant-Keramiktur-
malin gleiten außergewöhnlich sanft, ver-
siegeln die Epidermis und verleihen sofort 
sichtbaren Glanz.

Der MCH-Widerstand bietet ein schnelles 
und stabiles Aufheizen, selbst bei inten-
siven Sitzungen. Das OLED-Display mit 
Touch-Steuerung ermöglicht eine genaue 
Temperatureinstellung von 80º C bis 230º 
C. Ferner werden Gerät und Kopfhaut 
durch die Nano-Silber-Technik durch Hy-
giene, Sicherheit und eine längere Lebens-
dauer geschützt.

Warum die Wahl auf ihn fällt:
•	Schwebend aufgehängte Platten mit ei-

ner. Beschichtung aus Keramik-Turmalin.
•	MCH-Widerstand für gleichmäßige 

Wärme.
•	OLED-Display mit Touch-Bedienung.
•	Nanosilber-Technologie.
•	80° C – 230° C einstellbar.
•	Ruhe- und automatische Abschaltfunktion.
•	Professionelles 360º-Kabel.

PIASTRA DELUXE
DELUXE GLÄTTEISEN

REF. 07893

PVPR: 90,00€
u.m.vta: 1units
units: 10x12 units | ud box: 12units

PIASTRA DELUXE
DELUXE GLÄTTEISEN



Noi di Eurostil sappiamo che la bellezza non è prerogativa assoluta dei 
saloni. Ecco perché, insieme ai nostri strumenti professionali, abbiamo 
sviluppato una linea di apparecchi elettrici pensata anche per il con-
sumatore finale: prodotti accessibili, intuitivi e ad alte prestazioni che 

permettono di ottenere risultati professionali a casa.

Bei Eurostil ist bekannt, dass Schönheit nicht nur im Salon entsteht. Des-
halb haben wir neben unseren professionellen Geräten auch eine Reihe 
von Elektrogeräten entwickelt, die ebenfalls für den Endverbraucher vor-
gesehen sind: Zugängliche, intuitive und leistungsstarke Produkte, mit 

denen Sie zu Hause professionelle Ergebnisse erzielen können.

Asciugacapelli, piastre e strumenti per lo styling che combinano qualità, 
durata e facilità d’uso. Una categoria creata per offrire più opportunità, 
consigliata dai professionisti e pensata per l’uso quotidiano, con il sigillo 

di fiducia Eurostil.

Haartrockner, Lockenstäbe und Stylinggeräte, die Qualität, Langlebigkeit 
und Benutzerfreundlichkeit vereinen Diese Kategorie entstand, um Mö-
glichkeiten zu erweitern. Von Fachleuten empfohlen und für den Alltag 

entwickelt – mit dem Gütesiegel von Eurostil.

Tecnologia professionale quotidiana.
Professionelle Technologie für den Alltag.

Parrucchieri · Friseure | Eurostil | Apparecchi elettrici per uso personale · Elektrische Haushaltsgeräte
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Aura è il primo asciugacapelli in grado di 
lisciare senza piastre, pressione o attrito, 
solo con aria direzionata. Un sistema com-
pletamente nuovo che asciuga e stira in un 
solo passaggio, con meno danni e maggio-
re controllo. Non è una piastra né una spa-
zzola lisciante e non funziona nemmeno 
come un asciugacapelli tradizionale. Aura 
inaugura una categoria unica.

La prima volta che la vedi, ti sorpren-
de. Ha la forma di uno strumento per lo 
styling, ma non ci sono piastre; Funziona 
con l’aria e può essere utilizzata sia sui 
capelli bagnati che asciutti. Quello stupore 
iniziale è il cuore del nostro primo video: 
una vera utente, davanti allo specchio, 
che cerca di capire come si usa. Una voce 
fuori campo la guida passo dopo passo, 
spiegandole che Aura prima asciuga e poi 
liscia, tutto in un unico gesto.

E poi arriva il momento wow: Una ciocca 
bagnata che diventa liscia, morbida e sen-
za crespo solo con l’aria. Questa scoperta 
è esattamente l’esperienza che vogliamo 
provocare con Aura.

Aura ist der erste Föhn, der ohne Platten, 
ohne Druck und ohne zu kräuseln glätten 
kann - nur mit einem gelenkten Luftstrom. 
Ein völlig neues System, das in einem 
Schritt trocknet und glättet – mit gerin-
gerer Schädigung des Haars und mehr 
Kontrolle. Es handelt sich weder um einen 
Lockenstab noch um eine Glättbürste und 
funktioniert auch nicht wie ein herkömmli-
cher Haartrockner. Aura begründet eine 
eigene Kategorie.

Beim ersten Anblick überrascht es. Es sieht 
aus wie ein Styling-Gerät, besitzt aber kei-
ne Platten. Es funktioniert mit Luft und kann 
sowohl für nasses als auch bei trockenem 
Haar eingesetzt werden. Dieses anfängli-
che Staunen ist das Herzstück unseres ers-
ten Videos - Eine Nutzerin steht vor dem 
Spiegel und versucht zu verstehen, wie das 
Gerät eingesetzt wird. Eine Stimme aus 
dem Off führt sie Schritt für Schritt und er-
läutert, dass Aura zuerst trocknet und dann 
glättet – alles in einem einzigen Schritt.

Dann kommt der Wow-Moment - Eine feu-
chte Strähne wird allein durch Luft glatt, 
weich und kräuselfrei. Diese Entdeckung 
ist genau das Erlebnis, das mit Aura her-
vorgerufen werden soll.

AURA
REF. 09500

PVPR: 150,00€
u.m.vta: 1units
units: 10x12 units | ud box: 12units

ASCIUGACAPELLI AURA
HAARTROCKNER AURA
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Cosa la rende diversa?
Tutta l’innovazione di Aura si basa su un 
principio: L’aria può lisciare come una 
piastra... ma senza danni.

•	Tecnología Bernoulli-powered Straigh-
teningTM: Crea un flusso d’aria ad alta 
velocità che allunga e guida la fibra ca-
pillare senza contatto.

•	Tecnologia di styling con flusso d’aria in-
novativo: Aura sostituisce le piastre calde 
con un getto d’aria focalizzato che alli-
nea la cuticola con meno danni termici.

•	Flusso di aria compressa e senza contat-
to: Un canale interno da 5 mm concentra 
l’aria per asciugare e lisciare senza sfio-
rare i capelli.

•	Tecnologia Auto-Grip: La ciocca entra 
da sola nel canale, senza bisogno di 
stringere o chiudere.

•	Doppio utilizzo su capelli bagnati e as-
ciutti: Funziona sia su capelli bagnati che 
asciutti.

•	Motore da 112.000 giri/min e 1400 W: 
Potenza reale in un formato ultraleggero.

•	Peso ultraleggero di 400 g: 50% più le-
ggero di un asciugacapelli tradizionale.

•	Ioni negativi ad alta concentrazione: Ri-
duce il crespo fino all’80% e dona +60% 
di lucentezza.

•	Controllo termico intelligente NTC: Pro-
tegge la fibra evitando picchi di tempe-
ratura.

Was unterscheidet es von anderem?
Die ganze Innovation von Aura basiert 
auf einem Prinzip - Luft kann genauso gut 
glätten wie eine Platte, aber ohne einen 
Schaden anzurichten.

•	Bernoulli-powered Straightening™-Te-
chnologie: Sie erzeugt einen Hochges-
chwindigkeits-Luftstrom, der die Haarfa-
ser ohne Kontakt dehnt und führt.

•	Styling-Technologie mit innovativem 
Luftstrom: Aura ersetzt heiße Platten 
durch einen fokussierten Luftstrahl, der 
die Epidermis mit geringeren Hitzeschä-
den ausrichtet.

•	Ein komprimierter, kontaktloser Lufts-
trom: Ein interner 5-mm-Kanal bündelt 
die Luft, um das Haar zu trocknen und 
zu glätten, ohne das Haar zu berühren.

•	Die Auto-Grip-Technologie: Die Haars-
trähne gleitet von selbst, ohne Drücken 
oder Schließen in den Kanal.

•	Duale Anwendung für nasses und trocke-
nes Haar: Die Technik funktioniert sowohl 
bei nassem als auch bei trockenem Haar.

•	112.000 U/min und 1400-W-Motor: Ech-
te Leistung in einem ultraleichten Format

•	Ultraleichtes Gewicht von 400 g: 50 % 
leichter als herkömmliche Haartrockner.

•	Hohe negative Ionen Konzentration: Ve-
rringert krauses Haar um bis zu 80 % 
und verleiht 60 % mehr Glanz.

•	Intelligente NTC-Temperaturregelung: 
Schützt die Faser durch das Vermeiden 
von Temperaturspitzen.

Parrucchieri · Friseure | Eurostil | Asciugacapelli Aura · Haartrockner Aura
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Funziona sul mio tipo di capelli?
Aura è stata testata su capelli veri, con tex-
ture, densità ed esigenze diverse:
•	2C · Capelli lunghi · Densità media · Tinti.
•	1C · Naturali · Sottili.
•	3A · Biondo tinto.

I capelli entrano ondulati, umidi o crespi... 
ed escono lisci naturali, allineati, morbidi 
e lucenti. Senza forzare la fibra, senza 
rigidità, senza effetto piastra. Perché non 
cerchiamo un liscio artificiale, ma un finish 
flessibile, con movimento e senza crespo. 
Il tipo di liscio che rispetta ogni chioma e 
che definisce esattamente ciò per cui Aura 
è stata progettata.

Risultati visibili:
•	Liscio naturale.
•	Controllo dell’effetto crespo.
•	Morbidezza e lucentezza.
•	Meno attrito e meno danni.

Una nuova era nello styling
Aura non è solo un lancio. È una rivoluzio-
ne nel mercato. Un prodotto in grado di 
conquistare fin dal primo utilizzo. Uno 
strumento che cambierà il modo in cui mi-
gliaia di persone si lisceranno i capelli. Un 
concetto così nuovo che, tra qualche anno, 
guarderemo indietro e penseremo: Prima 
di Aura, ci pettinavamo in modo diverso. 
Aura è il futuro della stiratura. E il futuro 
inizia qui.

Gelingt das auch bei meinem Haartyp?
Aura wurde an echtem Haar mit unters-
chiedlichen Texturen, Dichten und Bedarf 
getestet:
•	2C · Langes Haar · Mittlere Dichte · Ge-

färbt.
•	1C · Natürlich · Fein.
•	3A · Blond gefärbt.

Das Haar gelangt gewellt, feucht oder 
kraus hinein und verlässt das Gerät na-
türlich glatt, ausgerichtet, weich und glän-
zend. Ohne die Faser zu strapazieren, 
ohne Steifheit, ohne Bügeleffekt Denn wir 
suchen kein künstlich glattes Haar, son-
dern ein flexibles Finish mit Bewegung und 
ohne Krause. Die Art von Glätte, die jedes 
Haar respektiert und genau das definiert, 
wofür Aura entwickelt wurde.

Sichtbare Ergebnisse:
•	Natürlich glattes Haar.
•	Kontrolle der Krause.
•	Geschmeidigkeit und Glanz.
•	Weniger Reibung und geringerer Schaden.

Eine neue Ära beim Styling.
Aura ist nicht nur eine Markteinführung. 
Es ist eine Revolution auf dem Markt. Ein 
Gerät, das vom ersten Gebrauch an be-
geistert. Ein Werkzeug, das die Art und 
Weise verändern wird, wie tausende 
Menschen ihr Haar glätten. Ein so neu-
es Konzept, dass wir in ein paar Jahren 
zurückblicken und denken werden - Vor 
Aura haben wir uns anders frisiert. Aura 
ist die Zukunft des Haareglättens. Und die 
Zukunft beginnt hier.
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Un ferro arricciacapelli? Una piastra? Un 
asciugacapelli? Ancora meglio: tutto in 
uno. Alcune persone cercano uno strumen-
to per ogni tecnica. E altre che preferisco-
no avere tutto in un solo corpo. Per loro 
è nato Styler Pro, il nostro strumento mul-
ti-styler più completo: Asciuga, arriccia, lis-
cia e dona volume con un solo gesto.

Il nostro asciugacapelli Styler Pro risponde 
a un tipo di utente che apprezza la veloci-
tà, la praticità e la possibilità di cambiare 
stile senza cambiare strumento. È versatile, 
flessibile e estremamente intuitivo: un sis-
tema pensato per risolvere qualsiasi look 
e acconciatura in modo facile, comodo e 
con risultati professionali.

Mentre il nostro asciugacapelli PENTA è 
nato per offrire un’esperienza premium, 
leggera e molto curata, Styler Pro rispon-
de a un altro tipo di esigenza: quella di chi 
cerca la massima funzionalità in un unico 
dispositivo, con tutti gli accessori in un uni-
co corpo.

Ein Lockenstab? Ein Lockenstab fürs Glät-
ten? Ein Haartrockner? Noch besser - Alles 
in einem. Es gibt Menschen, die für jede 
Technik ein eigenes Gerät suchen. Ande-
re dagegen ziehen es vor, alles in einem 
Gerät zu bekommen. Styler Pro, unser um-
fassendstes Multi-Styling-Gerät, wurde für 
diese Personengruppe entwickelt - Es troc-
knet, lockt, glättet und verleiht Volumen in 
einem einzigen Handgriff.

Der Haartrockner Styler Pro richtet sich 
an einen Nutzertypus, der Wert auf Sch-
nelligkeit, praktische Handhabung und 
die Möglichkeit legt, den Stil zu wechseln, 
ohne das Gerät wechseln zu müssen. Er ist 
vielseitig, flexibel und äußerst intuitiv - Ein 
System, das entwickelt wurde, um jeden 
Look und jede Frisur einfach, bequem und 
mit professionellen Ergebnissen zu stylen.

Der Haartrockners PENTA wurde entwic-
kelt, um ein erstklassiges, leichtes und be-
sonders sorgfältiges Erlebnis zu bieten. Der 
Styler Pro ist die Antwort auf einen anderen 
Bedarf - für alle, die maximale Funktionstü-
chtigkeit in einem einzigen Gerät mit sämt-
lichem Zubehör in einem Gehäuse suchen.

STYLER PRO
REF. 09296

PVPR: 170,00€
u.m.vta: 1units
units: 10x6 units | ud box: 6units

ASCIUGACAPELLI STYLER PRO
DER HAARTROCKNER STYLER PRO



88

Prestazioni professionali.
Lo Styler Pro incorpora un motore digitale 
brushless ad alta velocità che garantisce un 
flusso d’aria potente e stabile, ideale per mo-
dellare i capelli con controllo e precisione. 
Dona lucentezza, elimina il crespo e perme-
tte di lavorare qualsiasi stile con comodità.

•	Motore digitale ad alte prestazioni, per 
un flusso d’aria potente.

•	Fino a 5.000.000 di ioni negativi, che ridu-
cono l’effetto crespo e donano lucentezza.

•	3 velocità e 4 temperature, per adattare 
l’asciugatura a ogni tipo di capello.

•	Filtro rimovibile, per una pulizia facile 
e veloce.

•	Cavo professionale da 3 m a 360°, per 
lavorare in totale mobilità.

•	Spazzola per la pulizia inclusa, per 
mantenere l’utensile sempre in perfette 
condizioni.

Uno strumento multi-styler creato per il vero 
ritmo: Veloce, potente e facile da usare.

Un corpo. Cinque funzioni. 
•	Styling infiniti.
•	2 ferri arricciacapelli automatici (diame-

tri 30 e 40 mm).
•	Spazzola volumizzante.
•	Ugello di asciugatura professionale.
•	Accessorio per lisciare.

Professionelle Leistung.
Der Styler Pro ist mit einem bürstenlosen 
Hochgeschwindigkeits-Digitalmotor aus-
gestattet, der für einen kraftvollen und 
stabilen Luftstrom sorgt und sich perfe-
kt für kontrolliertes und präzises Haars-
tyling eignet. Er verleiht Glanz, beseitigt 
eine Krause und ermöglicht ein bequemes 
Styling jeden Stils.

•	Hochleistungs-Digitalmotor für einen 
starken Luftstrom.

•	Bis zu 5.000.000 negative Ionen, reduzie-
ren eine Krause und verleihen Glanz.

•	Drei Geschwindigkeiten und vier Tempe-
raturstufen, um das Trocknen auf jedes 
Haar abzustimmen.

•	Herausnehmbarer Filter für eine schnelle 
und einfache Reinigung.

•	Professionelles 360° und drei Meter lan-
ges Kabel für volle Bewegungsfreiheit.

•	Reinigungsbürste inbegriffen, damit das 
Gerät immer einsatzbereit ist.

Ein Multistyler, geschaffen für den tatsä-
chlichen Rhythmus: schnell, leistungsstark 
und einfach zu bedienen.

Ein Gehäuse Fünf Funktionen.
•	Unendlich viele Styles.
•	Zwei automatische Lockenstäbe (Durch-

messer 30 und 40 mm).
•	Volumenbürste.
•	Eine professionelle Trocknungsdüse.
•	Glättaufsatz.

Parrucchieri · Friseure | Eurostil | Styler Pro
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Ci sono prodotti che nascono per segna-
re un prima e un dopo. PENTA è uno di 
questi. Quando lo abbiamo lanciato sa-
pevamo di avere qualcosa di speciale, 
ma non immaginavamo il suo impatto: è 
diventato un elemento immancabile nei 
saloni, nei mobiletti da toletta e, soprattu-
tto, nelle valigie da viaggio.

Chi lo provava, non tornava più indietro. 
Perché? Ha reso accessibile ciò che prima 
sembrava un lusso. Con PENTA democra-
tizziamo l’esperienza premium, offrendo 
un’alternativa professionale e accessibile 
senza rinunciare a potenza, design o ri-
sultati. Cinque finish. Un solo strumento. 
Un motore digitale ad alta velocità che 
asciuga senza danneggiare, accessori che 
trasformano i capelli senza sforzo.

Caratteristiche:
•	Bocchetta ad asciugatura rapida.
•	Spazzola rotonda per forma e volume.
•	Spazzola lisciante per una finitura im-

peccabile.
•	Cilindri da 30 mm per onde o ricci definiti.

Es gibt Dinge, die ein Vorher und ein Na-
chher bedeuten. PENTA ist eines davon. 
Bei der Markteinführung, wussten wir, 
dass wir etwas Besonderes besaßen, aber 
wir hätten uns seine Wirkung nicht vorste-
llen können - Es wurde zu einem unverzi-
chtbaren Begleiter in Frisörsalons, auf Fri-
siertischen und vor allem in Reisekoffern.

Wer es einmal ausprobiert, will nie wieder 
zurück. Worin besteht sein Geheimnis? 
Das zugänglich zu machen, das früher als 
Luxus galt. Anhand von PENTA wird ein 
Premium-Erlebnis mithilfe einer professio-
nellen und erschwinglichen Alternative für 
alle möglich, ohne auf Leistung, Design 
oder Ergebnisse verzichten zu müssen. 
Fünf Ausführungen Ein einziges Gerät Ein 
Hochgeschwindigkeits-Digitalmotor, der 
trocknet, ohne zu schädigen, Zubehör, 
das das Haar mühelos verwandelt.

Technische Merkmale:
•	Eine schnelltrocknende Düse.
•	Eine Rundbürste für Form und Volumen.
•	Eine Glättbürste für ein perfektes Finish.
•	30-mm-Lockenstäbe für definierte We-

llen und Locken.

PENTA
REF. 07989

PVPR: 140,00€
u.m.vta: 1units
units: 10x8 units | ud box: 8units

ASCIUGACAPELLI PENTA
DER HAARTROCKNER PENTA
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A volte il valore di uno strumento non si misura solo da chi lo 
utilizza in salone, ma anche da chi desidera che le proprie clienti 
possano usarlo a casa. Emma Soto (@emmasoto_official), stilista 
a Málaga, concepisce la cura dei capelli come un processo che va 
oltre il salone: Inizia in salone, ma continua nella vita quotidiana 

di ogni donna.

Manchmal wird der Wert eines Geräts nicht nur daran gemes-
sen, wer es im Salon benutzt, sondern daran, dass die Kundinnen 
es auch zu Hause benutzen. Emma Soto (@emmasoto_official), 
Stylistin in Málaga, versteht Haarpflege als einen Vorgang, der 
über den Friseursalon hinausgeht: Er beginnt im Frisörgeschäft, 

setzt sich aber im Alltag jeder Frau fort.

Per lei, PENTA è uno strumento pensato per facilitare questa cura 
reale. Permette di ricreare risultati professionali in modo rapido, 
semplice e senza complicazioni, adattandosi a diverse esigenze 
senza richiedere tecnica o esperienza. Una soluzione pratica che 

accompagna le clienti anche oltre lo specchio del salone.

Für sie ist PENTA ein Gerät, das genau diese tatsächliche Pflege 
erleichtern soll. Es ermöglicht, professionelle Ergebnisse schnell, 
einfach und unkompliziert zu erzielen und sich an den entspre-
chenden Bedarf anzupassen, ohne dass Technik oder Erfahrung 
erforderlich sind. Eine praktische Lösung, die Kundinnen auch 

über den Spiegel des Salons hinaus begleitet.

Emma Soto
FRISEURIN

IN ZUSAMMENARBEIT MIT EUROSTIL

PROFESSIONISTA DEL SETTORE
COLLABORAZIONE CON EUROSTIL
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Cosa preoccupa le tue clienti riguardo ai loro ca-
pelli quando non sono nel salone?
Una delle cose che più le preoccupa è non sapere se stan-
no curando bene i loro capelli a casa. Temono che il colore 
sbiadisca, che il biondo si rovini o che i capelli diventino 
secchi e senza vita. Per questo cerco sempre di far sì che 
se ne vadano tranquille, sapendo di cosa hanno bisogno 
i loro capelli e come prendersene cura fino alla prossima 
visita al salone.

Cosa ti ha fatto pensare che PENTA sarebbe stato 
uno strumento utile per loro?
Cercavo un asciugacapelli potente, ma rispettoso dei cape-
lli. Avevo anche bisogno che fosse facile da usare a casa e 
che aiutasse a mantenere i capelli belli tra una visita e l’al-
tra al salone. PENTA soddisfaceva tutte queste esigenze.

Quale valore pensi che PENTA apporti a una uten-
te non professionista?
Offre loro risultati da salone a casa, senza complicazioni. 
Si asciuga rapidamente, si prende cura dei capelli e facilita 
che la piega duri più a lungo.

Se potessi consigliare un solo accessorio, quale 
sarebbe e perché?
Le testine per creare onde, perché facilitano un look bello 
e mosso che si può realizzare facilmente a casa e, soprat-
tutto, senza danneggiare i capelli.

Secondo te, che differenza fa PENTA rispetto ad 
altri strumenti per la casa?
PENTA si differenzia da un asciugacapelli domestico di 
base principalmente per il suo motore digitale senza spa-
zzole, i suoi cinque accessori intercambiabili, il pulsan-
te per l’aria fredda, la temperatura controllata e il cavo 
lungo. In sintesi, è uno strumento molto più versatile e 
professionale, oltre ad essere molto più leggero di un as-
ciugacapelli tradizionale. Permette di ottenere risultati da 
salone a casa senza dover utilizzare diversi strumenti.

Completa questa frase: Consiglierei PENTA a una 
cliente che...
desidera pettinare i capelli a casa con risultati da salone 
senza dover acquistare separatamente asciugacapelli, 
piastra e ferro, e che apprezza uno strumento versatile, 
potente e comodo da usare.

Was bereitet Ihren Kundinnen Sorgen bezüglich 
der Haare, wenn sie nicht im Salon sind?
Eine der größten Sorgen ist, nicht zu wissen, ob sie ihr 
Haar zu Hause richtig pflegen. Sie befürchten, dass die 
Farbe verblasst, das Blond beschädigt wird oder das Haar 
trocken und leblos wird. Deshalb versuche ich immer, dafür 
zu sorgen, dass sie beruhigt gehen und wissen, was ihr 
Haar braucht und wie sie es bis zu ihrem nächsten Besuch 
im Salon pflegen können.

Was hat Sie auf den Gedanken gebracht, dass 
PENTA ein gutes Gerät für sie wäre?
Ich suchte einen leistungsstarken Haartrockner, der aber 
auch das Haar schont. Außerdem muss er zu Hause einfach 
zu bedienen sein und helfen, das Haar zwischen den Frisör-
besuchen schön zu halten. PENTA erfüllte all das.

Welchen Mehrwert bietet PENTA Ihrer Meinung 
nach einer nicht professionellen Anwenderin?
Er verleiht ein Frisörerlebnis zu Hause - ganz ohne Proble-
me. Er trocknet schnell, pflegt das Haar und sorgt dafür, 
dass die Frisur länger hält.

Wenn Sie nur ein einziges Zubehörteil empfehlen 
könnten, zu welchem würden Sie raten und warum?
Die Kopfstücke eignen sich hervorragend um Wellen zu ges-
talten, da sie einen schönen und schwungvollen Look ermö-
glichen, der sich leicht zu Hause stylen lässt und vor allem 
das Haar nicht schädigt.

Welchen Unterschied macht PENTA Ihrer Meinung 
nach im Vergleich zu anderen Geräten für den Ein-
satz zu Hause?
PENTA unterscheidet sich von einem einfachen Föhn für 
den Hausgebrauch hauptsächlich durch seinen digitalen, 
bürstenlosen Motor, seine fünf austauschbaren Aufsätze, 
die Kaltlufttaste, die Temperaturkontrolle und das lange 
Kabel. Zusammenfassend: Es ist es ein viel vielseitigeres 
und professionelleres Gerät und zudem deutlich leichter 
als ein herkömmlicher Haartrockner. Damit lassen sich Er-
gebnisse zu Hause wie im Salon erzielen, ohne dass vers-
chiedene Geräte benötigt werden.

Vervollständigen Sie diesen Satz: „Ich würde 
PENTA einer Kundin empfehlen, die …“
Ich würde PENTA einer Kundin empfehlen, die sich zu Hau-
se mit den Ergebnissen wie im Salon stylen möchte, ohne 
Föhn, Glätteisen und Lockenstab getrennt kaufen zu müs-
sen, und die ein vielseitiges, leistungsstarkes und benutzer-
freundliches Gerät schätzt.

Parrucchieri · Friseure | Eurostil | PENTA | La voce di una professionista · Die Stimme einer Frau vom Fach



97

oriol





99

oriol

Lo sai fin dal primo istante: Vision·Air non 
è un asciugacapelli qualunque. Con soli 
312 g, sorprende per la sua leggerezza, 
conquista per il suo design e ridefinisce la 
potenza nel lavoro quotidiano. Diventa 
un’estensione naturale della mano, offren-
do libertà e precisione in ogni movimento.

Il suo motore digitale senza spazzole ge-
nera un flusso d’aria costante e silenzio-
so, mentre il controllo termico intelligente 
protegge i capelli regolando la tempera-
tura in tempo reale. Il generatore di ioni 
negativi sigilla la cuticola, riduce il crespo 
e dona una finitura liscia e brillante, deg-
na di un salone.

Vision·Air è tecnologia al servizio del 
professionista: Potenza senza peso, in-
novazione senza complicazioni e risultati 
impeccabili. Include beccuccio e diffusore 
professionali per adattare l’asciugatura a 
ogni tipo di capello e finitura. Più che un 
asciugacapelli, è un modo di lavorare con 
stile, controllo e visione.

Sie merken ab dem ersten Augenblick: Vi-
sion·Air ist nicht einfach nur ein weiterer 
Haartrockner. Das Gerät überrascht mit 
einem Gewicht von nur 312 g durch sei-
ne Leichtigkeit, besticht durch sein Design 
und definiert die Leistung im Arbeitsalltag 
neu. Er wird zu einer natürlichen Verlän-
gerung der Hand und bietet Freiheit und 
Präzision bei jeder Bewegung.

Der bürstenlose digitale Motor erzeugt 
einen konstanten und leisen Luftstrom, 
während die intelligente Temperaturre-
gelung das Haar schützt, indem die Tem-
peratur in Echtzeit angepasst wird. Der 
Generator von Negativionen versiegelt 
die Epidermis, verringert die Krause und 
sorgt für ein glattes, glänzendes Aussehen 
wie im Salon.

Vision·Air ist Technologie im Dienste des 
Profis - Leistung ohne Gewicht, Innova-
tion ohne Komplikationen und makellose 
Ergebnisse Mitgeliefert wird eine profes-
sionelle Düse und ein Diffusor zur Abstim-
mung des Trocknens an jeden Haartyp 
und jede Ausführung. Mehr als nur ein 
Haartrockner – es ist eine Art, mit Stil, 
Kontrolle und Weitsicht zu arbeiten.

VISION·AIR
REF. 09128

PVPR: 130,00€
u.m.vta: 1units
units: 8x10 units | ud box: 10units

ASCIUGACAPELLI VISION·AIR
HAARTROCKNER VISION·AIR
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Aqua è nata per creare onde facili, natu-
rali e piene di movimento. Uno strumento 
professionale leggero e comodo che ha 
conquistato modelle e stilisti fin dal primo 
giorno, con una reazione comune: Ne vo-
glio uno uguale per casa.

Sebbene non siamo stati i primi a lanciare 
un ferro arricciacapelli, Aqua si è distinto 
per la finitura così bella e naturale che las-
cia sui capelli. È uno di quei prodotti che si 
raccomandano da soli: Intuitivo, veloce e 
con un risultato senza sforzo che funziona 
con qualsiasi stile.

Guardando all’estate 2026, abbiamo le 
idee chiare: Aqua sarà uno degli indispen-
sabili della stagione. Il finish da spiaggia 
e l’estetica effortless la rendono perfetta 
per l’estate.

Caratteristiche:
•	Riscaldatore PTC 85 W.
•	Rivestimento ceramico.
•	5 temperature (140–220 ºC).
•	Indicatori LED.
•	40 miliardi di ioni negativi.
•	Cavo 360º da 3 m.

Aqua wurde entwickelt, um Wellen ein-
fach, natürlich und voller Bewegung zu 
gestalten. Ein leichtes und bequemes 
Werkzeug für den Profi, das Models und 
Stylisten vom ersten Tag an mit einer ein-
helligen Reaktion überzeugte - Ich möchte 
genau so ein Gerät für zu Hause.

Wir waren nicht die Ersten, die einen Loc-
kenstab auf den Markt brachten. Aqua 
zeichnet sich jedoch durch die schöne und 
natürliche Ausführung aus, die dem Haar 
verliehen wird. Es ist eines jener Geräte, 
die sich von selbst empfehlen: Intuitiv, sch-
nell und mit einem mühelosen Ergebnis, 
das zu jedem Stil passt.

Mit Blick auf den Sommer 2026 ist für uns 
klar: Aqua wird eines der Must-haves der 
Saison sein. Seine Strand-Ausführung und 
seine mühelose Ästhetik machen es perfe-
kt für den Sommer.

Technische Merkmale:
•	PTC-Heizelement 85 W.
•	Keramikbeschichtung.
•	Fünf Temperaturstufen (140 – 220° C).
•	LED-Anzeigen.
•	40.000.000 negative Ionen.
•	Das drei Meter lange 360º-Kabel.

PIASTRA AQUA
GLÄTTEISEN AQUA

REF. 09494

PVPR: 60,00€
u.m.vta: 1units
units: 10x20 units | ud box: 20units

PIASTRA AQUA
GLÄTTEISEN AQUA
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Parrucchieri · Friseure | Eurostil

Eurostil è un marchio con decenni di storia e una grande capacità industriale. 
Per questo, in queste pagine non vedrai tutto ciò che facciamo, ma solo una 
selezione accurata: strumenti di produzione propria, novità 2026, prodotti 
chiave per professionisti e una proposta pensata per accademie e nuovi ta-
lenti. Non è un inventario, è un esempio di ciò che siamo oggi: precisione, 

affidabilità e impegno per il mestiere.

Eurostil ist eine Marke mit jahrzehntelanger Geschichte und großer wirtschaft-
licher Kapazität. Deshalb sehen Sie auf diesen Seiten nicht alles, was wir tun, 
sondern eine sorgfältig getroffen Auswahl: Werkzeuge in Eigenanfertigung, 
Neuheiten 2026, Schlüsselprodukte für Profis und ein Angebot, das speziell 
für Berufsschulen und neue Talente entwickelt wurde. Es handelt sich um kein 
Inventar, sondern um eine Auswahl dessen, was wir heute sind: Präzision, Zu-

verlässigkeit und Engagement für das Handwerk.

Qui convivono i nostri ultimi lanci e i classici imperdibili che continuano a defi-
nire la quotidianità del salone. È una selezione che riflette la nostra evoluzione 
e ciò che davvero fa la differenza nel lavoro professionale. Questo è l’essen-

ziale. Il cuore di Eurostil.

Hier finden sich aktuelle Neuheiten und unverzichtbare Klassiker, die den Sa-
lonalltag weiterhin prägen. Es ist eine Auswahl, die unsere Entwicklung widers-
piegelt und das, was im Berufsalltag wirklich den Unterschied ausmacht. Das ist 

das Wesentliche. Das Herz von Eurostil.

Catalogo.

Katalog.

Consulta il catalogo completo di 
prodotti per parrucchieri.
Sehen Sie sich den vollständigen 
Friseurkatalog an.

IT D
E
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Asciugacapelli con tecnologia di stiratura ad aria. 
Asciuga e liscia i capelli contemporaneamente, senza 
piastre riscaldanti né attrito. Il suo sistema innovativo 
di presa automatica guida la ciocca in modo naturale 
attraverso il sistema di lisciatura integrato.

Potenza: 1.400 W. Motore: BLDC. Livello sonoro: 78 
dB. 4 temperature. Peso: 350 g. Cavo di alimenta-
zione: 2,5 m

Leistung: 1.400 W. Motor: BLDC-Motor. Geräuschpe-
gel: 78 dB. 4 Temperaturstufen. Gewicht: 350 g. Net-
zkabel: 2,5 m

Haartrockner mit Luftglättungstechnologie. Trocknet 
und glättet das Haar gleichzeitig, ohne Heizplatten 
oder Reibung. Das innovative automatische Greifsys-
tem führt die Haarsträhne auf natürliche Weise durch 
das integrierte Glättungssystem.

Asciugacapelli Aura · Haartrockner Aura
Ref 09500 PVPR 150,00€

u.m.vta 1 - ud box 6 
10x6 units

Parruccheria / Friseurw
esen | Elettrici / Elektrische G

eräte
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Questo asciugacapelli unisce il peso leggero con un 
design ergonomico che garantisce un’esperienza 
d’uso comoda ed efficiente. Include sia un beccuccio 
che un diffusore, il che permette di personalizzare 
le tecniche di acconciatura in base alle esigenze di 
ogni cliente.
	· Potenza 1.500 W
	· Motore BLDC
	· Caratteristiche: Display circolare. Generatore di ioni.

Dieser Haartrockner kombiniert ein leichtes Gewicht 
mit einem ergonomischen Design, das ein komforta-
bles und effizientes Nutzungselebnis gewährleistet. 
Er umfasst sowohl eine Düse als auch einen Diffusor, 
was das Anpassen der Frisurtechniken an die Bedür-
fnisse jedes Kunden ermöglicht.
	· Leistung 1.500 W
	· BLDC-Motor
	· Eigenschaften: Rundes Display. Ionengenerator.

Asciugacapelli Vision·Air · Haatrockner Vision·Air
Ref 09128 PVPR 130,00€

u.m.vta 1 - ud box 10
8x10 units

Supporto a parete Vision·Air · 
Wandhalterung Vision·Air

Ref 09346 PVPR 19,90€

u.m.vta 1 - ud box 40
10x40 units
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Asciugacapelli Styler Pro · Haartrockner Styler Pro

Ref 09296 PVPR 170,00€

Lo Styler Pro è l’asciugacapelli professionale pro-
gettato per offrire versatilità e precisione in ogni 
acconciatura. Include 5 beccucci intercambiabili. La 
sua tecnologia avanzata e la potenza professionale 
garantiscono una finitura impeccabile, dai ricci definiti 
a una lisciatura perfetta.
	· Potenza 1.300 W
	· Motore digitale ad alta velocità senza spazzole
	· Livello sonoro 79 dB
	· Temperatura regolabile 4 temperature · 3 velocità
	· Misure dei barili 30, 40 mm
	· Peso 430 g
	· Cavo di alimentazione Cavo 360° da 3 m
	· Caratteristiche 5.000.000 di ioni negativi

Der Styler Pro ist der professionelle Haartrockner, der 
Vielseitigkeit und Präzision bei jedem Styling bietet. Er 
enthält 5 austauschbare Aufsätze. Dank seiner forts-
chrittlichen Technologie und professionellen Leistung 
garantiert er ein makelloses Finish – von definierten 
Locken bis zu perfekt glattem Haar.
	· Leistung 1.300 W
	· Digitaler Hochgeschwindigkeitsmotor ohne Bürsten
	· Geräuschpegel 79 dB
	· Einstellbare Temperatur 4 Temperaturen · 3 

Geschwindigkeiten
	· Barrel-Größen 30, 40 mm
	· Gewicht 430 g
	· Netzkabel 360°-Kabel, 3 m
	· Eigenschaften 5.000.000 negative Ionen

u.m.vta 1 - ud box 6
10x6 units
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Asciugacapelli Penta · Haartrockner Penta

Ref 07989 PVPR 140,00€

L’asciugacapelli Penta di Eurostil funziona con un mo-
tore digitale ad alta velocità e dispone di 5 accessori 
intercambiabili che consentono di creare styling diversi. 
Include un beccuccio, una spazzola rotonda, una spa-
zzola lisciante e due ferri arricciacapelli.
	· Potenza 1.100 - 1.300 W
	· Motore digitale ad alta velocità senza spazzole
	· Livello sonoro 82 dB
	· Temperatura max. 90 ºC
	· Flusso d’aria 70,24 m³/h
	· Peso 490 g
	· Cavo di alimentazione 2,5 m con rotazione a 360°

Der Penta-Haartrockner von Eurostil arbeitet mit ei-
nem Hochgeschwindigkeits-Digitalmotor und verfügt 
über 5 austauschbare Zubehörteile, mit denen Sie 
unterschiedliche Finishes erzielen können. Enthält 
eine Düse, eine Rundbürste, eine Glättbürste und 
zwei Lockenwickler.
	· Leistung 1.100 - 1.300 W
	· Digitaler Hochgeschwindigkeitsmotor ohne Bürsten
	· Geräuschpegel 82 dB
	· Max. Temperatur 90 ºC
	· Luftdurchsatz 70,24 m³/h
	· Gewicht 490 g
	· Netzkabel 2,5 m mit 360°-Drehung

u.m.vta 1 - ud box 8
10x8 units
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Asciugacapelli professionale progettato per un’asciu-
gatura rapida ed efficiente. La sua tecnologia ionica 
riduce l’effetto crespo e dona una lucentezza natura-
le ai capelli. Con un design moderno ed ergonomico, 
offre una presa comoda e precisa, ideale per un uso 
prolungato. Versatile e potente, è lo strumento per-
fetto per ottenere risultati professionali con facilità.
	· Potenza 2.300 W
	· Motore digitale ad alta velocità senza spazzole
	· Livello sonoro < 82 dB
	· Temperatura regolabile 0 ºC – 60 ºC – 90 ºC – 

120 ºC
	· Peso 380 g
	· Cavo di alimentazione 3 m

Professioneller Haartrockner für schnelles und effi-
zientes Trocknen. Seine Ionentechnologie reduziert 
Frizz und verleiht dem Haar einen natürlichen Glanz. 
Mit modernem und ergonomischem Design bietet er 
eine bequeme und präzise Handhabung, ideal für 
den langfristigen Einsatz. Vielseitig und leistungsstark 
– das perfekte Werkzeug für professionelle Ergebnis-
se mit Leichtigkeit.
	· Leistung 2.300 W
	· Digitaler Hochgeschwindigkeitsmotor ohne Bürsten
	· Geräuschpegel < 82 dB
	· Einstellbare Temperatur 0 ºC – 60 ºC – 90 ºC – 

120 ºC
	· Gewicht 380 g
	· Netzkabel 3 m

Asciugacapelli Ion·X · Haartrockner Ion·X

Ref 09297 PVPR 159,90€

u.m.vta 1 - ud box 10
10x10 units
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	· Potenza 1.500 - 1.800 W
	· Motore digitale ad alta velocità senza spazzole
	· Livello sonoro 66 dB
	· Temperatura regolabile 0 ºC - 60 ºC - 90 ºC - 120 ºC
	· Flusso d’aria 86 m³/h
	· Dimensioni accessori
	· 2 bocchette (65 x 12 mm e 95 x 13,5 mm)
	· 1 diffusore Ø 120 mm
	· Peso 340 g
	· Cavo di alimentazione 3 m
	· Caratteristiche: Generatore di ioni. Display LCD che 

mostra temperatura e velocità. 3 velocità. Pulsante 
aria fredda. Sistema di auto-pulizia.

	· Leistung 1.500 - 1.800 W
	· Digitaler Hochgeschwindigkeitsmotor ohne Bürsten
	· Geräuschpegel 66 dB
	· Einstellbare Temperatur 0 ºC - 60 ºC - 90 ºC - 120 ºC
	· Luftdurchsatz 86 m³/h
	· Zubehörgrößen
	· 2 Düsen (65 x 12 mm und 95 x 13,5 mm)
	· 1 Diffusor Ø 120 mm
	· Gewicht 340 g
	· Netzkabel 3 m
	· Eigenschaften Ionengenerator. LCD-Display zur An-

zeige von Temperatur und Geschwindigkeit. 3 Ges-
chwindigkeiten. Kaltlufttaste. Selbstreinigungssystem.

Asciugacapelli B·Ionic · Haartrockner B·Ionic

Ref 07831 PVPR 145,00€

u.m.vta 1 - ud box 8
6x8units

13x64 units
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Ottieni onde definite, luminose e durature con la pias-
tra ondulante Eurostil. Il suo design professionale con 
piastre in ceramica protegge i capelli e garantisce uno 
styling uniforme, mentre la tecnologia ionica aiuta a ridu-
rre l’effetto crespo per una finitura più morbida e setosa.
	· 40 miliardi di ioni negativi.
	· Cavo girevole a 360° da 3 m.
	· Piastre con rivestimento in ceramica.
	· 5 livelli di temperatura: 140 °C – 220 °C.

Erzielen Sie definierte, glänzende und langanhalten-
de Wellen mit dem Eurostil Welleneisen. Das profes-
sionelle Design mit Keramikplatten schützt das Haar 
und sorgt für ein gleichmäßiges Styling, während die 
Ionentechnologie Frizz reduziert und ein weiches.
	· 40 Milliarden negative Ionen.
	· 360°-Drehkabel, 3 m.
	· Platten mit Keramikbeschichtung.
	· 5 Temperaturstufen: 140 °C – 220 °C.

Piastra Aqua · Aqua glätteisen

Ref 09494                PVPR 60,00€

u.m.vta 1 - ud box 20
10x20 units
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Piastra per capelli a infrarossi ·
Infrarot-haarglätter

Piastra Air Glide · Glätteisen Air Glide

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

	· Piastra per capelli professionale che unisce inno-
vazione e risultati impeccabili. La tecnologia Cool 
Air Flow fissa l’acconciatura con il flusso d’aria 
fredda mentre stira, regalando un risultato lucen-
te e duraturo.

	· Cavo girevole a 360° da 2,7 m.
	· 4 temperature: 160 °C – 220 °C.

Piastra con piastre larghe in ceramica per uno scorri-
mento uniforme. La tecnologia a infrarossi penetra la 
fibra capillare per una stiratura più rapida ed effica-
ce. Dotata di un ampio display LED per un controllo 
preciso della temperatura.

	· Professioneller Haarglätter, der Innovation und 
makellose Ergebnisse vereint. Die Cool Air Flow-Te-
chnologie versiegelt das Styling beim Glätten mit 
einem kalten Luftstrom und sorgt so für ein lang 
anhaltendes, glänzendes Finish.

	· 360°-Drehkabel, 2,7 m.
	· 4 Temperaturstufen: 160 °C – 220 °C.

Glätteisen mit breiten Keramikplatten für ein glei-
chmäßiges Gleiten. Die Infrarot-Technologie dringt in 
die Haarfaser ein und ermöglicht ein schnelleres und 
effizienteres Glätten. Ausgestattet mit einem großen 
LED-Display zur präzisen Temperaturkontrolle.

Ref 09502 PVPR 90,00€

Ref 09264 PVPR 70,00€
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Piastra Air Glide Pro ·
Glätteisen Air Glide Pro

Piastra Deluxe · Glätteisen Deluxe

u.m.vta 1 - ud box 10
10x10 units

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

Piastra professionale con tecnologia Cool Air Flow, 
che sigilla la piega con aria fredda per una finitura 
brillante e duratura. Le piastre in ceramica da 32 mm 
e i 10 milioni di ioni negativi garantiscono uno scorri-
mento fluido e capelli senza crespo.

Piastra professionale che combina tecnologia e preci-
sione per una stiratura impeccabile. Le piastre flottanti 
in nano diamante ceramica-tormalina garantiscono 
uno scorrimento fluido e una finitura brillante. Con 
tecnologia Nano Silver, display OLED touch, tempe-
ratura regolabile da 80 °C a 230 °C e resistenza 
MCH per un riscaldamento rapido e uniforme.

Professionelles Glätteisen, das Technologie und 
Präzision für ein perfektes Glattergebnis vereint. Die 
schwimmenden Nano-Diamant-Keramik-Turmalin-Pla-
tten sorgen für ein sanftes Gleiten und ein glänzen-
des Finish. Mit Nano-Silver-Technologie, OLED-Tou-
chscreen, einstellbarer Temperatur von 80 °C bis 
230 °C und MCH-Heizelement für schnelles und 
gleichmäßiges Aufheizen.

Professionelles Glätteisen mit Cool Air Flow Techno-
logie, das die Frisur mit kühler Luft versiegelt und für 
ein langanhaltendes, glänzendes Finish sorgt. Die 
32 mm Keramikplatten und 10 Millionen negative 
Ionen gewährleisten ein sanftes Gleiten und frizz-
freies Haar.

Ref 09359 PVPR 100,00€

Ref 07893 PVPR 90,00€
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	· Potenza 30 W.
	· Elemento riscaldante MCH.
	· Temperatura 150 – 230 ºC.
	· Cavo di alimentazione Cavo girevole a 360° da 3 m.

	· Leistung 30 W.
	· Heizelement MCH.
	· Temperatur 150 – 230 ºC.
	· Netzkabel 360°-Drehkabel, 3 m.

Arricciacapelli loop waves · Lockenzange loop waves | 10x7 mm
Ref 09286 PVPR 41,00€

u.m.vta 1 - ud box 20
10x20 units

Arricciacapelli loop waves · Lockenzange loop waves | 9 mm
Ref 09287 PVPR 41,00€

u.m.vta 1 - ud box 20
10x20 units

Arricciacapelli loop waves · Lockenzange loop waves |19 mm
Ref 09365 PVPR 41,00€

u.m.vta 1 - ud box 20
10x20 units

Arricciacapelli loop waves · Lockenzange loop waves | 25 mm
Ref 09366 PVPR 41,00€

u.m.vta 1 - ud box 20
10x20 units

Arricciacapelli loop waves · Lockenzange loop waves | 32 mm
Ref 09367 PVPR 41,00€

u.m.vta 1 - ud box 20
10x20 units
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Arricciacapelli conico · Konische lockenzange | 25 mm
Ref 04593 PVPR 44,98€

u.m.vta 1 - ud box 10
10x10 units

Arricciacapelli conico · Konische lockenzange | 32 mm
Ref 04598 PVPR 47,77€

u.m.vta 1 - ud box 10
10x10 units

Arricciacapelli in ceramica turmalina · Lockenzange turmalin-keramik
Ref 04851 PVPR 45,55€

u.m.vta 1 - ud box 10
10x10 units

Arricciacapelli in ceramica turmalina · Lockenzange turmalin-keramik
Ref 04852 PVPR 45,55€

u.m.vta 1 - ud box 10
10x10 units

	· Potenza 65 W.
	· Temperatura 130 ºC – 220 ºC.
	· Cavo di alimentazione 2,5 m con rotazione a 360°.
	· Rivestimento dei tubi in ceramica e tormalina.

	· Leistung 65 W.
	· Temperatur 130 ºC – 220 ºC.
	· Netzkabel 2,5 m mit 360°-Drehung.
	· Beschichtung der Heizstäbe aus Keramik und 

Turmalin.

Ø 32 mm - 15,6 cm

Ø 38 mm - 15,6 cm

	· Potenza 65 W.
	· Temperatura 80 ºC – 210 ºC.
	· Cavo di alimentazione: 2,5 m con rotazione a 360º.
	· Schermo LCD.

	· Leistung 65 W.
	· Temperatur 80 ºC – 210 ºC.
	· Netzkabel: 2,5 m mit 360º-Drehgelenk.
	· LCD-Display.



119

Pa
rr

uc
ch

er
ia

 /
 F

ris
eu

rw
es

en
 |

 E
le

ttr
ic

i /
 E

le
kt

ris
ch

e 
G

er
ät

e

Arricciacapelli in ceramica turmalina · Lockenzange turmalin-keramik
Ref 04850 PVPR 45,55€

u.m.vta 1 - ud box 10
10x10 units

Arricciacapelli in ceramica turmalina · Lockenzange turmalin-keramik
Ref 04849 PVPR 45,55€

u.m.vta 1 - ud box 10
10x10 units

Arricciacapelli in ceramica turmalina · Lockenzange turmalin-keramik
Ref 04848 PVPR 45,55€

u.m.vta 1 - ud box 10
10x10 units

Arricciacapelli in ceramica turmalina · Lockenzange turmalin-keramik
Ref 04847 PVPR 45,55€

u.m.vta 1 - ud box 10
10x10 units

Ø 28 mm - 15,6 cm

Ø 25 mm - 15,6 cm

Ø 22 mm - 15,6 cm

Ø 19 mm - 15,6 cm
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Spazzola elettrica lisciante breeze ·
Elektrische glättungsbürste breeze

Aspiratore per capelli ·
Staubsauger für haare

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 27
10x27 units

	· Potenza 1.400 W.
	· Livello sonoro ≥ 83 dB.
	· Peso circa 5,1 kg.
	· Cavo di alimentazione 2 m.
	· Aspirazione (forza di trazione) ≥ 2,8 kg.
	· Capacità max 2,7 L.
	· Filtro HEPA.

	· Potenza 92 W.
	· Temperatura regolabile.
	· Spazzola con rivestimento in ceramica.
	· Generatore di ioni.
	· Tecnologia aria fredda.

	· Leistung 1.400 W.
	· Geräuschpegel ≥ 83 dB.
	· Gewicht ca. 5,1 kg.
	· Netzkabel 2 m.
	· Saugkraft (Zugkraft) ≥ 2,8 kg.
	· Max. Fassungsvermögen 2,7 L.
	· HEPA-Filter.

	· Leistung 92 W.
	· Einstellbare Temperatur.
	· Bürste mit Keramikbeschichtung.
	· Ionengenerator.
	· Kaltlufttechnologie.

Ref 09226 PVPR 49,00€

Ref 06612 PVPR 179,10€



121

Pa
rr

uc
ch

er
ia

 /
 F

ris
eu

rw
es

en
 |

 E
le

ttr
ic

i /
 E

le
kt

ris
ch

e 
G

er
ät

e

Barili da utilizzare con l’asciugacapelli B·ionic. 

Barrel-Aufsätze zur Verwendung mit dem Haartroc-
kner B·ionic.

Diffusori universali · Diffusor universal

Pack di 2 cilindri arricciacapelli ·
Packung mit 2 lockenwicklern

Custodia in silicone per piastra per capelli 
Silikonhülle für glätteisen

Custodia in silicone per piastra per capelli 
Silikonhülle für glätteisen

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units
15x144 units

u.m.vta 1 - ud box 40

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

Ref 01147 PVPR 7,65€

Ref 07987 PVPR 19,90€

Ref 07751/50 PVPR 5,70€

Ref 07751/70 PVPR 5,70€
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L’arte di creare. CREATION porta lo styling professionale a un livello superiore grazie al tubo metallico leggero 
e all’esclusivo design coliso brevettato, che ottimizza il flusso d’aria e riduce i tempi di asciugatura. Ergonomia 
avanzata, fibre resistenti al calore e massima sicurezza per un controllo totale e risultati impeccabili.

Die Kunst des Kreierens. CREATION hebt professionelles Styling auf ein neues Niveau – mit einem leichten 
Metallrohr und einem exklusiven, patentierten Coliso-Design, das den Luftstrom optimiert und die Trockenzeit 
verkürzt. Fortschrittliche Ergonomie, hitzebeständige Borsten und maximale Sicherheit sorgen für absolute 
Kontrolle und perfekte Ergebnisse.
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Linea creation · Creation linie

u.m.vta 1 - ud box 60
10x60 units

Ref 07652 PVPR 5,50€

u.m.vta 1 - ud box 60
10x60 units

Ref 07653 PVPR 5,80€

u.m.vta 1 - ud box 35
10x35 units

Ref 07654 PVPR 6,20€

u.m.vta 1 - ud box 24
10x24 units

Ref 07655 PVPR 6,80€

u.m.vta 1 - ud box 24
10x24 units

Ref 07656 PVPR 7,80€

u.m.vta 1 - ud box 20
10x20 units

Ref 07657 PVPR 9,00€

18 mm

30 mm

42 mm

24 mm

36 mm

52 mm
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Scopri le spazzole ioniche con fibre in nylon e barili in 
ceramica-tormalina, resistenti fino a 270 °C.

Entdecken Sie die ionischen Bürsten mit Nylonborsten 
und Keramik-Turmalin-Barrels, hitzebeständig bis zu 
270 °C.
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Linea Ionic 270 · Ionic 270 - bürstenserie

20 mm

34 mm

54 mm

25 mm

44 mm

64 mm

u.m.vta 1 - ud box 6
10x6 units

Ref 09239 PVPR 6,90€

u.m.vta 1 - ud box 6
10x6 units

u.m.vta 1 - ud box 6
10x6 units

u.m.vta 1 - ud box 6
10x6 units

Ref 09242 PVPR 9,30€

Ref 09243 PVPR 11,00€

Ref 09244 PVPR 12,60€

u.m.vta 1 - ud box 6
10x6 units

Ref 09241 PVPR 7,90€

u.m.vta 1 - ud box 6
10x6 units

Ref 09240 PVPR 7,10€
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Linea ECO · ECO linie

u.m.vta 1 - ud box 6
5x6 units
11x72 units

u.m.vta 1 - ud box 6
10x6 units
19x72 units

u.m.vta 1 - ud box 6
10x6 units
17x72 units

u.m.vta 1 - ud box 6
10x6 units
17x72 units

Ref 07973 PVPR 5,60€

Ref 07952 PVPR 5,30€

Ref 07537 PVPR 4,26€

Ref 07539 PVPR 6,30€

u.m.vta 1 - ud box 6
10x6 units
19x72 units

u.m.vta 1 - ud box 12
10x6 units
19x72 units

Ref 07953 PVPR 5,06€ Ref 07954 PVPR 3,58€
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Spazzole rotonde in legno | Setole di cinghiale ·
Rundbürsten aus holz | Wildschweinborsten

u.m.vta 1 - ud box 24
10x24 units

Ref 00346 PVPR 6,34€

u.m.vta 1 - ud box 18
10x18 units

Ref 00349 PVPR 9,78€

u.m.vta 1 - ud box 24
10x24 units

Ref 00347 PVPR 7,46€

u.m.vta 1 - ud box 18
10x18 units

Ref 00350 PVPR 11,06€

u.m.vta 1 - ud box 24
10x24 units

Ref 00348 PVPR 8,39€

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

Ref 00367 PVPR 14,16€
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Spazzola pneumatica nera ·
Pneumatische wildschweinborstenbürsten

Spazzole pneumatiche con manico in legno · Pneumatische bürsten mit holzgriff

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

Ref 09362 PVPR 3,30€

u.m.vta 1 - ud box12
10x12 units

Ref 09363 PVPR 4,50€

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

Ref 09364 PVPR 6,50€

u.m.vta 1 - ud box 12
7x12 units
12x96 units

Ref 00590 PVPR 7,88€

u.m.vta 1 - ud box 12
5x12 units
11x120 units

Ref 01994 PVPR 5,77€

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

Setole di cinghiale · 
Wildschweinborsten

Ref 00325 PVPR 8,36€
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u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 24 - ud box 720
10x720 units

Ref 00328 PVPR 16,19€

Ref 02182 PVPR 2,31€

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

Ref 00326 PVPR 11,63€

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

Ref 00352 PVPR 7,28€

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 24 - ud box 720
10x720 units

Ref 00327 PVPR 8,61€

Ref 02182/50 PVPR 2,31€

Spazzole scheletro doppie · Doppelskelettbürsten
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Spazzole per cotonare · Toupierbürsten | Setole di cinghiale · Wildschweinborsten

u.m.vta 12 - ud box 60

Ref 03171 PVPR 2,63€

Spazzola a ragno a doppio dente · Doppelt gezahnte Spinnenbürste

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

Ref 09040/50 PVPR 4,42€

Spazzole per cotonare con setole di cinghiale · Toupierbürsten mit wildschweinborsten

u.m.vta 12 - ud box 60

Ref 02452 PVPR 2,53€

u.m.vta 12 - ud box 48

Ref 03227 PVPR 4,19€

Spazzole per districare i nodi · Entwirrungsbürsten

u.m.vta 1 - ud box 6
15x6 units
23x60 units

Ref 03881 PVPR 3,88€



NEW

NEW

NEW

132

Parruccheria / Friseurw
esen | Spazzole e Pettini / Bürsten und Käm

m
e

Spazzola per definire i ricci · Bürste zur definition von locken

u.m.vta 1 - ud box 6
12x6 units

Ref 09454 PVPR 4,50€

Le sue setole flessibili separano e modellano ogni 
ciocca, aiutando a definire i ricci dalla radice alle 
punte. Ideale per tecniche come twist o brush styling, 
consente di lavorare ciocca per ciocca per ottenere 
ricci più definiti, uniformi e senza crespo. Punta con 
sfera tipo gemma in nylon flessibile.

Die flexiblen Borsten trennen und formen jede Haars-
trähne und helfen dabei, Locken von den Ansätzen 
bis in die Spitzen zu definieren. Ideal für Techniken 
wie Twist oder Brush Styling, ermöglicht das Arbeiten 
Strähne für Strähne für stärker definierte, gleichmäßi-
ge und frizzfreie Locken. Flexible Nylonborsten mit 
abgerundeter Kugelspitze.

Spazzole pneumatiche con manico in legno · Pneumatische bürsten mit holzgriff

u.m.vta 1 - ud box 24
10x24 units

Ref 09371 PVPR 6,50€

Spazzole per districare i nodi · Entwirrungsbürsten

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

Ref 09272 PVPR 8,70€

	· Punta effetto gemma.
	· Trattamento del cuoio capelluto.
	· Per capelli asciutti e bagnati.
	· Districa delicatamente

	· Spitze mit Edelstein-Effekt.
	· Kopfhautpflege.
	· Für trockenes und nasses Haar.
	· Entwirrt sanft.
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Spazzole per massaggiare il cuoio capelluto · Bürsten für kopfhautmassage

u.m.vta 1 - ud box 32
10x32 units

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

Ref 09127/61 PVPR 3,40€

Ref 09127/63 PVPR 3,40€

Ref 09127/68 PVPR 3,40€

u.m.vta 1 - ud box 20
10x20 units

Ref 00550/50 PVPR 1,94€

Spazzole scheletro · Skelettbürsten

Ref 00551/50 PVPR 1,30€
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Spazzole per massaggiare il cuoio capelluto · Bürsten für kopfhautmassage

Spazzola rettangolare in setole di cinghiale · Rechteckige wildschweinborstenbürste

Pettine lisciante · Kamm zum glätten

u.m.vta 1 - ud box 24
14x24 units

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 60
10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 24
14x24 units

Ref 07291 PVPR 1,33€

Ref 07291/50 PVPR 1,32€

Ref 09471 PVPR 7,00€

Ref 03262 PVPR 3,50€
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Linea Iron · Iron linie

u.m.vta 1 - ud box 12
11x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12
11x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12
11x12 units

Ref 09248 PVPR 7,00€

Ref 09249 PVPR 7,00€

Ref 09252 PVPR 7,00€

	· Resistenza alle alte temperature.
	· Durezza e rigidità eccezionali.
	· Stabilità.
	· Eccezionale resistenza chimica.

	· Beständigkeit gegen hohe Temperaturen.
	· Außergewöhnliche Härte und Steifigkeit.
	· Stabilität.
	· Außergewöhnliche chemische Beständigkeit.
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Linea di pettini in carbonio · Kammlinie carbonfaser

u.m.vta 12 - ud box 72
11x72 units

Ref 02186 PVPR 1,94€

u.m.vta 12 - ud box 72
11x72 units

Ref 02214 PVPR 1,94€

u.m.vta 12 - ud box 72
11x72 units

Ref 02187 PVPR 1,94€

u.m.vta 12 - ud box 72
11x72 units

Ref 02215 PVPR 1,94€

u.m.vta 12 - ud box 48
12x48 units

Ref 02188 PVPR 2,92€

u.m.vta 12 - ud box 72
11x72 units

Ref 02216 PVPR 1,94€

Peigne de coupe · Batedor corte

Peigne de coupe · Batedor corte

Peigne Droit · Batedor. Reto

Peigne dents spéciales ·
Batedor dente especial
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u.m.vta 12 - ud box 192
14x192 units

Ref 03406 PVPR 3,64€

u.m.vta 12 - ud box 240
10x240 units

u.m.vta 12 - ud box 240
10x240 units

Ref 03407 PVPR 2,57€

Ref 03408 PVPR 2,57€

u.m.vta 12 - ud box 72
13x72 units

u.m.vta 12 - ud box 72
13x72 units

Ref 00116 PVPR 0,90€

Ref 00115 PVPR 0,90€

u.m.vta 12 - ud box 72
13x72 units

Ref 00422 PVPR 0,90€

Pettine districante · Schneidekamm

Pettine a denti per separazione ·
Kamm mit Trennzahn

Pettine con coda per separazione 
Stielkamm mit Trennzahn

Pettine con coda per separazione 
Stielkamm mit Trennzahn
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u.m.vta 12 - ud box 72
13x72 units

u.m.vta 12 - ud box 72
13x72 units

u.m.vta 12 - ud box 72
13x72 units

u.m.vta 12 - ud box 72
13x72 units

Ref 01470 PVPR 0,90€

Ref 00114 PVPR 0,95€

Ref 00442 PVPR 0,94€

Ref 00423 PVPR 0,90€

u.m.vta 12 - ud box 72
10x72 units

u.m.vta 12 - ud box 72
12x72 units

Ref 00113 PVPR 0,84€

Ref 00118        PVPR 1,30€

Pettine districante · Schneidekamm

Pettine con punta · Kämme mit stiel
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u.m.vta 6 - ud box 18
10x18 units

u.m.vta 12 - ud box 72
10x72 units

u.m.vta 6 - ud box 18
10x18 units

u.m.vta 12 - ud box 72
12x72 units

u.m.vta 1 - ud box 12
9x72 units

u.m.vta 12 - ud box 72
10x72 units

Pettini volumizzanti · Strähnenkamm

Pettine da taglio per macchina professionale · Kämme für schneiden mit dem rasierer

Ref 00450 PVPR 2,20€

Ref 01469 PVPR 1,70€

Ref 00451 PVPR 2,00€

Ref 00128        PVPR 1,70€

Ref 06802        PVPR 1,32€ 

Ref 01468        PVPR 1,32€
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Pettine silkomb · Silkomb-kamm

u.m.vta 1 - ud box 50
10x50 units

Ref 01520 PVPR 2,30€

Ref 01523 PVPR 2,50€

Ref 01521 PVPR 2,30€

Ref 01524 PVPR 3,88€

Ref 01522 PVPR 2,30€

Ref 01525 PVPR 3,46€

u.m.vta 1 - ud box 50
10x50 units

u.m.vta 1 - ud box 50
10x50 units

u.m.vta 1 - ud box 50
10x50 units

u.m.vta 1 - ud box 50
10x50 units

u.m.vta 12 - ud box 72
12x72 units
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Ref. 00423 - Ref. 00115 - Ref. 00116 - Ref. 
00441 - Ref. 00453 - Ref. 00454 - Ref. 00118 
- Ref. 01469 - Ref. 00422

Include · Inklusive: 
Ref. 00453 - Ref. 00454 - Ref. 01469 - Ref. 
00423 - Ref. 00441 - Ref. 00115 - Ref. 
00116 - Ref. 00118 - Ref. 00422

Set professionale in nylon per parrucchieri · Professionelles nylon-set für friseure

Pennello xl balayage · Xl balayage-palette

u.m.vta 1 - ud box 12
14x12 units

Ref 09055 PVPR 2,20€

Tavoletta in carbonio per balayage · Carbon-tabelle für balayage

u.m.vta 1 - ud box 48
10x48 units

Ref 07990 PVPR 19,50€

Linea di pennelli softly · Softly pinsel-linie

u.m.vta 1 - ud box 50
10x50 units

Ref 04655 PVPR 1,25€

Ref 03928 Ref 03928/99

u.m.vta 6
ud box 6

u.m.vta 6
ud box 6

PVPR 12,71€ PVPR 13,13€
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Ref 07909/50

Ref 00101/56

Ref 00101

Ref 00101/56/99

u.m.vta 1 - ud box 12

u.m.vta 1 - ud box 100

u.m.vta 1 - ud box 100

u.m.vta 1 - ud box 100

11x72 units

10x100 units

10x100 units

10x100 units

PVPR 1,90€

PVPR 0,95€

PVPR 0,93€

PVPR 0,95€

Ref 07909

Ref 00101/50        

u.m.vta 1 - ud box 12

u.m.vta 1 - ud box 100

11x72 units

1x100 units

PVPR 1,90€

PVPR 0,93€

Pettini per meches · Kämme für strähnchen

Pennelli piccoli · Kleine pinsel
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Ref 00102/56

Ref 00102

Ref 07945

Ref 00102/56/99

u.m.vta 1 - ud box 50

u.m.vta 1 - ud box 50

u.m.vta 1 - ud box 60

u.m.vta 1 - ud box 50

10x50 units

10x50 units

10x60 units

10x50 units

PVPR 1,24€

PVPR 1,11€

PVPR 8,82€

PVPR 1,20€

Ref 00102/50

u.m.vta 1 - ud box 50

1x50 units

PVPR 1,12€

Pennelli grandi · Große pinsel

Set di 3 pettini per meches · 3er set kämme für strähnchen

Set di 3 pettini di diverse dimensioni.
Lunghezza della coda in metallo: 10 cm.

Set mit 3 Kämmen in verschiedenen Größen.
Länge des Metallstiels: 10 cm.
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Ref 04092 PVPR 83,90€

Miscelatore per tinta ricaricabile ·
Wiederauffüllbarer farbstoffmischer

u.m.vta 1 - ud box 6

	· Potenza 9 W.
	· Tempo di ricarica 180 min.
	· Autonomia 80 min.
	· Dimensioni 156 x 126 x 139 mm.
	· Ricambio RE04092/01 - RE04092/02.
	· Include 4 ciotole da 400 ml con base in gomma 

antiscivolo e 4 pennelli.
	· Si arresta in caso di apertura del coperchio.
	· Selezione del tempo: 45, 60 e 75 sec.
	· Eliche in acciaio inox con rivestimento in plastica.

	· Leistung 9 W.
	· Ladezeit 180 min.
	· Betriebszeit 80 min.
	· Abmessungen 156 x 126 x 139 mm.
	· Ersatz RE04092/01 - RE04092/02.
	· Inklusive 4 Schüsseln à 400 ml mit rutschfestem 

Gummiboden und 4 Pinsel.
	· Stoppt beim Öffnen des Deckels.
	· Zeitauswahl: 45, 60 und 75 Sek.
	· Edelstahlklingen mit Kunststoffbeschichtung.

u.m.vta 32 - ud box 32
Ø 11 cm - 6 cm - 14 cm

Ref 00647 PVPR 2,17€

Ciotole con dosatore antiscivolo · Rutschfeste messschalen
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	· Spessore: 0,8 mm.
	· Materiale: schiuma.
	· 100 cartine per meches = 63 g.

	· Stärke: 0,8 mm.
	· Material: Schaumstoff.
	· 100 Strähnenpapiere = 63 g.

u.m.vta 1 - ud box 2
7x220 units

u.m.vta 32 - ud box 32 Ø 11 cm - 6 cm - 14 cm

67 cm - 17 cm 6 cm - 14 cm

Ø 11 cm - 6 cm - 14 cm

u.m.vta 1 - ud box 48
10x48 units

u.m.vta 1 - ud box 40
10x40 units

u.m.vta 32 - ud box 32

Ref 03338 PVPR 5,36€

Ref 00647/50 PVPR 2,17€

Ref 03696 PVPR 2,30€

Ref 00647/56 PVPR 2,37€

Ref 02341 PVPR 2,25€

Scatola da100 strisce per ciocche · Schachtel mit 100 streifen für strähnchen



146

Parruccheria / Friseurw
esen | Tinta / H

aarfarbe

Ref 06460

u.m.vta 12 - ud box 24
4x240 units
7x480 units

u.m.vta 1 - ud box 4

u.m.vta 1 - ud box 10
9x10 units

Ref 01290 PVPR 4,51€ PVPR 14,22€

Ref 00894 PVPR 6,38€

Pack da 5 cuffie per meches ·
Packung mit 5 kappen für strähnchen

Cuffie in termopastica con gancio per meches · 
Thermoplastische kappen mit haken für 
strähnchen

Cuffia in gomma/ caucciù per meches ·
Gummikappen für strähnchen
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u.m.vta 8 - ud box 8

u.m.vta 1 - ud box 24
10x24 units

u.m.vta 1 - ud box 24
10x24 units

u.m.vta 6 - ud box 6

Ref 01113 PVPR 9,70€

Ref 09348 PVPR 9,20€

Ref 02964 PVPR 8,62€

Ref 09347 PVPR 9,20€

Rotolo di carta stagnola · Alufolienrolle

Confezione da 300 strisce di fogli di alluminio goffrato ·
Box mit 300 streifen aluminiumfolie mit farbverlauf

	· Carta goffrata.
	· 300 unità.
	· Dimensioni: 27 × 12 cm.
	· Spessore: 12 μm.

	· Peso lordo: 475 g.
	· Spessore: 15 micron.

	· Bruttogewicht: 475 g.
	· Stärke: 15 Mikron.

	· 600 g.
	· Spessore: 13 micron.

	· 600 g.
	· Stärke: 13 Mikron.

	· Geprägtes Papier.
	· 300 Stück.
	· Maße: 27 × 12 cm.
	· Stärke: 12 μm.
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u.m.vta 1 - ud box 16
10x16 units

u.m.vta 1 - ud box 16
10x16 units

u.m.vta 1 - ud box 40
10x40 units

u.m.vta 1 - ud box 40
10x40 units

u.m.vta 1 - ud box 12
9x12 units

u.m.vta 1 - ud box 16
7x16 units

u.m.vta 12 - ud box 12

Ref 01604 PVPR 10,78€

Ref 00637 PVPR 6,10€

Ref 01655 PVPR 12,70€

Ref 01604/50 PVPR 10,78€

Ref 01610/50 PVPR 8,98€

Ref 00858 PVPR 6,10€

Ref 00093 PVPR 1,66€

Forcine piatte · 
Flache haarschieber

Forcine piatte · 
Flache haarschieber

Elastici con gancio · 
Gummibänder mit Haken

Forcine ondulate ·
Gewellte haarschieber

Scatole di pinze in metallo · 
Schachtel aus metall mit clips

Elastici con gancio · 
Gummibänder mit Haken

Pinze · 
Clips

Scatola 300 · Box 300

Cartone di 12 · Karton von 12

Scatola 120 · Box 120

Scatola 300 · Box 300

Scatola 300 · Box 300

u.m.vta 1 - ud box 16
10x16 units

Ref 01616/50 PVPR 10,88€

Forcine invisibili ondulate · 
Gewellte unsichtbare haarnadeln

Scatola 400 · Box 400

Cartone di 12 · Karton von 12

Cartone di 6 · Karton von 6

Parruccheria / Friseurw
esen | Pinze, clip e accessori / Klam
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u.m.vta 1 - ud box 50
10x50 units

u.m.vta 1 - ud box 50
10x50 units

Ref RE09083/01 PVPR 4,20€ Ref RE09089/01 PVPR 4,20€

Ricarica di carta per la formazione di ta-
glio base · Ersatzpapier für basic schnei-
detechnik-schulung

Ricarica di carta per formazione di taglio 
di capelli pro · Ersatzpapier für pro sch-
neidetechnik-schulung

u.m.vta 1 - ud box 25 u.m.vta 1 - ud box 25

Ref 09083 PVPR 10,90€ Ref 09089 PVPR 10,90€

Set di formazione per taglio di capelli bae 
Basic schneidetechnik-schulungsset

Set di formazione per taglio di capelli pro 
Pro schneidetechnik-schulungsset

Comprende:
1 distributore di carta.
2 rotoli di carta.

Enthält:
1 Papier-Spender.
2 Papierrollen.

Comprende:
1 distributore di carta.
2 rotoli di carta.

Enthält:
1 Papier-Spender.
2 Papierrollen.
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u.m.vta 1 - ud box 1

u.m.vta 1 - ud box 1

u.m.vta 1 - ud box 1

Ref 09200/50 PVPR # 325,00€

Ref 09200/65 PVPR # 325,00€

Ref 09201/65 PVPR # 825,00€

Poltrone rustik · Stühle rustik – Black

Poltrone rustik · Stühle rustik – Beige

Lavatesta rustik · Rückwärtswaschbecken 
rustik – Black

Completa la linea con la poltrona Rustik (09200/50).

Mit dem Rustik Rückwärtswaschbecken (09201/50)
wird die Produktlinie vervollständigt.

Completa la linea con il lavatesta Rustik (09201/50).

Mit dem Rustik Stuhl (09200/50) wird die Produkt-
linie vervollständigt.

Mit dem Rustik Rückwärtswaschbecken (09201/50)
wird die Produktlinie vervollständigt.

Completa la linea con il lavatesta Rustik (09201/50).

Parruccheria / Friseurw
esen | A
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u.m.vta 1 - ud box 1

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 1

Ref 09326 PVPR # 20,45 €

Ref 09000 PVPR #33,33€

Ref 09201/50 PVPR # 825,00€

Protezione per il collo · Nackenschutz

Carrello ausiliario · Hilfswagen

Lavatesta rustik · Rückwärtswaschbecken 
rustik – Beige

23 x 5,8 cm · 23 × 5.8 cm

Completa la linea con la poltrona Rustik (09200/50).

Mit dem Rustik Stuhl (09200/50) wird die Produktli-
nie vervollständigt.
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u.m.vta 1 - ud box 1

u.m.vta 1 - ud box 1

u.m.vta 1 - ud box 1

Ref 09333 PVPR # 108,24€

Ref 09334 PVPR # 83,25€

Ref 09335 PVPR # 98,75€

Carrello rodium · Beistellwagen rodium

Carello ausiliario velura ·
Beistellwagen velura

Carrello multivelo · Beistellwagen multivelo

Serratura con chiave per una maggiore sicurezza. 
Supporti termici per strumenti caldi. Laterali estensi-
bili con molteplici scomparti. Ruote girevoli a 360°, 
silenziose e resistenti ai capelli.

Schloss mit Schlüssel für mehr Sicherheit. Hitzebestän-
dige Halterungen für heiße Werkzeuge. Ausziehbare 
Seitenteile mit mehreren Fächern. 360° drehbare Ro-
llen, leise und haarresistent.

Parruccheria / Friseurw
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u.m.vta 1 - ud box 60
10x60 units

u.m.vta 1 - ud box 5
10x5 units

Ref 09341 PVPR 13,00€

Ref 09484 PVPR # 33,40€

Cinture porta strumenti · Werkzeuggürtel

Poggiapiedi · Stütze fusshalterung

47 × 26 cm
35 % PVC, 65 % polyester
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u.m.vta 1 - ud box 10
10x10 units
Da taglio · schneiden 5.5”

Ref 06818 PVPR 12,60€

Forbici corvus · Schere corvus

u.m.vta 1 - ud box 10
10x10 units
Per sfoltire · modellieren 6”

Ref 06820 PVPR 14,49€

Forbici corvus · Schere corvus

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units, 15x180 units
Da taglio · schneiden 6”

Ref 01977 PVPR 8,16€

Forbice per accademia · Schere für schulung

u.m.vta 1 - ud box 10
10x10 units
Da taglio · schneiden 6”

Ref 06819 PVPR 12,60€

Forbici corvus · Schere corvus

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units
Da taglio · schneiden 5,5”

Ref 09061 PVPR 9,45€

Forbice per accademia · Schere für schulung

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units, 15x180 units
Per sfoltire · modellieren 6”

Ref 01978 PVPR 11,07€

Forbice per accademia · Schere für schulung

Parruccheria / Friseurw
esen | Forbici e rasoi / Scheren und Rasierm

esser
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u.m.vta 1 - ud box 80

2 ml

Ref 09459 PVPR 2,00€

Olio per forbici · Scherenöl

u.m.vta 1 - ud box 12

Ref 04075 PVPR 5,21€

Rasoi · Rasierer

u.m.vta 1 - ud box 20
10x20 units, 24x100 units

Ref 07123 PVPR 26,40€

Dispenser da 100 rasoi · 
Spender für 100 klingen

Ricarica:
04073- 04075.

Ersatz: 
04073- 04075.

u.m.vta 1 - ud box 6
10x6 units, 21x120 units

u.m.vta 1 - ud box 28
10x28 units, 16x560 units

Ref 04076 PVPR 27,00€ Ref 07301 PVPR 18,00€ Ref 03221 PVPR 3,60€

Asciugamani in cellulosa · 
Zellstoffhandtüchern

Asciugamani spunlace ·
Tüchern spunlance

u.m.vta 4 - ud box 144
10x144 units

Sacchetto di 90 · Beutel mit 90

45x77 cm

Sacchetto di 100 · Beutel mit 100

40x80 cm

Sacchetto di 100 · Beutel mit 100

40x80 cm
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Ref 06688

u.m.vta 1 - ud box 10
12x10 units, 21x550 units

u.m.vta 1 - ud box 24
11x24 units, 19x288 units

u.m.vta 1 - ud box 12
8x12 units, 10x96 units,
14x192 units

u.m.vta 1 - ud box 10
12x10 units, 21x550 units

u.m.vta 1 - ud box 24
11x24 units, 19x288 units

u.m.vta 1 - ud box 24
11x24 units, 19x288 units

u.m.vta 48 - ud box 48

u.m.vta 1 - ud box 10
12x10 units, 21x550 units

u.m.vta 1 - ud box 20
10x20 units, 15x100 units

Ref 06686 PVPR 7,56€

Ref 02832 PVPR 7,40€

Ref 00964 PVPR 14,60€

Ref 06687 PVPR 7,56€

Ref 02833 PVPR 7,40€

Ref 00667 PVPR 1,70€

PVPR 7,56€

Ref 02834 PVPR 7,40€

Ref 00656 PVPR 15,90€

Scatola da 100 guanti in nitrile · Schachtel mit 100 nitrilhandschuhen

Scatola da 20 guanti in lattice · Schachtel mit 20 latexhandschuhen

Rotoli di cotone ·
Baumwolle in rollen

Fogli di carta ·
Papierblätter

Dispenser ringlets ·
Spender ringlets

Parruccheria / Friseurw
esen | Vari / Verschiedenes
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Confezione da 30 mantelle monouso · Beutel mit 30 einwegumhänge

Mantelline night · Umhänge night

u.m.vta 1 - ud box 30
10x30 units

u.m.vta 1 - ud box 30
10x30 units

u.m.vta 1 - ud box 30
10x30 units

u.m.vta 1 - ud box 30
10x30 units

u.m.vta 1 - ud box 30
10x30 units

u.m.vta 1 - ud box 30
10x30 units

u.m.vta 1 - ud box 30
10x30 units

Ref 02791/58 Ref 02791/59 Ref 02791/68PVPR 5,06€ PVPR 5,06€ PVPR 5,06€

Ref 02503/50 Ref 02503/58

u.m.vta 1 - ud box 12 u.m.vta 1 - ud box 12

PVPR 14,49€ PVPR 14,49€

Ref 02791/50 PVPR 5,06€

Ref 02791/70 PVPR 5,06€

Ref 02791/53 PVPR 5,06€ Ref 02791/54 PVPR 5,06€
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Ref 02503/60 PVPR 14,49€ Ref 02503/62 PVPR 14,49€ Ref 02503/68 PVPR 14,49€

u.m.vta 1 - ud box 12 u.m.vta 1 - ud box 12 u.m.vta 1 - ud box 12

Mantelline per bambini · Kinderumhänge

u.m.vta 1 - ud box 50
10x10 units

u.m.vta 1 - ud box 12 u.m.vta 1 - ud box 50
10x10 units

Ref 02503/72 PVPR 14,49€ Ref 07576 PVPR 10,29€ Ref 07577 PVPR 10,29€

u.m.vta 1 - ud box 50
10x10 units

u.m.vta 1 - ud box 50
10x10 units

u.m.vta 1 - ud box 60

Ref 07578 PVPR 10,29€ Ref 07579 PVPR 10,29€ Ref 02508/61 PVPR 7,46€

Parruccheria / Friseurw
esen | M
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Asciugamano 100% cotone · Handtuch aus 100% baumwolle

Ref 02508/70 PVPR 7,46€ Ref 02508/75 PVPR 7,46€ Ref 04313/64 PVPR 6,51€

u.m.vta 1 - ud box 60 u.m.vta 1 - ud box 60 u.m.vta 1 - ud box 60

u.m.vta 12 - ud box 48
11x48 units, 21x864 units

u.m.vta 12 - ud box 48
11x48 units, 21x864 units

u.m.vta 1 - ud box 60

Ref 04313/68 PVPR 6,51€ Ref 02947/50 PVPR 3,98€ Ref 02947/58 PVPR 3,68€

u.m.vta 1 - ud box 1

Ref 09504/50 PVPR 36,50€

Stola nera  · Schwarze stola
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u.m.vta 1 - ud box 10
10x20 units

u.m.vta 12 - ud box 12
12x84 units

u.m.vta 1 - ud box 60
10x60 units

u.m.vta 20 - ud box 20

u.m.vta 5 - ud box 20
9x20 units

u.m.vta 1 - ud box 12
13x12 units

u.m.vta 1 - ud box 60
10x60 units

u.m.vta 10 - ud box 10

u.m.vta 1 - ud box 35
10x35 units

Ref 00254/50 PVPR 7,71€

Ref 01663 PVPR 1,36€

Ref 00982/50 PVPR 1,83€

Ref 01233 PVPR 2,43€

Ref 01285/50 PVPR 7,70€

Ref 04731 PVPR 6,20€

Ref 00982 PVPR 1,83€

Ref 01365 PVPR 5,16€

Ref 01384 PVPR 3,02€

Specchio · Spiegel

Spruzzini · Sprays

Cinture porta strumenti · 
Werkzeuggürtel

Protettore viso ·
Gesichtsschutz

Scope in gomma ·
Gummibesen

Spruzzini · Sprays

Cinture porta strumenti · 
Werkzeuggürtel

Manici per scopa ·
Besenstiele

Spruzzini · Sprays

Parruccheria / Friseurw
esen | Vari / Verschiedenes
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u.m.vta 1 - ud box 1

u.m.vta 1 - ud box 1

10x6 unitsu.m.vta 1 - ud box 6

Ref 09344 PVPR 550,00€

Ref 09345 PVPR 590,00€

Ref 07971 PVPR 130,00€

Termoattivatore capillare · 
Haar-thermoaktivator

Termoattivatore capillare rotante ·
Rotierender haar-thermoaktivator

Pulitore e sterilizzatore per spazzole · 
Bürstenreiniger und sterilisator

Progettato per offrire un calore uniforme e costante, 
è ideale per trattamenti che richiedono precisione e 
stabilità. Il funzionamento continuo favorisce l’assor-
bimento dei prodotti per capelli.

Garantisce una distribuzione del calore dinamica e 
avvolgente grazie al suo sistema rotante.

Rimuove i capelli accumulati dalle spazzole, 
integrando un sistema avanzato di disinfezione per 
un’igiene completa. È dotato di sensori a infrarossi, 
sistema di nebulizzazione a ultrasuoni e luce LED.

Entwickelt für eine gleichmäßige und konstante Wär-
meabgabe, ist es ideal für Behandlungen, die Präzi-
sion und Stabilität erfordern. Der kontinuierliche Be-
trieb fördert die Aufnahme von Haarpflegeprodukten.

Sorgt dank seines rotierenden Systems für eine 
dynamische und gleichmäßige Wärmeverteilung.

Entfernt angesammelte Haare aus Bürsten und integriert 
ein fortschrittliches Desinfektionssystem für umfassende 
Hygiene. Ausgestattet mit Infrarotsensoren, Ultraschall-
Sprühsystem und LED-Licht ermöglicht es eine effiziente.
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Con oltre ottant’anni di storia alle spalle, Eurostil è cresciuta sui forti pi-
lastri della tradizione, del mestiere e della costante ricerca dell’eccellen-
za. Dai nostri primi pettini agli attuali strumenti tecnologici, continuiamo 

a essere sinonimo di affidabilità e prestazioni.

Durch seine mehr als acht Jahrzehnten Geschichte ist Eurostil auf Tradition, 
Handwerkskunst und dem ständigen Streben nach Exzellenz gewachsen. 
Von unseren ersten Kämmen bis zu den heutigen technologischen Geräten 

stehen wir weiterhin für Zuverlässigkeit und Leistung.

Non seguiamo le tendenze: risolviamo esigenze reali. Progettiamo strumenti 
che funzionano, che si prendono cura e che valorizzano il talento del pro-
fessionista. Oggi continuiamo a evolverci, perfezionando i nostri classici e 
integrando soluzioni all’avanguardia. Dopo oltre 80 anni, Eurostil continua 

a essere un punto di riferimento. E questa storia continua ancora.

Wir folgen keinen Trends - Wir finden Lösungen für den tatsächlichen 
Bedarf. Wir entwickeln Werkzeuge, die funktionieren, die pflegen und 
das Talent des Profis fördern. Auch heute entwickeln wir uns weiter, 
perfektionieren unsere Klassiker und nehmen innovative Lösungen auf. 
Auch nach über 80 Jahren bleibt Eurostil ein Maßstab. Die Geschichte 

hat Fortbestand.
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Da Tassel, intendiamo la trasformazione come un equilibrio tra scienza, cura e 
risultati reali. Ogni formula, per la cura o la colorazione dei capelli o per la cura 

della pelle, nasce per migliorare l’aspetto dei capelli e della pelle.

Tassel versteht einen Wandel als Gleichgewicht zwischen Wissenschaft, Pflege 
und tatsächlichen Ergebnissen. Jede Formel – ob in der Haarpflege, beim Fär-
ben oder bei der Hautpflege – wurde entwickelt, um das Aussehen von Haar und 

Haut zu verbessern.

Il nostro lavoro si basa su tre pilastri: cura professionale, con prodotti sviluppati 
da esperti; esperienza, frutto di decenni di ricerca e innovazione; e trasformazio-

ne reale, con risultati visibili che aumentano la fiducia e il benessere.

Unsere Arbeit beruht auf drei Säulen: professionelle Pflege mit Produkten, die 
von Experten entwickelt wurden, Erfahrung, das Ergebnis jahrzehntelanger Fors-
chung, und Innovation, und einem tatsächlichen Wandel mit sichtbaren Ergebnis-

sen, die das Selbstvertrauen und das Wohlbefinden steigern.

Per noi, l’innovazione è un modo di lavorare. Uniamo scienza, ingredienti selezio-
nati e tendenze attuali per creare soluzioni precise e versatili che rispettano, va-
lorizzano e rendono più forti. Tassel non crea solo prodotti: Crea esperienze che 

trasformano la bellezza in un atto di autenticità ed espressione personale.

Für uns bedeutet Innovation eine Arbeitsweise. Wissenschaft, ausgewählte Zutaten 
und aktuelle Trends werden verbunden, um präzise und vielseitige Lösungen zu 
schaffen, die respektieren, hervorheben und stärken. Tassel stellt nicht nur Waren 
her: Tassel schafft Erlebnisse, die Schönheit in einen Akt der Authentizität und des 

persönlichen Ausdrucks verwandeln.

Trasforma i tuoi capelli,
trasforma la tua pelle.

Verwandeln Sie Ihr Haar,
verwandeln Sie Ihre Haut.

Parrucchieri · Friseure | Tassel





Da Tassel, il colore è più di una semplice sfumatura: è un’evoluzione. Tecnica, cura 
e innovazione si uniscono per trasformare la fibra capillare nel rispetto della sua 
natura, offrendo tonalità luminose e risultati uniformi, tanto naturali quanto visibili.

Tassel versteht unter Farbe mehr als nur einen Farbton - Es ist eine Evolution. Te-
chnik, Sorgfalt und Innovation vereinen sich, um die Haarfaser zu verändern und 
dabei ihre Natur zu wahren. Das Ergebnis sind leuchtende Farbtöne und glei-

chmäßige Resultate, die sich ebenso natürlich anfühlen, wie sie aussehen.

In questa collezione riuniamo le nostre formule più avanzate per colorare, to-
nalizzare e schiarire i capelli: dalla morbidezza e lucentezza della colorazione 
acida alla potenza tecnica delle nostre nuove decolorazioni. Soluzioni diverse, 

un unico scopo: prendersi cura dei capelli mentre li trasformano.

In dieser Kollektion werden unsere fortschrittlichsten Formeln zum Färben, Tö-
nen und Aufhellen des Haares vereint: Von der Sanftheit und dem Glanz saurer 
Färbungen bis hin zur technischen Leistungsfähigkeit unserer neuen Entfärbun-
gen. Unterschiedliche Lösungen, ein gemeinsames Ziel: Pflegen, während ein 

Wandel stattfinden.

Il colore come trasformazione.
Farbe als Veränderung.

Parrucchieri · Friseure | Tassel | Colour Lab
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Bright Acid Colour nasce per trasformare 
il colore senza alterare l’essenza dei ca-
pelli: un’alternativa più morbida, luminosa 
e naturale. È una colorazione acida demi-
permanente, vegana e senza ammoniaca 
che dona una straordinaria lucentezza, 
morbidezza e un finish equilibrato senza 
segnare le radici.

La sua texture in gel facilita un’applica-
zione uniforme e versatile, ideale per to-
nalizzare, ravvivare i toni o coprire deli-
catamente i capelli bianchi. La gamma 
comprende 26 tonalità arricchite con olio 
di jojoba ed estratto di Oryza sativa, con 
una durata da 15 a 25 lavaggi per un’es-
perienza flessibile e senza compromessi.

Prodotto interamente nei nostri stabilimen-
ti di Barcellona secondo gli standard ISO 
22716, garantisce precisione, sicurezza e 
qualità professionale in ogni lotto.

Applicazione: 
Mescolare 1 + 1 con il Revelador Bright 
Acid Colour 5 vol. Lasciare agire per 30 
minuti per coprire i capelli grigi, 10–20 mi-
nuti per tonalizzare e 10–15 minuti per un 
risultato più naturale.

Bright Acid Colour wurde entwickelt, um die 
Haarfarbe zu ändern, ohne in das Wesen 
des Haares einzugreifen - Eine sanftere, leu-
chtendere und natürlichere Alternative. Es 
handelt sich um eine saure, halbdauerhafte, 
vegane und ammoniakfreie Färbung, die 
außergewöhnlichen Glanz, Geschmeidigkeit 
und ein ausgewogenes Ergebnis verleiht, 
ohne den Ansatz zu betonen.

Die Geltextur ermöglicht eine gleichmäßi-
ge und vielseitige Anwendung - ideal zum 
Tönen, Auffrischen von Farben oder zum 
sanften Abdecken von grauem Haar. Das 
Sortiment besteht aus 26 Farbnuancen, 
angereichert mit Jojobaöl und Oryza-Sa-
tiva-Extrakt, mit einer Haltbarkeit von 15 
bis 25 Haarwäschen für ein flexibles und 
kompromissloses Erlebnis.

Es wird vollständig in unseren Einrichtun-
gen in Barcelona nach den Standards ISO 
22716 hergestellt, garantiert Präzision, 
Sicherheit und professionelle Qualität in 
jeder Charge.

Anwendung: 
Mischungsverhältnis 1 + 1 mit dem Bright 
Acid Colour Revelator 5 Vol. 30 Minuten 
einwirken lassen, um graues Haar abzudec-
ken, 10 – 20 Minuten zum Tönen und 10 – 
15 Minuten für ein natürlicheres Aussehen.

BRIGHT ACID COLOUR
REF. 09409 — 09434

PVPR*: 6,95€ | u.m.vta: 1units
units: 14x36, 21x108, 30x360 units 
ud box: 36units

BRIGHT ACID COLOUR
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Die Farbmasken haben etwas Besonderes: 
Sie färben nicht nur. Sie beleben. Sie frischen 
auf. Sie gleichen aus. Sie sind diese schnelle 
Handlung, die dem Farbton zwischen den 
Färbungen neues Leben einhaucht, Reflexe 
verstärkt, Nuancen korrigiert und das Haar 
auch nach dem Salonbesuch schön hält.

Tassel versteht Farbe als einen persönli-
chen Vorgang. Deshalb sind unsere Bright 
Colour als Hybridbehandlung formuliert - 
Farbe plus Pflege in einem Schritt.

Die vegane Formel, angereichert mit Ome-
ga 6 und 9, Phytosterolen, Vitamin E sowie 
Oliven- und Jojobaöl, pflegt das Haar und 
sorgt gleichzeitig für eine lebendige und 
gleichmäßige Farbe. Das Ergebnis ist seidi-
ges, geschütztes Haar mit einem erneuer-
ten Farbton, der beim Waschen auf natürli-
che Weise verblasst.

Sie sind perfekt für:
•	Das Auffrischen matt gewordener Farbtöne.
•	Das Verlängern der Haltbarkeit der Farbe.
•	Das Korrigieren von Nuancen.
•	Das Hinzufügen von Lichtreflexen ohne 

Verpflichtung.
•	Das Ausprobieren ohne ein Risiko einzu-

gehen.

Ein technisches Produkt, das sich wie eine 
Haar-Spa-Behandlung anfühlt.

BRIGHT COLOUR MASK
REF. 09373 — 09378

C’è qualcosa di speciale nelle maschere 
colorate: non si limitano a tingere. Ravvi-
vano, rinfrescano e uniformano il colore. 
Sono quel gesto rapido che restituisce vita 
al colore tra una tinta e l’altra, potenzia i 
riflessi, corregge le sfumature e mantiene i 
capelli belli anche oltre il salone.

Da Tassel concepiamo il colore come un 
processo personale. Per questo motivo, le 
nostre Bright Colour sono formulate come 
un trattamento ibrido: Colore e nutrimento 
in un solo passaggio.

La formula vegana, arricchita con Omega 
6 e 9, fitosteroli, vitamina E e oli di oliva 
e jojoba, nutre mentre dona un colore vi-
brante e uniforme. Il risultato sono capelli 
setosi, protetti e con un tono rinnovato che 
svanisce naturalmente con i lavaggi.

Sono perfette per:
•	Ravvivare i toni spenti.
•	Prolungare la durata del colore.
•	Correggere le sfumature.
•	Aggiungere riflessi senza impegno.
•	perimentare senza rischi.

Un prodotto tecnico da usare come un tra-
ttamento spa per capelli.

PVPR: 6,70€ — 8,10€
u.m.vta: 1units
units: 10x12 units | ud box: 12units

BRIGHT COLOUR MASK
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Le nuove tonalità:
abbiamo ampliato la collezione con tre 
tonalità molto attese: delicate, eleganti e 
in linea con le vere tendenze del salone 
(beige cremosi, basi fredde e riflessi natu-
rali) pensate per offrire controllo, neutra-
lità e raffinatezza.

Palette completa di Bright Colour:
include toni freddi, caldi, cioccolato, 
rame, viola, rosa, naturali e fantasia. Dai 
biondi perlati ai cioccolato intensi, dai 
rossi vivaci ai violini profondi. Ogni tona-
lità si integra in modo uniforme, dona una 
brillantezza immediata e lascia una textu-
re morbida e flessibile.

Come si usano:
applicare sui capelli lavati e tamponati, la-
vorando ciocca per ciocca. Distribuire con 
un pennello o con le mani, lasciare agire 
almeno 5 minuti (più tempo = maggiore in-
tensità) e risciacquare. Non usare lo sham-
poo dopo.

6 nuovi colori:
•	Vainilla Beige (ref. 09374).
•	Beige intenso (ref. 09373).
•	Cenere (ref. 09375).
•	Lavanda (ref. 09376).
•	Cannella (ref. 09377).
•	Cappuccino (ref. 09378).

La linea Bright Colour è il modo più intelli-
gente di lavorare il colore fuori dal salo-
ne. Nutre, intensifica e prolunga la vita di 
qualsiasi tonalità.

Die neuen Farbtöne:
Die Kollektion wird um drei lang erwartete 
Farbtöne erweitert: sanft, elegant und im 
Einklang mit den aktuellen Salontrends – 
cremige Beigetöne, kühle Grundtöne und 
natürliche Lichtreflexe. Sie wurden entwic-
kelt, um Kontrolle, Neutralität und Raffines-
se zu bieten.

Die umfassende Palette von Bright Colour:
Enthalten sind kühle, warme, schokoladen-
braune, kupferfarbene, violette, rosafarbe-
ne, natürliche und Fantasiefarbtöne. Von 
perlmuttblonden bis zu satten Schokola-
dentönen, von intensiven Rottönen bis zu 
tiefen Violinentönen Jeder Farbton lässt 
sich gleichmäßig einarbeiten, verleiht so-
fortigen Glanz und hinterlässt eine weiche, 
flexible Textur.

Die Anwendung:
Auf das gewaschene und handtuchtrockene 
Haar auftragen, Strähne für Strähne einar-
beiten. Mit einem Pinsel oder den Händen 
auftragen, mindestens fünf Minuten einwir-
ken lassen (längere Einwirkzeit = intensive-
re Farbe) und mit Wasser ausspülen. Kein 
Shampoo danach verwenden.

Sechs neue Farben:
•	Vanille Beige (Art.Nr. 09374).
•	Intensives Beige (Art.Nr. 09373).
•	Aschfarbe (Art.Nr. 09375).
•	Lavendel (Art.Nr. 09376).
•	Zimt (Art.Nr. 09377).
•	Cappuccino (Art.Nr. 09378).

Bright Colour ist die intelligenteste Art, Far-
be außerhalb des Salons einzusetzen. Sie 
nähren, intensivieren und verlängern die 
Lebensdauer jedes Farbtons.

Parrucchieri · Friseure | Tassel | Bright Colour Mask



175

oriol

Tabella dei colori di Bright Colour Mask.
Farbkarte von Bright Colour Mask.
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Violet Blue Deco nasce per schiarire senza 
danneggiare: una polvere schiarente ve-
gana, a basso contenuto di ammoniaca, 
capace di ottenere fino a +9 tonalità con 
una finitura più pulita, uniforme e protetta.

Arricchita con acido ialuronico e burro 
di karité, mantiene l’idratazione e l’elas-
ticità della fibra, mentre il suo pigmento 
viola-blu neutralizza i riflessi caldi per ot-
tenere biondi più freddi ed equilibrati. La 
sua texture cremosa facilita un’applicazio-
ne precisa sia per il balayage che per la 
decolorazione globale.

È la scelta ideale per i professionisti che 
cercano potenza con controllo: Chiarezza, 
sfumature e vera cura in un’unica formula.

Applicazione:
Mescolare fino a ottenere una consisten-
za cremosa, applicare secondo la tecnica 
professionale, risciacquare una volta rag-
giunto il livello desiderato e terminare con 
una maschera per sigillare.

Risultati:
Biondi freddi e luminosi, con fibra flessibile 
e aspetto sano.

Violet Blue Deco wurde entwickelt, um au-
fzuhellen, ohne das Haar zu strapazieren - 
Ein veganes, ammoniakarmes Aufhellungs-
puder, das bis zu mehr als neun Nuancen 
mit einem saubereren, gleichmäßigeren 
und geschützteren Ergebnis erzielen kann.

Angereichert mit Hyaluronsäure und Shea-
butter, erhält es die Feuchtigkeit und Elastizi-
tät der Haarfaser. Das violett-blaue Pigment 
neutralisiert warme Reflexe, um kühlere und 
ausgewogenere Blondtöne zu erzielen. Die 
cremige Textur ermöglicht einen präzisen 
Auftrag sowohl beim Auftragen als auch bei 
der umfassenden Blondierung.

Die optimale Lösung für Profis, die Leistung 
mit Kontrolle suchen: Klarheit, Nuancierung 
und echte Pflege in einer einzigen Formel.

Anwendung:
Mischen bis eine cremige Textur entsteht, 
mit professioneller Technik auftragen, auss-
pülen, sobald der gewünschte Aufhellungs-
grad erreicht ist und mit einer Maske abs-
chließen, um zu versiegeln.

Die Ergebnisse:
Kühle und strahlende Blondtöne mit flexi-
bler Haarfaser und gesundem Aussehen.

VIOLET BLUE DECO
REF. 09462 (25g) — 09463 (500g)

PVPR: 1,20€ | u.m.vta: 50units
units: 10x500 units | ud box: 500units

PVPR: 10,90€ | u.m.vta: 1units
units: 8x12, 14x120 units | ud box: 12units

25g

500g

VIOLET BLUE DECO
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Un buon biondo inizia dalla decolorazio-
ne. Un biondo impeccabile, luminoso e 
uniforme inizia con Diamond Deco, la nos-
tra decolorazione vegana progettata per 
schiarire con potenza senza compromette-
re la fibra. Capace di raggiungere fino a 
+9 toni, combina una texture cremosa ad 
alte prestazioni con un’azione idratante 
che mantiene l’elasticità e la morbidezza 
dei capelli durante tutto il processo.

Diamond Deco non si limita a prendersi 
cura dei capelli: Protegge mentre trasfor-
ma. I capelli rimangono flessibili e gestibili 
anche nei lavori più impegnativi, rivelando 
dopo il lavaggio una fibra morbida, lumi-
nosa e disciplinata. La sua texture avvolge 
la ciocca in modo omogeneo e permette di 
lavorare con precisione.

Il risultato: 
un biondo pulito, equilibrato e visivamente 
impeccabile. Una base professionale per-
fetta per tonalità fredde, beige, vaniglia o 
qualsiasi tecnica avanzata di colorazione. 
Diamond Deco eleva la qualità del bion-
do e ridefinisce ciò che una decolorazione 
professionale può ottenere.

Ein gutes Blond beginnt mit dem Entfär-
ben. Ein makelloses, strahlendes und glei-
chmäßiges Ergebnis beginnt mit Diamond 
Deco, unserem veganen Entfärben, das für 
ein kraftvolles Aufhellen entwickelt wurde, 
ohne die Faser zu beeinträchtigen. Ermögli-
cht Aufhellungen von bis zu mehr als neun 
Farbtönen. Es verbindet eine leistungsstar-
ke, cremige Textur mit einer feuchtigkeitss-
pendenden Wirkung, die die Elastizität 
und Geschmeidigkeit des Haares während 
des ganzen Vorgangs aufrechterhält.

Diamond Deco pflegt das Haar nicht nur: Es 
schützt, während es das Haar verwandelt. 
Das Haar bleibt auch bei anspruchsvollen 
Anwendungen flexibel und gut kämmbar 
und zeigt nach dem Waschen eine weiche, 
glänzende und disziplinierte Faser. Die Tex-
tur umhüllt die Haarsträhne gleichmäßig 
und ermöglicht präzises Arbeiten.

Das Ergebnis: 
Ein sauberes, ausgewogenes und optisch 
makelloses Blond. Eine perfekte professio-
nelle Grundlage für kühle Nuancen, Bei-
ge, Vanilletöne oder jede moderne Farb-
technik. Diamond Deco hebt die Qualität 
des Blonds an und definiert neu, was eine 
professionelle Blondierung leisten kann.

DIAMOND DECO
REF. 09464 (25g) — 09465 (500g)

PVPR: 1,30€ | u.m.vta: 50units
units: 10x500 units | ud box: 500units

PVPR: 11,80€ | u.m.vta: 1units
units: 8x12, 14x120 units | ud box: 12units

DIAMOND DECO
25g

500g



I capelli non hanno solo bisogno di colore: Hanno bisogno di rituali che nutra-
no, riparino e preparino la fibra. Da Tassel intendiamo la cura dei capelli come 
un processo in cui scienza, sensorialità e risultati visibili si incontrano. Per ques-
to sviluppiamo linee che accompagnano ogni esigenza e tipo di capello, con 
routine che idratano, riparano e rafforzano e sistemi che controllano il crespo, 

donano lucentezza o restituiscono elasticità.

Das Haar braucht nicht nur Farbe - Es braucht Rituale, die die Haarfaser 
nähren, wiederherstellen und vorbereiten. Tassel versteht Haarpflege als einen 
Prozess, in dem Wissenschaft, Sensorik und sichtbare Ergebnisse zusammenfin-
den. Deshalb werden von uns Reihen entwickelt, die jedem Bedarf und jeder 
Textur mit Verfahren gerecht werden, die Feuchtigkeit spenden, wiederherste-
llen und stärken, sowie Systemen, die Frizz kontrollieren, Glanz verleihen und 

die Elastizität wiederherstellen.

Dalla cura profonda in salone alla manutenzione quotidiana a casa, ogni formu-
la è progettata per agire in modo specifico: proteggere quando la fibra ne ha 
bisogno e potenziare quando il look lo richiede. Perché una buona finitura non 
inizia dallo styling, ma dalla cura. Quando la fibra è sana, tutto il resto fluisce.

Von der intensiven Pflege beim Friseur bis zur täglichen Pflege zu Hause wird 
jede Formel so gestaltet, dass sie eine gezielte Wirkung entfaltet: Schützen, 
wenn die Haarfaser es braucht, und stärken, wenn der Look es verlangt. Denn 
ein gutes Ergebnis beginnt nicht beim Styling, sondern bei der Pflege. Wenn die 

Faser gesund ist, läuft alles andere reibungslos.

Cura. Ripara. Potenzia.
Pflege. Regeneration. Stärke.

Parrucchieri · Friseure | Tassel | Rituali di cura dei capelli · Haarpflegerituale
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Ci sono capelli che hanno bisogno di tor-
nare a sentirsi giovani. Con il tempo per-
dono elasticità, lucentezza e morbidezza, 
e per loro nasce Hyaluronic, la nostra li-
nea antietà con acido ialuronico vegetale. 
Un trattamento professionale che restituis-
ce idratazione profonda, flessibilità e una 
luminosità naturale fin dal primo utilizzo.

Hyaluronic è diventata una delle nostre 
linee più consigliate: Trasforma i capelli 
secchi, spenti o danneggiati in chiome più 
sane, elastiche e piene di vita. La sua azio-
ne si basa sulla capacità dell’acido ialuro-
nico di trattenere l’idratazione essenziale 
e migliorare l’elasticità, lasciando una sen-
sazione setosa e ringiovanita.

Il rituale Hyaluronic:
•	Hyaluronic Shampoo: Deterge delica-

tamente e prepara la fibra a ricevere 
un’idratazione profonda.

•	Hyaluronic Mask: dona morbidezza im-
mediata, elasticità e luminosità duratura, 
nutrendo e restituendo vitalità ai capelli.

Una linea che ringiovanisce i capelli e res-
tituisce luce e vitalità.

Es gibt Haare, die sich wieder jung an-
fühlen müssen. Mit der Zeit verlieren sie 
an Elastizität, Glanz und Geschmeidigkeit, 
und für dieses Haar wurde Hyaluronic en-
twickelt, die Anti-Aging-Reihe mit pflanzli-
cher Hyaluronsäure. Die professionelle Be-
handlung, gibt ab der ersten Anwendung 
intensive Feuchtigkeit, Flexibilität und na-
türlichen Glanz zurück.

Hyaluronic wurde zu einer unserer meistem-
pfohlenen Reihen: Sie verwandelt trocke-
nes, glanzloses oder geschädigtes Haar in 
gesünderes, elastischeres und lebendigeres 
Haar. Die Wirkung beruht auf der Fähigkeit 
der Hyaluronsäure, essenzielle Feuchtigkeit 
zu speichern und die Elastizität zu verbes-
sern. Dadurch entsteht ein seidiges und ver-
jüngtes Berührungsgefühl des Haars.

Das Hyaluronic-Ritual:
•	Hyaluronic Shampoo: Reinigt sanft und 

bereitet die Haarfaser auf die Aufnahme 
intensiver Feuchtigkeit vor.

•	Hyaluronic Mask: Verleiht sofortige Ges-
chmeidigkeit, Elastizität und langanhal-
tenden Glanz, pflegt und stellt die Leben-
digkeit wieder her.

Eine Reihe, die das Haar verjüngt und ihm 
Leuchtkraft und Vitalität zurückgibt.

HYALURONIC LINE
REF. 07379, 07380

PVPR: 10,30€ | u.m.vta: 1units
units: 10x12 units | ud box: 12units

PVPR: 12,60€ | u.m.vta: 1units
units: 8x12, 14x120 units | ud box: 12units

HYALURONIC LINE
DIE HYALURONIC LINE

Shampoo

Mask
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La linea Hyaluronic è nata come 
trattamento professionale nel for-
mato da 1 litro, pensato per i salo-
ni e per le routine di cura continue. 
È una di quelle linee che, una volta 
provata, diventa indispensabile. 
Ma quest’anno abbiamo voluto 
portare i suoi benefici su un piano 
nuovo: il regalo.

Abbiamo creato un’edizione limi-
tata nel formato da 250 ml, più 
accessibile, maneggevole e più vi-
cina al consumatore finale. Una mi-
sura perfetta per provare la linea, 
per viaggiare o per godersi il tra-
ttamento senza dover ricorrere al 
formato professionale. Il successo 
è stato immediato: Nel periodo na-
talizio è diventato uno dei prodotti 
più desiderati dell’anno.

Questa confezione non solo ha am-
pliato la portata della linea, ma an-
che il suo significato. Oggi Hyalu-
ronic non è più solo un trattamento 
professionale: è un’esperienza da 
regalare, per prendersi cura e per 
restituire luce sia ai capelli che al 
volto di chi li riceve.

Die Reihe Hyaluronic entstand 
als professionelle Behandlung im 
Ein-Liter-Format, entwickelt für Sa-
lons und ständige Pflegeabläufe. 
Es handelt sich um eine der Reihen, 
die, sobald man sie ausprobiert, 
unverzichtbar werden. Dieses Jahr 
war vorgesehen, die Vorteile zu 
einem neuen Zeitpunkt zu bringen 
- das Geschenk.

Es wurde eine limitierte Ausga-
be im 250-ml-Format entwickelt, 
die zugänglicher, handlicher und 
näher am Endverbraucher ist. Eine 
perfekte Größe, um die Reihe ken-
nenzulernen, für Reisen oder um 
die Behandlung zu genießen, ohne 
das professionelle Format zu benö-
tigen. Der Erfolg stellte sich sofort 
ein - In der Weihnachtszeit wurde 
es zu einem der begehrtesten Arti-
kel des Jahres.

Das Set erweiterte nicht nur die 
Reichweite der Produktreihe, son-
dern auch ihre Bedeutung. Heute 
ist Hyaluronic nicht mehr nur eine 
professionelle Behandlung - Es ist 
ein Erlebnis, das man verschenken, 
pflegen und sowohl dem Haar als 
auch dem Empfänger wieder Licht 
schenken kann.

L’edizione che ha brillato a Natale.
Die Weihnachtsedition mit Glanz.
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A volte i capelli chiedono una pausa: sole, 
calore, agenti chimici o semplicemente 
mancanza di cura. Per quei momenti è 
nata Total Restore, la nostra linea di ripa-
razione avanzata con tecnologia moleco-
lare PLEX, creata per ricostruire la fibra 
dall’interno e restituire forza, lucentezza 
e vitalità. Agisce come un sistema di salva-
taggio in grado di ripristinare l’elasticità e 
riequilibrare la struttura del capello.

Arricchita con opuntia, uva spina indiana 
e complesso PLEX, ripara i legami inter-
ni, chiude la cuticola, controlla l’effetto 
crespo e protegge da nuove aggressioni. 
Il risultato è un capello che rinasce: più 
morbido, più forte, più brillante e con una 
consistenza migliore. Total Restore non si 
limita a riparare: trasforma i capelli.

Il rituale:
•	Shampoo: deterge delicatamente e pre-

para la fibra.
•	Mask: due applicazioni a seconda del 

tipo di capelli: liquida per capelli sottili, 
cremosa per capelli spessi.

•	Leave-In Mask: Idrata, protegge e rinfor-
za senza appesantire.

Manchmal braucht das Haar eine Pause - von 
Sonne, Hitze, Chemie oder einfach mange-
lnder Pflege. Für solche Augenblicke wurde 
Total Restore ins Leben gerufen, unsere forts-
chrittliche Reihe für die Wiederherstellung 
des Haars mit PLEX-Molekulartechnologie. 
Sie wurde entwickelt, um die Haarfaser von 
innen heraus wieder aufzubauen und Stärke, 
Glanz und Vitalität wiederherzustellen. Sie 
fungiert als Rettungssystem, das die Elastizi-
tät wiederherstellt und die Haarstruktur wie-
der ins Gleichgewicht bringt.

Angereichert mit Opuntia, Amla und 
PLEX-Komplex, werden innere Verbindungen 
wiederhergestellt, die Epidermis geschlossen 
und Frizz als Schutz vor neuen Schäden ge-
bändigt. Das Ergebnis ist Haar, das wie neu 
geboren ist - weicher, kräftiger, glänzender 
und mit einer verbesserten Textur. Total Res-
tore stellt nicht nur wieder her - es verwandelt.

Das Ritual:
•	Shampoo: Reinigt sanft und bereitet die 

Hautfaser vor.
•	Maske: Zwei Anwendungen je nach 

Haartyp: Flüssig für feines Haar, cremig 
für kräftiges Haar.

•	Leave-In-Maske: Spendet Feuchtigkeit, 
schützt und stärkt, ohne zu beschweren.

TOTAL RESTORE COLLECTION
REF. 09315, 09316, 09317

PVPR: 19,00€ | u.m.vta: 1units
units: 10x24 units | ud box: 24units

PVPR: 18,00€ | u.m.vta: 1units
units: 10x12 units | ud box: 12units

PVPR: 19,50€ | u.m.vta: 1units
units: 10x12 units | ud box: 12units

TOTAL RESTORE 
COLLECTION

Mask

Shampoo

Leave-In Mask
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A volte i capelli hanno bisogno di un inter-
vento immediato: Riparazione, idratazione 
e vitalità in pochi minuti. Per questo nasce 
Wow Effect, un trattamento professionale 
che trasforma la texture, la brillantezza 
e la morbidezza dei capelli in una sola 
applicazione. Dopo anni nel formato bus-
tina, il suo successo ha portato a questa 
versione più completa e comoda per qual-
siasi rituale in salone o per la cura a casa.

Wow Effect ristruttura la fibra, ripristina 
l’idratazione, controlla la secchezza e mi-
gliora istantaneamente la texture dei ca-
pelli. La sua combinazione di cheratina e 
proteine della seta agisce all’interno del 
capello e sulla sua barriera protettiva, ri-
parando, ammorbidendo e restituendo 
elasticità.

Vantaggi chiave:
•	Idratazione profonda ed elasticità.
•	Ripara la fibra e ne riduce la rottura.
•	Mantiene l’intensità del colore.
•	Risultati visibili fin dalla prima applica-

zione.

Come si applica:
Miscelare 1+1, applicare massaggiando 
sui capelli umidi, lasciare agire dai 5 ai 10 
minuti e risciacquare.

Manchmal braucht das Haar einen sofor-
tigen Impuls - Wiederherstellung, Feuch-
tigkeit und Vitalität in wenigen Minuten. 
Dafür wurde Wow Effect entwickelt, eine 
professionelle Behandlung, die Textur, 
Glanz und Geschmeidigkeit in nur einer 
Anwendung verwandelt. Nach Jahren im 
Tütenformat führte der Erfolg zu dieser 
umfassenderen und praktischeren Aus-
führung für die Behandlung beim Frisör 
oder zu Hause.

Wow Effect strukturiert die Haarfaser, ste-
llt die Feuchtigkeit wieder her, kontrolliert 
Trockenheit und verbessert sofort die Tex-
tur. Die Verbindung aus Keratin und Sei-
denproteinen wirkt im Inneren des Haares 
und auf der Schutzbarriere, stellt es wieder 
her, macht es geschmeidig und verleiht ihm 
erneut Elastizität.

Bedeutende Vorteile:
•	Tiefenhydration und Elastizität.
•	Stellt die Haarfaser wieder her und ve-

rringert das Brechen des Haars.
•	Erhält die Intensität der Farbe.
•	Sichtbare Ergebnisse ab der ersten 

Anwendung.

Anwendung:
Mischen im Verhältnis 1 + 1, in das feuchte 
Haar einmassieren, 5 - 10 Minuten einwir-
ken lassen und ausspülen.

WOW EFFECT TREATMENT
REF. 09498, 07244

PVPR: 31,60€ | u.m.vta: 1units
units: 10x3, 16x30 units | ud box: 3units

SCATOLA DA 12 TRATTAMENTI
PACKUNG MIT 12 BEHANDLUNGEN

07244

PVPR: 29,00€ | u.m.vta: 1units
units: 10x7 units | ud box: 7units

FORMATO DA 500 ML 
500-ML-FORMAT09498
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Il sole non c’è solo d’estate: È presente in in-
verno, nei weekend fuori, sulle terrazze e in 
ogni momento che trascorriamo all’aperto. 
Radiazioni, calore, vento, umidità, sale o 
cloro... tutto ha un impatto sui capelli. Ecco 
perché Sun·Sun è nato per essere più di un 
semplice prodotto stagionale: un protetto-
re per capelli pensato per essere utilizzato 
ogni volta che la chioma ha bisogno di dife-
sa, idratazione e vera cura.

L’anno scorso è diventato uno degli indis-
pensabili di Tassel e nel 2026 continuerà a 
essere fondamentale. Sempre più persone 
capiscono che un capello sano non si ri-
para solo: si protegge prima del danno. 
Sun·Sun agisce come una barriera invisi-
bile che si fonde senza peso con qualsiasi 
tipo di capello.

Vantaggi: 
•	Protegge il colore.
•	Previene i danni solari.
•	Idrata senza appesantire.
•	Controlla l’effetto crespo, districa e rin-

forza la fibra esposta. 

Basta spruzzare sui capelli umidi o asciutti, 
senza risciacquare.

Die Sonne scheint nicht nur im Sommer - 
Sie scheint im Winter, auf Ausflügen, im 
Straßencafé und bei jedem Aufenthalt 
im Freien. Strahlung, Hitze, Wind, Feu-
chtigkeit, Salz oder Chlor - all das zeigt 
Wirkung auf die Haare. Deshalb wurde 
Sun·Sun entwickelt, um mehr als nur ein 
Saisonprodukt zu sein - Ein Schutz für das 
Haar, der immer dann angewandt wird, 
wenn das Haar Schutz, Feuchtigkeit und 
echte Pflege benötigt.

Im vergangenen Jahr wurde es zu einem 
der unverzichtbaren Produkte von Tassel, 
und auch 2026 wird es weiterhin eine 
Schlüsselrolle spielen. Immer mehr Mens-
chen verstehen, dass gesundes Haar nicht 
nur wiederhergestellt wird - Es muss vor 
Schäden geschützt werden. Sun·Sun wir-
kt wie eine unsichtbare Barriere, die sich 
schwerelos in jeden Haartyp einfügt.

Die Vorteile: 
•	Schützt die Farbe.
•	Schützt vor Sonneneinstrahlung.
•	Spendet Feuchtigkeit, ohne zu verkleben.
•	Kontrolliert Frizz, entwirrt das Haar und 

stärkt die der Sonne ausgesetzte Haarfaser. 

Einfach auf das feuchte oder trockene 
Haar sprühen. Nicht ausspülen.

SUN·SUN
REF. 09077

PVPR: 8,08€
u.m.vta: 1units
units: 10x24 units | ud box: 24units

SUN·SUN



Tassel è molto più di una linea di cosmetica: È colore, trattamento, scienza, 
texture e ingredienti pensati per trasformare i capelli e la pelle. Un universo in 
continua evoluzione, con formule sviluppate per rispondere a esigenze reali e 

risultati visibili.

Tassel ist viel mehr als nur Kosmetik - Es ist Farbe, Pflege, Wissenschaft, Texturen 
und Inhaltsstoffe, die entwickelt wurden, um Haar und Haut zu wandeln. Ein sich 
ständig weiterentwickelndes Universum mit Formeln, die entwickelt wurden, um 

auf den tatsächlichen Bedarf und sichtbare Ergebnisse zu reagieren.

In queste pagine troverai una selezione curata dell’attuale Tassel: lanci chiave 
del 2026, best seller, linee iconiche come Hyaluronic o Total Restore e rituali 
completi per professionisti e consumatori esigenti. Non è il catalogo completo, 

ma la sua essenza.

Auf diesen Seiten finden Sie eine sorgfältig zusammengestellte Auswahl des 
aktuellen Tassel: Wichtige Produkteinführungen für 2026, Bestseller, klassis-
che Reihen wie Hyaluronic oder Total Restore sowie umfassende Anwendun-
gen für Profis und anspruchsvolle Verbraucher. Es ist nicht der vollständige 

Katalog, sondern sein Wesen.

Il nostro universo va oltre. Scansiona il QR e accedi al catalogo digitale com-
pleto: sempre aggiornato, organizzato per famiglie, esigenze e rituali. Questo 

è solo l’inizio. Tutto il resto è a un solo clic di distanza.

Unser Universum geht weit darüber hinaus. Scannen Sie den QR-Code und er-
halten Sie Zugang zum vollständigen digitalen Katalog - stets aktuell, nach Fa-
milien, Bedarf und Pflegevorgängen geordnet. Das ist erst der Anfang. Alles 

andere ist nur einen Klick entfernt. 

Catalogo.

Katalog.

Parrucchieri · Friseure | Tassel | Catalogo · Katalog

Consulta il catalogo completo di 
prodotti per parrucchieri.
Sehen Sie sich den vollständigen 
Friseurkatalog an.
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Colorazione acida · 
Saure Coloration
Bright Acid Colour

u.m.vta 1 - ud box 36

Colori · Farben ref: 09409 - 09434

Scopri i colori disponibili.

Entdecken Sie die verfügbaren Farben.

14x36 units 21x108 units 30x360 units

PVPR *6,95€

u.m.vta 1 - ud box 90 u.m.vta 1 - ud box 40
10x40 units

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

Ref 09466 PVPR 24,00€ Ref 09441 PVPR 4,30€ Ref 09442 PVPR 6,30€

Carta (26 toni) · 
Karte (26 töne)

Attivatore 5 vol. 100 ml · 
Entwickler 5 vol. 100 ml

Attivatore 5 vol. 1L · 
Entwickler 5 vol. 1L

Parruccheria / Friseurw
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Ref 09462

Ref 09464

Ref 09463

Ref 09465

Ref 07545

u.m.vta 50 - ud box 500 10x500 unitsPVPR 1,20€

u.m.vta 50 - ud box 500 10x500 unitsPVPR 1,30€

u.m.vta 1 - ud box 12 8x12 units 14x120 unitsPVPR 10,90€

u.m.vta 1 - ud box 12 8x12 units 14x120 unitsPVPR 11,80€

u.m.vta 50 - ud box 50 7x1200 unitsPVPR 1,10€

Déco Violet Blue · Deco Violet Blue

Déco Diamond · Deco Diamond

Déco Violet Blue · Deco Violet Blue

Déco Diamond · Deco Diamond

Decoloranti senza ammoniaca · 
Ammoniakfreies bleichmittel

Basso contenuto di ammoniaca. Vegan. Arricchita con Acido Ialuronico 
e pigmento viola. Permette una schiaritura fino a +9 toni.

Basso contenuto di ammoniaca. Vegan. Perfetto per ottenere biondi lu-
minosi. Potere schiarente di oltre 9 toni. Texture di miscelazione cremosa.

Niedriger Ammoniakgehalt. Vegan. Perfekt für strahlende Blondtöne. 
Aufhellkraft von mehr als 9 Tonstufen. Cremige Mischtextur.

Niedriger Ammoniakgehalt. Vegan. Angereichert mit Hyaluronsäure 
und violettem Pigment. Ermöglicht eine Aufhellung bis zu +9 Tonstufen.

Basso contenuto di ammoniaca. Vegan. Arricchita con Acido Ialuronico 
e pigmento viola. Permette una schiaritura fino a +9 toni.

Basso contenuto di ammoniaca. Vegan. Perfetto per ottenere biondi lu-
minosi. Potere schiarente di oltre 9 toni. Texture di miscelazione cremosa.

Con olio di argan e cheratina. Offre lo stesso potere decolorante dei 
prodotti tradizionali, prendendosi cura della fibra capillare.

Mit Arganöl und Keratin. Bietet die gleiche Aufhellkraft wie herkömmliche 
Produkte und pflegt dabei die Haarfaser.

Niedriger Ammoniakgehalt. Vegan. Angereichert mit Hyaluronsäure 
und violettem Pigment. Ermöglicht eine Aufhellung bis zu +9 Tonstufen.

Niedriger Ammoniakgehalt. Vegan. Perfekt für strahlende Blondtöne. Au-
fhellkraft von mehr als 9 Tonstufen. Cremige Mischtextur.
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Ref 04289

Ref 07428

Ref 07201

u.m.vta 50 - ud box 50 9x500 unitsPVPR 1,08€

u.m.vta 50 - ud box 50 10x500 unitsPVPR 1,26€

u.m.vta 1 - ud box 12 8x12 units 14x120 unitsPVPR 11,20€

Decoloranti · Bleichmittel

Decolorante Deco-Plex · Bleichmittel Deco-Plex

Decolorante Deco-Plex · Bleichmittel Deco-Plex

Decolorante ad alte prestazioni. Offre un’elevata capacità di eliminare 
il colore prendendosi cura della salute dei capelli.

Arricchito con alghe rosse e aminoacidi che trattano la struttura del 
capello. Capace di schiarire fino a 8–9 livelli.

Arricchito con alghe rosse e aminoacidi che trattano la struttura del 
capello. Capace di schiarire fino a 8–9 livelli.

Hochleistungs-Aufheller. Bietet eine hohe Fähigkeit, Farbe zu entfernen, 
und schont dabei die Gesundheit des Haares.

Angereichert mit Rotalgen und Aminosäuren, die die Haarstruktur 
pflegen. Kann bis zu 8–9 Tonstufen aufhellen.

Angereichert mit Rotalgen und Aminosäuren, die die Haarstruktur 
pflegen. Kann bis zu 8–9 Tonstufen aufhellen.

Ref 07546

Ref 07548

u.m.vta 1 - ud box 12 10x12 units 14x120 unitsPVPR 11,00€

u.m.vta 1 - ud box 12 10x12 units 14x120 unitsPVPR 9,90€

Decoloranti senza ammoniaca · 
Ammoniakfreies bleichmittel

Decoloranti · Bleichmittel

Decolorante ad alte prestazioni. Offre un’elevata capacità di eliminare 
il colore prendendosi cura della salute dei capelli.

Hochleistungs-Aufheller. Bietet eine hohe Fähigkeit, Farbe zu entfernen, 
und schont dabei die Gesundheit des Haares.

Con olio di argan e cheratina. Offre lo stesso potere decolorante dei 
prodotti tradizionali, prendendosi cura della fibra capillare.

Mit Arganöl und Keratin. Bietet die gleiche Aufhellkraft wie herkömmli-
che Produkte und pflegt dabei die Haarfaser.
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u.m.vta 1 - ud box 24
10x24 units

u.m.vta 1 - ud box 7
10x7 units

u.m.vta 1 - ud box 24
10x24 units

Ref 09511 PVPR 5,90€

Ref 09029 PVPR 29,00€

Ref 09512 PVPR 6,80€

Shampoo - Maschera per capelli Hyaluronic · Shampoo - Maske Hyaluronic 250 ml

Trattamento hyluronic splash · 
Hyaluronsäure-anwendung splash

È un trattamento anti-età sviluppato a base di aci-
do ialuronico. La sua formula unica deterge deli-
catamente idratando e ammorbidendo i capelli in 
profondità. Ideale per capelli secchi, danneggiati o 
fragili, questo shampoo ristruttura la fibra capillare, 
restituendo elasticità e forza, lasciandoli visibilmente 
più sani e luminosi.

Idratazione profonda che ristruttura i capelli dall’in-
terno. Elasticità e volume per capelli setosi e facili da 
pettinare. Lucentezza intensificata e colore protetto.

Ist eine Anti-Aging-Pflege auf Basis von Hyaluronsäure. 
Seine einzigartige Formel reinigt sanft und spendet glei-
chzeitig intensive Feuchtigkeit, wodurch das Haar ges-
chmeidig wird. Ideal für trockenes, geschädigtes oder 
brüchiges Haar, restrukturiert dieses Shampoo die Haar-
faser, verleiht ihr Elastizität und Stärke und lässt das Haar 
sichtbar gesünder und glänzender erscheinen.

Tiefenwirksame Feuchtigkeit, die das Haar von innen 
heraus restrukturiert. Elastizität und Volumen für sei-
diges, leicht kämmbares Haar. Intensiver Glanz und 
geschützte Farbe.

Pa
rr

uc
ch

er
ia

 /
 F

ris
eu

rw
es

en
 |

 C
os

m
et

ic
a 

ca
pi

lla
re

 /
 H

aa
rc

os
m

et
ik



198

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 3
8x3 units, 15x30 units

Ref 07379 PVPR 10,30€

Ref 07438 PVPR 31,80€

Ref 07380 PVPR 12,60€

Shampoo - Maschera per capelli Hyaluronic · Shampoo - Maske Hyaluronic 1L

Pack 12 trattamenti hyaluronic splash · 
Packung 12 hyaluronsäure-anwendung splash
15 ml + 15 ml

È un trattamento anti-età sviluppato a base di aci-
do ialuronico. La sua formula unica deterge deli-
catamente idratando e ammorbidendo i capelli in 
profondità. Ideale per capelli secchi, danneggiati o 
fragili, questo shampoo ristruttura la fibra capillare, 
restituendo elasticità e forza, lasciandoli visibilmente 
più sani e luminosi.

Formato bustine.
Contiene 12 trattamenti.

Ogni bustina contiene:
15 ml fase 1 + 
15 ml fase 2

Ist eine Anti-Aging-Pflege auf Basis von Hyaluronsäure. 
Seine einzigartige Formel reinigt sanft und spendet glei-
chzeitig intensive Feuchtigkeit, wodurch das Haar ges-
chmeidig wird. Ideal für trockenes, geschädigtes oder 
brüchiges Haar, restrukturiert dieses Shampoo die Haar-
faser, verleiht ihr Elastizität und Stärke und lässt das Haar 
sichtbar gesünder und glänzender erscheinen.

Beutelformat.
Enthält 12 Behandlungen.

Jeder Beutel enthält:
15 ml Phase 1 +
15 ml Phase 2

Parruccheria / Friseurw
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Formato bustine: 
12 trattamenti.

Fase 1: 8 ml concentrato.
Fase 2: 12 ml maschera 
sigillante.

Beutelformat: 
12 Behandlungen.

Phase 1: 8 ml Konzentrat.
Phase 2: 12 ml 
versiegelnde Maske.

u.m.vta 1 - ud box 24
10x24 units

u.m.vta 1 - ud box 24
10x24 units

u.m.vta 1 - ud box 3
9x3 units, 16x30 units

Ref 09277 PVPR 9,20€

Ref 07879 PVPR 49,00€

Ref 09278 PVPR 10,40€

Shampoo - Maschera per capelli T·Plex · Shampoo - Maske T·Plex 250 ml

Pack da 12 trattamenti T-Plex · 
Packung mit 12 anwendungen T-Plex

Nutre in profondità e rafforza la struttura interna del 
capello. Grazie all’avanzata tecnologia molecolare 
plex, ripara e rinforza i ponti di cistina, ristabilendo 
la resistenza e l’elasticità della fibra capillare. Ideale 
per capelli indeboliti da trattamenti chimici o strumenti 
termici, T-Plex rende i capelli più forti, più morbidi e 
visibilmente più sani.

Nährt intensiv und stärkt die innere Struktur des Haa-
res. Dank der fortschrittlichen molekularen Plex-Tech-
nologie repariert und stärkt es die Cystinbrücken und 
stellt Widerstandskraft und Elastizität der Haarfaser 
wieder her. Ideal für durch chemische Behandlungen 
oder Hitze geschwächtes Haar macht T-Plex das Haar 
stärker, weicher und sichtbar gesünder.
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u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 24
10x24 units

Ref 09315 PVPR 18,00€

Ref 09317 PVPR 19,50€

Ref 09316 PVPR 19,00€

Shampoo - Maschera per capelli Total Restore · Shampoo - Maske Total Restore 500 ml

Maschera senza risciacquo Total Restore · 
Total Restore Leave-in-Maske 500 ml

Total Restore è la linea di trattamento capillare con 
tecnologia molecolare PLEX, studiata per ridare vita 
ai capelli secchi, porosi e danneggiati da trattamenti 
chimici. La sua formula avanzata deterge in profondi-
tà, ripara la cuticola, ammorbidisce la fibra capillare 
e dona lucentezza naturale e volume.

Total Restore ist die Haarpflegelinie mit molekularer 
PLEX-Technologie, die entwickelt wurde, um trocke-
nem, porösem und durch chemische Behandlungen 
geschädigtem Haar neues Leben zu verleihen. Die 
fortschrittliche Formel reinigt tiefenwirksam, repariert 
die Schuppenschicht, macht die Haarfaser geschmei-
dig und verleiht natürlichen Glanz und Volumen.

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units
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u.m.vta 1 - ud box 18
10x18 units

Ref 09312 PVPR 18,00€

Ref 09314 PVPR 11,90€

Ref 09313 PVPR 19,00€

Shampoo - Maschera per capelli Metal Detox · Shampoo - Maske Metal Detox 500 ml

Olio Metal Detox ·
Metal Detox Öl 100 ml

La linea di trattamento professionale Metal Detox è 
formulata per eliminare efficacemente i residui di me-
talli pesanti accumulati nei capelli dopo colorazioni, 
decolorazioni o altri processi chimici. La sua tecnolo-
gia innovativa purifica la fibra capillare, riparando la 
cuticola e garantendo capelli più morbidi, più luminosi 
e più voluminosi.

Die professionelle Pflegelinie Metal Detox wurde en-
twickelt, um Rückstände von Schwermetallen, die sich 
nach Colorationen, Blondierungen oder anderen che-
mischen Behandlungen im Haar ansammeln, wirksam 
zu entfernen. Ihre innovative Technologie reinigt die 
Haarfaser, repariert die Schuppenschicht und sorgt 
für weicheres, glänzenderes und voluminöseres Haar.

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units
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Shampoo - Maschera per capelli Blond System · Shampoo - Maske Blond System 500 ml

u.m.vta 1 - ud box 24
10x24 units

Ref 09309 PVPR 9,50€

Ref 09311 PVPR 9,90€

Ref 09310 PVPR 12,40€

Balsamo leave-in Blond System · 
Leave-in-pflegecreme Blond System 200 ml

Blond System è la linea esperta nella neutralizzazio-
ne del colore. La sua formula avanzata agisce sui 
capelli biondi e bianchi, eliminando i riflessi indesi-
derati e ripristinando un tono puro e luminoso. Dona 
idratazione, brillantezza e morbidezza, lasciando i 
capelli radiosi e sani.

Blond System ist die Expertenlinie zur Farbneutrali-
sierung. Ihre fortschrittliche Formel wirkt auf blondem 
und weißem Haar, entfernt unerwünschte Reflexe und 
stellt einen reinen, leuchtenden Farbton wieder her. 
Sie spendet Feuchtigkeit, Glanz und Geschmeidigkeit 
und hinterlässt strahlendes, gesund aussehendes Haar.

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units
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u.m.vta 1 - ud box 24
10x24 units

u.m.vta 1 - ud box 24
10x24 units

u.m.vta 1 - ud box 6
10x12 units

Ref 09455

PVPR 13,90€

Ref 09319 PVPR 17,90€

Ref 09456

PVPR 14,20€

Shampoo - Maschera per capelli Scalp Renewal · Shampoo - Maske Scalp Renewal 500 ml

Shampoo Blond System · 
Shampoo Blond System 1L

Formulato per detergere in profondità il cuoio cape-
lluto ed eliminare impurità, eccesso di sebo e residui 
accumulati. La sua formula con acido salicilico (BHA) 
favorisce un’efficace esfoliazione chimica, mentre 
aloe vera, pantenolo e glicerina apportano idrata-
zione e comfort, rispettando l’equilibrio naturale del 
cuoio capelluto.

Formuliert, um die Kopfhaut gründlich zu reinigen 
und Unreinheiten, überschüssigen Talg sowie ange-
sammelte Rückstände zu entfernen. Die Formel mit 
Salicylsäure (BHA) fördert eine wirksame chemische 
Exfoliation, während Aloe Vera, Panthenol und Gly-
cerin Feuchtigkeit und Komfort spenden und das na-
türliche Gleichgewicht der Kopfhaut bewahren.
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u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 3
10x3 units, 16x30 units

Ref 09336 PVPR 10,10€

Ref 07244 PVPR 31,60€

Ref 09337 PVPR 11,90€

Shampoo - Maschera per capelli Colour System
· Shampoo - Maske Colour System 500 ml

Pack da 12 trattamenti Wow Effect ·
Packung mit 12 anwendungen Wow Effect

Protegge e prolunga il colore dei capelli grazie agli 
esteri di jojoba, un potente attivo naturale che aiuta 
a mantenere l’intensità del colore, ammorbidisce e 
facilita il districamento. Arricchito con olio di argan, 
nutre intensamente i capelli secchi, lasciandoli setosi 
e luminosi.

Schützt und verlängert die Haarfarbe dank Jojo-
baestern, einem kraftvollen natürlichen Wirkstoff, 
der hilft, die Farbintensität zu bewahren, das Haar 
geschmeidig macht und das Entwirren erleichtert. 
Angereichert mit Arganöl nährt es trockenes Haar 
intensiv und hinterlässt es seidig und glänzend.

Ricostruzione capillare istantanea alla cheratina che 
ripristina la salute dei capelli in una sola applicazio-
ne. Ideale per capelli colorati, secchi e fragili.

Sofortige Haarrekonstruktion mit Keratin, die die 
Haargesundheit bereits nach einer Anwendung wie-
derherstellt. Ideal für coloriertes, trockenes und brü-
chiges Haar.
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Trattamento Wow Effect · Wow Effect behandlung 500 ml

Ricostruzione capillare istantanea alla cheratina che 
ripristina la salute dei capelli in una sola applicazio-
ne. Ideale per capelli colorati, decolorati, secchi e 
fragili.
	· Idratazione profonda.
	· Ristruttura e ripara la fibra capillare.
	· Preserva il colore.
	· Risultati visibili immediatamente.

Sofortige Haarrekonstruktion mit Keratin, die die 
Haargesundheit bereits nach einer Anwendung 
wiederherstellt. Ideal für coloriertes, blondiertes, 
trockenes und brüchiges Haar.
	· Tiefenwirksame Feuchtigkeit.
	· Restrukturiert und repariert die Haarfaser.
	· Bewahrt die Farbe.
	· Sofort sichtbare Ergebnisse.

Ref 09498 PVPR 29,00€

u.m.vta 1 - ud box 7
10x7 units
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Shampoo Aroma Sensations · Shampoo Aroma Sensations

u.m.vta 1 - ud box 2 u.m.vta 1 - ud box 2

Ref 06337 PVPR 16,50€ Ref 07199 PVPR 6,20€ Ref 06338 PVPR 16,50€

u.m.vta 1 - ud box 2

Ref 07637 PVPR 6,20€ Ref 07640 PVPR 16,50€ Ref 07641 PVPR 6,20€

u.m.vta 1 - ud box 2 u.m.vta 1 - ud box 6
10x6 units

u.m.vta 1 - ud box 2

Ref 07628 PVPR 16,50€ Ref 07629 PVPR 6,20€ Ref 07636 PVPR 16,50€

u.m.vta 1 - ud box 6
10x6 units

u.m.vta 1 - ud box 6
10x6 units

u.m.vta 1 - ud box 6
10x6 units
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Crema ammorbidente Aroma Sensations · Weichmachende creme Aroma Sensations

u.m.vta 1 - ud box 2

Ref 07914 PVPR 8,50€ Ref 07798 PVPR 25,60€ Ref 07912 PVPR 8,50€

u.m.vta 1 - ud box 2 u.m.vta 1 - ud box 2u.m.vta 1 - ud box 2

Ref 07630 PVPR 25,60€ Ref 07638 PVPR 25,60€ Ref 07642 PVPR 25,60€

u.m.vta 1 - ud box 2

Ref 07200 PVPR 6,20€ Ref 06339 PVPR 16,50€ Ref 07198 PVPR 6,20€

u.m.vta 1 - ud box 6
10x6 units

u.m.vta 1 - ud box 6
10x6 units

u.m.vta 1 - ud box 6
10x6 units

u.m.vta 1 - ud box 6
10x6 units
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Ref 06450 PVPR 14,80€ Ref 06448 PVPR 14,80€ Ref 06449 PVPR 14,80€

Ref 07631 PVPR 14,81€ Ref 07639 PVPR 14,81€ Ref 07643 PVPR 14,81€

u.m.vta 1 - ud box 2 u.m.vta 1 - ud box 2

Ref 07797 PVPR 25,60€ Ref 07913 PVPR 8,50€ Ref 07796 PVPR 25,60€

Maschera per capelli Aroma Sensations · Haarmaske Aroma Sensations

u.m.vta 1 - ud box 6
10x6 units

u.m.vta 1 - ud box 6
10x6 units

u.m.vta 1 - ud box 6
10x6 units

u.m.vta 1 - ud box 6
10x6 units

u.m.vta 1 - ud box 6
10x6 units

u.m.vta 1 - ud box 6
10x6 units

u.m.vta 1 - ud box 6
10x6 units
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Ref 09458

Ref 09448

Ref 09457u.m.vta 1 - ud box 24
10x24 units

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 34
10x34 units

PVPR 8,50€

PVPR 14,50€

PVPR 9,50€

Lozione Style Prep · Style Prep Lotion 250 ml Scalp Protect 150 ml

Surf Waves 200 ml

Lozione leggera pre-taglio e styling con effetto rinfres-
cante. Idrata e districa i capelli, facilitando il lavoro 
tecnico e migliorando la precisione del taglio, senza 
appesantire né lasciare residui.

Leichte Vor-Schneide- und Stylinglotion mit erfrischen-
dem Effekt. Sie spendet Feuchtigkeit und entwirrt das 
Haar, erleichtert die technische Arbeit und verbessert 
die Präzision des Schnitts, ohne zu beschweren oder 
Rückstände zu hinterlassen.

Protegge e lenisce il cuoio capelluto durante i processi 
di colorazione e schiaritura. La sua formula aiuta a 
ridurre le irritazioni senza alterare l’intensità né il 
risultato finale del colore.

Schützt und beruhigt die Kopfhaut während Colora-
tions- und Aufhellungsprozessen. Die Formel hilft, Irri-
tationen zu reduzieren, ohne die Intensität oder das 
Endergebnis der Farbe zu beeinträchtigen.

Studiato per donare corposità, texture e onde natu-
rali ai capelli. Ispirata alle brezze oceaniche, la sua 
formula leggera abbina il potere minerale del sale 
marino a ingredienti avanzati come benzofenone-4 
ed esteri di jojoba.

Produkt, das dem Haar Fülle, Textur und natürliche 
Wellen verleiht. Die leichte Formel mit Meersalz, Ben-
zophenon-4 und Jojoba-Estern sorgt für schwungvo-
lles, natürliches Styling.
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u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 140

Ref 09373 PVPR 5,90€

Ref 09376 PVPR 6,70€

Ref 09372 PVPR 11,00€

Ref 09374 PVPR 5,28€

Ref 09377 PVPR 6,70€ Ref 09378 PVPR 8,10€

Intense Rosé Beige

Maschere per capelli colorati · Farbmasken

Lavender

Cartella maschere per capelli colorati ·
Farbtabelle farbmasken

Vanilla Beige Rosé

Cinnamon

Ash

Cappuccino

Offre colori intensi, vibranti e duraturi che si atte-
nuano con i lavaggi. Ricco di acidi grassi omega 6 
e omega 9, fitosteroli, vitamina E, olio d’oliva e olio 
di jojoba.

Bietet intensive, lebendige und langanhaltende Far-
ben, die sich mit jeder Haarwäsche allmählich auswas-
chen. Reich an Omega-6- und Omega-9-Fettsäuren, 
Phytosterolen, Vitamin E, Olivenöl und Jojobaöl.

Ref 09375 PVPR 6,66€

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units
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u.m.vta 1 - ud box 1 u.m.vta 1 - ud box 1

Ref 07277/50 PVPR 5,70€

Ref 07277/66 PVPR 5,70€

Ref 07581 PVPR 35,00€ Ref 07581/01 PVPR 9,00€

Ref 07277/67 PVPR 5,70€

Ref 07277/76 PVPR 5,70€

Ref 07277/65 PVPR 5,70€

Ref 07277/57 PVPR 5,70€

Nero · Schwarz

Ritocca radice · Ansatzauffrischung

Biondo scuro · Dunkelblond

Espositore per ritocca radi-
ce · Aussteller für ansatzau-
ffrischung

Espositore vuoto per ritoc-
ca radice · Leerer Ausste-
ller für Ansatzauffrischung

Castano scuro · Dunkelbraun

Biondo chiaro · Hellblond

Castano chiaro · Hellbraun

Rosso intenso · Intensivrot

u.m.vta 1 - ud box 12
11x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12
11x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12
11x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12
11x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12
11x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12
11x12 units
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In ogni prodotto Tassel c’è un modo di intendere la cura: dal colore che 
esprime al rituale di bellezza che ripara, protegge e trasforma. Ascol-
tiamo professionisti, esperienze nei saloni e di persone reali per creare 
formule precise e affidabili, trasformando la cura in un’esperienza che 

accompagna ogni fase dei capelli e della pelle.

In jedem Tassel-Artikel steckt eine Art, Pflege zu verstehen - von der 
Farbe, die es ausdrückt, bis hin zum Pflegevorgang, der wiederherstellt, 
schützt und verwandelt. Wir hören Fachleuten, Salons und Menschen 
zu, um genaue und zuverlässige Formeln zu entwickeln und die Pflege 
zu einer Erfahrung zu machen, die jede Haar- und Hautphase begleitet.

Oggi Tassel è innovazione applicata alla vita di tutti i giorni: colorazioni 
più rispettose, trattamenti che restituiscono vitalità e formule che proteg-
gono anche prima del danno. Guardiamo al futuro con la stessa visione 
chiara: capire di cosa hanno davvero bisogno i capelli e la pelle e conti-
nuare a trasformare il modo di prendersene cura. Questo è solo l’inizio.

Heute ist Tassel im Alltag angewandte Innovation - Schonenderes Fär-
ben, Behandlungen, die dem Haar ein neues Leben schenken und For-
meln, die bereits vor dem Schaden schützen. Wir blicken mit derselben 
klaren Sichtweise in die Zukunft - Zu verstehen, was Haar und Haut wir-
klich brauchen, und die Art und Weise, wie wir sie pflegen, weiter zu 

verändern. Das ist erst der Anfang.
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MADE TO

D
ousse nasce dal colore com

e espressione: form
ule naturali, rispettose e 

pensate per creare con libertà. 

D
ousse entsteht aus Farbe als A

usdruck - N
atürliche, respektvolle 

Form
eln, die zum

 kreativen G
estalten einladen.
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Da Dousse il colore è espressione. Un marchio giovane e in continua evoluzione 
che esplora nuove forme di interpretare la bellezza professionale. Nel 2025 lo 
dimostriamo con Alma, una collezione ispirata a Granada in cui luce, calore e 

movimento si uniscono in equilibrio.

Bei Dousse ist Farbe Ausdruck. Eine junge, sich ständig weiterentwickelnde Mar-
ke, die neue Wege zur Auslegung professioneller Schönheit erforscht. 2025 wird 
das anhand von Alma vorgestellt, einer von Granada inspirierten Kollektion, in 

der Licht, Wärme und Bewegung in Einklang zusammenkommen.

Abbiamo chiuso l’anno con il lancio della nostra colorazione acida, un successo 
immediato tra i professionisti, e guardiamo già al futuro con nuove collezioni 
ispirate a città con anima. Perché Dousse non segue percorsi: Li crea. Il colore è 

linguaggio, emozione e destinazione.

Das Jahr mit der Einführung unserer sauren Tönung abgeschlossen, einem sofor-
tigen Erfolg bei den Fachleuten. Jetzt blicken wir bereits mit neuen Kollektionen, 
inspiriert von Städten mit Seele, in die Zukunft. Denn Dousse folgt keinen Wegen 

- es erschafft sie. Farbe ist Sprache, Gefühl und Bestimmung.

Colore professionale
e ispirazione che dura. 

Professionelle Farbe und Inspiration
mit nachhaltiger Wirkung.

Parrucchieri · Friseure | Dousse

Distribuzione selettiva · Selektiver Vertrieb
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Chromacid, la colorazione acida demi-
permanente di Dousse, propone un nuovo 
modo di intendere il colore: più naturale, 
più rispettoso e più luminoso. Una formula 
vegana, senza ammoniaca e dalla consis-
tenza in gel, studiata per abbellire i capelli 
senza comprometterne la salute.

Aggiunge colore senza aggredire, rin-
fresca senza saturare e valorizza senza 
creare effetto ricrescita. Ideale per tona-
lizzare, ravvivare i toni spenti, apportare 
riflessi o scurire leggermente, con una co-
pertura dei capelli bianchi delicata e mol-
to naturale. Il risultato è una brillantezza 
estrema e una sensazione setosa, grazie 
all’olio di jojoba e ai semi di girasole. Con 
una durata di 15–25 lavaggi e 26 tonalità 
da creare e mescolare.

Applicazione professionale:
Per l’applicazione, miscelare 1 + 1 con 
Revelador Dousse 5 Vol. Il tempo di posa 
consigliato è di 30 minuti per coprire i ca-
pelli bianchi; da 10 a 20 minuti per tona-
lizzare; e da 10 a 15 minuti per ottenere 
un risultato molto naturale nel coprire e/o 
tonalizzare i capelli bianchi negli uomini.

Chromacid, das saure halbdauerhafte 
Färbemittel von Dousse, bietet eine neue 
Art des Farbverständnisses - natürlicher, 
respektvoller und leuchtender. Eine vega-
ne, ammoniakfreie Formel mit Geltextur, 
entwickelt, um das Haar zu verschönern, 
ohne seine Gesundheit zu beeinträchtigen.

Verleiht Farbe ohne Aggression, frischt 
auf ohne zu sättigen und betont, ohne ei-
nen Ansatz-Effekt zu erzeugen. Ideal zum 
Nuancieren, Auffrischen matter Töne, Set-
zen von Reflexen oder leichtem Abdunkeln, 
mit einer sanften und sehr natürlichen 
Grauabdeckung. Das Ergebnis ist ein extre-
mer Glanz und ein seidiges Gefühl, dank 
Jojobaöl und Sonnenblumenkern. Die Halt-
barkeit beträgt 15–25 Haarwäschen und 
26 Nuancen zum Gestalten und Mischen.

Die professionelle Anwendung:
Für die Anwendung 1 + 1 Mischen mit 
Revelador Dousse 5 Vol. Die empfohlene 
Einwirkzeit beträgt 30 Minuten, um graue 
Haare abzudecken, zwischen 10 und 20 
Minuten zum Nuancieren, und zwischen 
10 und 15 Minuten, um ein sehr natürli-
ches Ergebnis beim Abdecken und/oder 
Kaschieren von grauem Haar bei Herren 
zu erzielen.

CHROMACID
REF. 09379 — 09404

PVPR: 7,95€
u.m.vta: 1units | ud box: 36units
14x36 units, 21x108 units, 30x360 units

CHROMACID



220

Parrucchieri · Friseure | Dousse | Chromacid



221

oriol

Il modo migliore per comprendere 
Chromacid non è solo spiegarlo, 
ma vederlo applicato su capelli 
veri. Ecco perché abbiamo creato 
una serie di tutorial tecnici pensati 
per i professionisti: chiari, onesti e 
senza artifici, dove ogni processo 
viene svolto su modelli reali, con 
esigenze diverse e risultati visibili 
fin dalla prima applicazione.

Tutto inizia ascoltando la modella: il 
suo punto di partenza, ciò che desi-
dera e il risultato che si aspetta. Da 
lì, la tecnica esperta Mónica Bueno 
esegue una diagnosi professionale 
completa — stato della fibra, porosi-
tà, storico del colore, consistenza e 
risultato raggiungibile — che deter-
mina la decisione tecnica.

Il processo prosegue con la pre-
parazione e la miscelazione di 
Chromacid, spiegando la tonalità 
scelta, le proporzioni, i tempi e le 
raccomandazioni chiave per poter-
lo replicare in sicurezza. L’applica-
zione viene mostrata passo dopo 
passo, per apprezzare la texture 
gel del prodotto, il suo controllo, 
la giusta saturazione e la facilità di 
lavorazione ciocca per ciocca.

Ogni video si conclude con un vero 
prima e dopo, senza filtri, in cui si 
apprezzano chiaramente la lumi-
nosità, l’uniformità, la levigatezza 
e la naturalezza della finitura.

Am besten versteht man Chromacid 
nicht nur mittels einer Erklärung, son-
dern indem man die Anwendung an 
echtem Haar sieht. Deshalb haben 
wir eine Reihe technischer Anleitun-
gen speziell für Fachleute erstellt - 
klar, ehrlich und ohne Effekte. Jeder 
Vorgang wird an tatsächlichen Mo-
dellen mit unterschiedlichem Bedarf 
erprobt und bereits bei der ersten 
Anwendung werden sichtbare Er-
gebnisse erzielt.

Alles beginnt damit, dass man dem 
Modell zuhört - dem Ausgangs-
punkt, was gesucht wird und das Er-
gebnis, das erwartet werden kann. 
Von dort aus führt die erfahrene 
Expertin, Frau Mónica Bueno, eine 
vollständige professionelle Diagno-
se durch – Zustand der Haarfaser, 
Porosität, Farbablauf, Textur und 
erreichbares Ergebnis –, die die te-
chnische Entscheidung bestimmt.

Der Verlauf wird mit der Vorbe-
reitung und dem Mischen von 
Chromacid fortgesetzt, wobei der 
gewählte Farbton, die Mischungs-
verhältnisse, die Einwirkzeiten und 
wichtige Empfehlungen für eine 
sichere Ausführung erläutert wer-
den. Die Anwendung wird Schritt 
für Schritt gezeigt, um die Geltex-
tur des Produkts, seine Kontrollier-
barkeit, die richtige Sättigung und 
die einfache Verarbeitung Strähne 
für Strähne zu verdeutlichen.

Jedes Video endet mit einem echten 
Vorher-Nachher-Vergleich, ohne Fil-
ter, bei dem Glanz, Gleichmäßigkeit, 
Geschmeidigkeit und Natürlichkeit 
des Finishs deutlich zu erkennen sind.
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Anleitungen m
it tatsächlichen Ergebnissen.
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Chromacid è formulato e prodotto intera-
mente nei nostri stabilimenti di Barcellona, 
secondo il nostro modello produttivo che ci 
consente di controllare ogni decisione, ogni 
regolazione e ogni dettaglio del processo. 
Dalla selezione delle materie prime al con-
fezionamento finale, tutto viene sviluppato 
internamente seguendo la normativa ISO 
22716, con rigidi protocolli di qualità, trac-
ciabilità e sicurezza cosmetica.

La formulazione nasce dalla conoscenza 
tecnica accumulata durante anni di ricer-
ca, combinando ingredienti di altissima 
qualità con macchinari avanzati e sistemi 
di controllo che monitorano ogni fase dello 
sviluppo. Nulla è lasciato al caso: Stabili-
tà del colore, comportamento sulla fibra, 
intensità del riflesso e assoluto rispetto del 
capello fanno parte dello stesso equilibrio.

Il risultato è un colore professionale preci-
so, stabile e luminoso, pensato per garan-
tire affidabilità in salone e offrire risultati 
costanti applicazione dopo applicazione. 
Chromacid non è solo una formula: È un 
modo di intendere il colore. Un colore 
creato con criterio, coerente al 100% con 
la nostra filosofia e con un’identità chiara: 
sicuro, rispettoso e con un’anima.

Chromacid wird in unseren Einrichtungen 
in Barcelona nach einem eigenen Formu-
lierungsmodell vollständig zusammenges-
tellt und hergestellt. Dieses ermöglicht die 
Kontrolle jeder Entscheidung, jeder Anpas-
sung und jedes Details des Vorgangs. Von 
der Auswahl der Rohstoffe bis zur Endver-
packung wird alles intern nach ISO 22716 
entwickelt, mit strengen Protokollen für 
Qualität, Rückverfolgbarkeit und kosmetis-
che Sicherheit.

Die Formulierung basiert auf dem tech-
nischen Wissen, das über Jahre der For-
schung gesammelt wurde, wobei Inhaltss-
toffe höchster Qualität mit fortschrittlichen 
Maschinen und Kontrollsystemen, die 
jede Phase der Entwicklung überwachen, 
vereint werden. Nichts bleibt dem Zufall 
überlassen - Farbstabilität, Verhalten auf 
der Haarfaser, Intensität des Reflexes und 
absoluter Respekt für das Haar sind Teil 
desselben Gleichgewichts.

Das Ergebnis ist eine präzise, stabile und 
leuchtende professionelle Farbe, die für 
den zuverlässigen Einsatz im Salon entwic-
kelt wurde und bei jeder Anwendung glei-
chbleibende Ergebnisse erbringt. Chroma-
cid ist nicht nur eine Formel - Es ist eine 
Art, Farbe zu verstehen. Eine mit Bedacht 
geschaffene Farbe, die vollständig mit un-
serer Philosophie übereinstimmt und eine 
klare Identität besitzt - sicher, respektvoll 
und mit Seele.

Made in Barcelona.
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Una giornata che ha segnato un prima e 
un dopo. Lo scorso 27 ottobre abbiamo 
presentato Chromacid in un evento esclusi-
vo a Barcellona, un incontro pensato per i 
professionisti in cui la tecnica e l’esperien-
za sono state le vere protagoniste. La pre-
sentazione ha visto la partecipazione de-
llo stilista e formatore Rafa Braz, insieme 
al team tecnico di Dousse, in una sessione 
pensata per approfondire il colore dalla 
conoscenza e dalla pratica reale.

Nel corso della giornata si sono alternati 
momenti di formazione, ispirazione e di-
mostrazioni dal vivo, consentendo ai par-
tecipanti di osservare il comportamento 
della formula in tempo reale e di valutar-
ne i risultati fin dalla prima applicazione. 
Ogni lavoro ha contribuito a comprendere 
perché Chromacid si distingue per la sua 
versatilità, il rispetto della fibra capillare e 
la luminosità del risultato finale.

Oltre al prodotto, è stato uno spazio di 
scambio e apprendimento, dove sono stati 
condivisi criteri tecnici ed esperienze reali. 
Un incontro intimo e professionale che ri-
flette chiaramente il nostro modo di inten-
dere il colore e il modo in cui vogliamo 
continuare a crescere.

Ein Tag, der einen Wendepunkt darstellte. 
Am 27. Oktober wurde Chromacid auf ei-
ner exklusiven Veranstaltung in Barcelona, 
einem Treffen für Fachleute, bei dem Tech-
nik und Erfahrung die Hauptrollen spielten, 
vorgestellt. An der Präsentation nahmen 
der Stylist und Ausbilder Rafa Braz sowie 
das technische Team von Dousse teil. In der 
Sitzung wurde das Thema Farbe anhand 
von Theorie und Praxis näher beleuchtet.

Über den Tag verteilt wurden Schulungen, 
Inspirationen und Live-Demonstrationen 
verbunden. Auf diese Weise konnten die 
Teilnehmer das Verhalten der Rezeptur 
in Echtzeit beobachten und die Ergebnis-
se bereits nach der ersten Anwendung 
auswerten. Jedes Projekt trug zum Vers-
tändnis dessen bei, warum Chromacid sich 
durch seine Vielseitigkeit, die Schonung 
der Haarfasern und die Leuchtkraft des 
endgültigen Ergebnisses auszeichnet.

Abgesehen vom Produkt fand im Rahmen 
der Veranstaltung auch ein Austausch und 
die Einsicht in technische Kriterien und 
tatsächliche Erfahrungen statt. Es war ein 
persönliches und professionelles Treffen, 
das unser Verständnis von Farbe und un-
sere Vorstellung von weiterem Wachstum 
deutlich widerspiegelt.

Ecco come abbiamo vissuto il suo lancio.

So entstand unsere Markteinführung.



Dousse non è un marchio per tutti, ed è proprio qui che risiede la sua essenza. 
È un marchio di distribuzione selettiva, creato per professionisti che intendono 
il colore come una disciplina e lavorano con conoscenza, coerenza e impegno 

in ciò che fanno.

Dousse ist keine Marke für jedermann, und genau darin liegt ihre Besonder-
heit. Es handelt sich um eine Marke für den selektiven Vertrieb, die für Fa-
chleute geschaffen wurde, die Farbe als eigene Disziplin verstehen und mit 

Wissen, Folgerichtigkeit und Engagement bei der Sache sind.

In queste pagine troverai una selezione curata dei prodotti che definiscono 
l’universo Dousse: colorazione, cura e strumenti tecnici scelti per le loro presta-
zioni e il loro reale valore in salone. Non è un catalogo completo, ma un invito 
a scoprire un modo diverso e consapevole di intendere il colore professionale. 

Auf diesen Seiten finden Sie eine sorgfältig zusammengestellte Auswahl der 
Produkte, die das Universum von Dousse bilden: Farb-, Pflege- und technische 
Geräte, die aufgrund ihrer Leistungsfähigkeit und ihres tatsächlichen Nutzens 
im Salon ausgewählt wurden. Es handelt sich nicht um einen vollständigen Kata-
log, sondern um eine Einladung, eine andere und bewusstere Art des Verständ-

nisses von professioneller Farbe zu entdecken.

Catalogo.

Katalog.

Parrucchieri · Friseure | Dousse | Catalogo · Katalog

Consulta il catalogo completo di 
prodotti per parrucchieri.
Sehen Sie sich den vollständigen 
Friseurkatalog an.
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Colorazione acida · 
Saure Coloration
Chromacid

u.m.vta 1 - ud box 36

Colori · Farben ref: 09379 - 09404

Scopri i colori disponibili.

Entdecken Sie die verfügbaren Farben.

14x36 units 21x108 units 30x360 units

PVPR 7,95€

u.m.vta 1 - ud box 90 u.m.vta 1 - ud box 40
10x40 units

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

Ref 09467 PVPR 24,00€ Ref 09439 PVPR 4,40€ Ref 09440 PVPR 6,40€

Carta (26 toni) ·
Karte (26 töne)

Attivatore 5 vol. 100 ml · 
Entwickler 5 vol. 100 ml

Attivatore 5 vol. 1L · 
Entwickler 5 vol. 1L

Parruccheria / Friseurw
esen | Tinta / H

aarfarbe
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u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

Ref 09324 PVPR 9,90€ Ref 09325 PVPR 10,40€

Shampoo - Maschera per capelli Acid Colour · Shampoo - Maske Acid Colour 1L

Shampoo delicato che protegge e prolunga il colore dei 
capelli grazie agli esteri di jojoba, un potente attivo natu-
rale che mantiene l’intensità del colore, ammorbidisce e 
facilita il districamento. Arricchito con olio di argan, nutre 
in profondità i capelli secchi, lasciandoli setosi e luminosi.

Sanftes Shampoo, das die Haarfarbe dank Jojobaes-
tern schützt und verlängert – einem kraftvollen na-
türlichen Wirkstoff, der die Farbintensität bewahrt, 
das Haar geschmeidig macht und das Entwirren er-
leichtert. 
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Da Dousse intendiamo il colore come un linguaggio: una forma di es-
pressione in cui tecnica e sensibilità convivono. Le nostre formule, per lo 
più naturali e rispettose, sono pensate per offrire risultati sicuri, duraturi 
e ricchi di sfumature. Per noi il colore non soltanto si vede, ma si sente.

Dousse versteht Farbe als Sprache - Art des Ausdrucks, in der Technik und 
Feingefühl Hand in Hand gehen. Unsere überwiegend natürlichen und 
schonenden Rezepturen sind darauf gerichtet, sichere, lang anhaltende 
und differenzierte Ergebnisse zu liefern. Wir verstehen Farbe nicht nur als 

etwas Sichtbares: sie wird fühlbar.

Il 2025 ha segnato un punto di svolta con Alma, una collezione nata a 
Granada, e con il lancio della nostra colorazione acida da 26 tonalità, 
più versatile e in sintonia con il salone attuale. Dousse continua a progre-
dire insieme ai professionisti che cercano identità, libertà creativa e un 

modo consapevole di intendere il colore.

2025 kennzeichnete einen Wendepunkt mit Alma, einer in Granada 
entstandenen Kollektion und mit der Einführung unserer sauren Colora-
tion mit 26 vielseitigeren und moderneren Farbnuancen für den heutigen 
Frisörsalon. Dousse entwickelt sich auch weiterhin an der Seite von Fa-
chleuten, die nach Identität, kreativer Freiheit und einer bewussten Art, 

Farbe zu verstehen, suchen.



234

Dietro ogni strumento, ogni formula e ogni innovazione, c’è qual-
cosa che fa la differenza: Le mani che li usano. In questa sezione 
diamo la parola ai nostri tecnici. Persone che lavorano ogni gior-
no con clienti, tempistiche ed esigenze reali. Professionisti che tes-
tano, confrontano, scartano e scelgono. Che sanno cosa funziona 

in salone... e cosa merita di arrivare a casa del cliente.

Hinter jedem Werkzeug, jeder Formel und jeder Innovation steckt 
etwas, das den Unterschied macht - die Hände, die damit arbei-
ten. In diesem Bereich haben unsere Techniker das Wort. Mens-
chen, die jeden Tag mit echten Kunden, echten Zeiten und echten 
Anforderungen arbeiten. Fachleute, die testen, vergleichen, aus-
sortieren und auswählen. Sie wissen, was im Geschäft Erfolg hat 

und was verdient, beim Kunden zu Hause zu sein.

Qui non parliamo di teorie né di promesse. Parliamo di pratica, 
mestiere e fiducia. Dei prodotti che i nostri tecnici raccomandano 
per lavorare e di quelli che raccomandano per la cura. Strumenti 
che accompagnano il ritmo del salone e formule che prolungano i 

risultati oltre lo specchio.

Hier handelt es sich nicht um Theorien oder Versprechen. Wir spre-
chen von Praxis, Handwerk und Vertrauen. Von den Produkten, 
die unsere Techniker für die Arbeit empfehlen, und von denen, die 
sie für die Pflege empfehlen. Werkzeuge, die mit dem Rhythmus 
des Salons harmonieren, und Formeln, die Ergebnisse über den 

Spiegel hinaus verlängern.

Eurostil, Tassel e Dousse convivono quotidianamente tra i nostri tec-
nici. Tre marchi, uno stesso sguardo: migliorare il lavoro del profes-

sionista ed elevare l’esperienza del cliente. 

Eurostil, Tassel und Dousse begleiten unsere Techniker im Alltag. 
Drei Marken, eine gemeinsame Sichtweise - die Arbeit der Fachkräf-

te zu verbessern und das Kundenerlebnis zu steigern. 

Parrucchieri · Friseure | Cosa raccomandano i nostri tecnici · Unsere Techniker empfehlen
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MÓNICA BUENO
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Cosa raccomandano
i nostri tecnici.

Unsere Techniker
empfehlen.





Irene Osuna Cabrera
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Irene Osuna Cabrera è stilista e colorista presso Soria Hair e tec-
nica colorista nazionale di Dousse. Nel corso della sua carriera 
ha partecipato a numerose collezioni creative ed editoriali come 
Oneida, Godai, Bauhair, Óleo, Ecléctica, Nebulosa, Eighty-Twen-
ty, Street Art, Ébano, Creatures, Catwalk BCN, La Femme e Alma.

Irene Osuna Cabrera ist Stylistin und Coloristin bei Soria Hair 
sowie staatliche Farbtechnikerin von Dousse. Im Laufe ihrer Karrie-
re wirkte sie an zahlreichen kreativen und redaktionellen Kollek-
tionen, etwa Oneida, Godai, Bauhair, Óleo, Ecléctica, Nebulosa, 
Eighty-Twenty, Street Art, Ébano, Creatures, Catwalk BCN, La Fe-

mme und Alma mit.

La sua carriera si è costruita su solide basi di formazione tecnica 
di alto livello, una curiosità costante e una profonda passione per 
lo styling d’autore. Specializzata nel colore fin da giovane, Irene 
oggi combina precisione chimica, visione creativa e massimo rispe-
tto per la salute dei capelli, soprattutto nei biondi e nelle correzio-

ni complesse.

Ihre Laufbahn basiert auf einer soliden Grundlage aus hochqua-
lifizierter technischer Ausbildung, durchgehender Neugierde und 
einer tiefen Leidenschaft für das kreative Friseurhandwerk. Sie 
war bereits in jungen Jahren auf Haarfarben spezialisiert. Heu-
te verbindet Irene chemische Präzision, eine kreative Vorstellung 
und höchsten Respekt für die Gesundheit des Haars, insbesondere 

bei Blondtönen und komplexen Korrekturen.

STYLISTIN · COLORISTIN · NATIONALE DOUSSE-TECHNIKERIN
34 JAHRE ERFAHRUNG

STILISTA · COLORISTA · TECNICA NAZIONALE DOUSSE
34 ANNI DI ESPERIENZA



ref. 07792 — 07795

ref. 09373 — 09378ref. 09277 — 09278

ref. 09464 — 09465
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T·PLEX LINE
Consiglio T-Plex perché è un trattamento plex molecolare che 
ricostruisce e moltiplica i ponti cistinici. Dopo qualsiasi servizio 
chimico, lo considero indispensabile per riparare e rinforzare la 
struttura del capello. Per me è una garanzia di salute dei capelli.

Ich empfehle T-Plex, weil es sich um eine molekulare Plex-Behand-
lung handelt, die Cystinbrücken wiederaufbaut und vervielfältigt. 
Nach jeder chemischen Behandlung halte ich es für unerlässlich, 
die Haarstruktur wiederherzustellen und zu stärken. Für mich ist 
es ein Garant für gesundes Haar.

DIAMOND DECO
La nuova decolorazione Diamond mi permette di lavorare in to-
tale sicurezza. Mi offre la massima protezione, schiarisce fino a 
9 toni e lascia una decolorazione molto luminosa. È un prodotto 
con cui posso essere esigente senza timore.

Mit dem neuen Mittel zum Entfärben, Diamond, ist es möglich, 
mit vollem Vertrauen zu arbeiten. Es bietet maximalen Schutz, 
hellt um bis zu neun Nuancen auf und sorgt für ein sehr strahlen-
de Entfärben. Bei diesem Produkt kann ich ohne Sorge hohe Ans-
prüche stellen.

COLOUR HAIR MASKS
Utilizzo moltissimo le maschere colorate in salone. Mi aiutano 
a mantenere l’intensità e la brillantezza dei capelli colorati da 
metà lunghezza alle punte tra un servizio e l’altro, e a prolungare 
il colore senza compromettere la fibra.

Ich verwende im Salon häufig Masken mit Farbe. Sie helfen 
mir, die Intensität und den Glanz von gefärbtem Haar von der 
mittleren Länge bis zu den Spitzen zwischen den Behandlun-
gen zu erhalten und die Farbe zu verlängern, ohne die Haars-
truktur zu schädigen.

OXY BRIGHT BLUE CREAM
Questo ossidante è indispensabile nella quotidianità del salone. 
Mi aiuta a ridurre i pigmenti gialli nelle colorazioni e a lavorare 
con maggiore controllo e pulizia cromatica.

Dieses Oxidationsmittel ist für den täglichen Ablauf im Ges-
chäft absolut notwendig. Es hilft, den Anteil an Gelb in den 
Farben zu mindern und mit größerer Kontrolle und farblicher 
Reinheit zu arbeiten.

I MIEI PRODOTTI INDISPENSABILI PER IL SALONE
MEINE ESSENTIALS IM FRISÖRSALON

IRENE OSUNA CABRERA

Parrucchieri · Friseure | Cosa raccomandano i nostri tecnici · Unsere Techniker empfehlen



ref. 09379 — 09404

ref. 09275 ref. 06814/3

ref. 08033
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CHROMACID
Per me c’è stato un prima e un dopo da quando Chromacid è 
arrivato nel salone. Questa tintura acida ha ampliato notevol-
mente il mondo del colore: dona nutrimento, lucentezza, coper-
tura e tono. Con Chromacid il lavoro sul colore diventa molto 
più tecnico e professionale.

Für mich gab es ein Vorher und ein Nachher, seit Chromacid im 
Salon Einzug gehalten hat. Dieser saure Farbstoff hat die Welt der 
Farben stark erweitert: Er spendet Nährstoffe, Glanz, Deckkraft 
und Nuancierung. Mit Chromacid wird die Farbarbeit deutlich 
technischer und professioneller.

LUMINOSITÀ NATURALE ANTI -CRESPO ·
NATÜRLICHER GLANZ GEGEN FRIZZ
È il mio prodotto di finish di fiducia. Ha un profumo molto gra-
devole e mi dà la sicurezza che, una volta terminata l’asciuga-
tura, la cliente noterà immediatamente la lucentezza e il finish 
dei capelli.

Es ist das abschließende Produkt meines Vertrauens. Der an-
genehme Geruch verleiht mir die Sicherheit, dass die Kundin 
nach dem Föhnen sofort den Glanz und das Aussehen des Haars 
bemerken wird.

20 IN 1
È un prodotto che non manca mai nel mio salone. Direi che lo 
applico a quasi il 90% delle mie clienti. Mi dona morbidezza, lu-
centezza e protezione termica senza appesantire. Mi aiuta mol-
tissimo nella stiratura e lascia i capelli molto morbidi.

Dieser Artikel darf in meinem Salon nie fehlen. Ich würde sagen, 
dass ich es bei fast 90 % meiner Kundinnen anwende. Es verleiht 
auf leichte Art Geschmeidigkeit, Glanz und Hitzeschutz. Es hilft 
mir sehr beim Glätten und lockert das Haar auf.

COLORAZIONE DOUSSE · DOUSSE COLORATION
È il prodotto di punta del mio salone. Una colorazione alcalina 
dall’elevato grado di naturalezza grazie alla sua formulazione con 
12 oli essenziali. Mi dà la sicurezza di una buona copertura dei 
capelli bianchi, ma con una traslucenza e una lucentezza molto 
naturali, prendendosi cura sia dei capelli che del cuoio capelluto.

Es ist das beste Produkt meines Salons. Ein alkalisches Färbemi-
ttel mit einem hohen Maß an Natürlichkeit dank ihrer Formu-
lierung mit 12 ätherischen Ölen. Es verleiht mir die Sicherheit 
einer guten Abdeckung für graue Haare, jedoch mit sehr natür-
licher Transparenz und natürlichem Glanz. Gleichzeitig werden 
sowohl das Haar als auch die Kopfhaut gepflegt.

I MIEI PRODOTTI INDISPENSABILI PER IL SALONE
MEINE ESSENTIALS IM FRISÖRSALON

IRENE OSUNA CABRERA
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ref. 00590 ref. 09454
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ION·X
Per me, il mondo dello styling è cambiato quando è arrivato nel 
salone l’asciugacapelli ION·X. Ci ha portato un modo di lavorare 
più comodo e salutare e una cura dei capelli molto più sana gra-
zie al suo generatore di ioni.

Die Friseurkunst veränderte sich für mich als der ION·X-Haar-
trockner in den Salon kam. Dank des Ionengenerators entstand 
eine bequemere und gesündere Arbeitsweise und eine viel 
gesündere Haarpflege.

SPAZZOLA CLASSICA · DIE KLASSISCHE BÜRSTE
Come professionista, ci sono strumenti che non ho bisogno 
di cambiare perché semplicemente funzionano. La spazzola 
Classica è una di questi. La utilizzo quotidianamente in salone 
perché è versatile, resistente e si prende cura dei capelli a ogni 
passata, qualunque sia il loro tipo.

Als Profi benutze ich Werkzeuge, die ich nicht auswechsele, weil 
sie eine tolle Leistung erbringen. Die Bürste Clásico 00590 ist 
eines davon. Ich nutze sie täglich im Geschäft, weil sie vielseitig 
und widerstandsfähig ist und das Haar, gleich welchen Haar-
typs, bei jedem Durchgang pflegt.

AIR GLIDE PRO
È una piastra progettata sia per il salone che per la casa. I capelli 
risultano molto trattati e morbidi grazie alla sigillatura con aria 
fredda e i risultati si notano fin dalla prima passata.

Das Gerät zum Glätten des Haars wurde sowohl für den Salon 
als auch für zu Hause entwickelt. Durch die Versiegelung mit 
kalter Luft wird das Haar sehr gepflegt und weich mit sichtbaren 
Ergebnisse bereits nach dem ersten Durchgang.

SPAZZOLA PER RICCI DEFINITI · 
EINE BÜRSTE ZUM DEFINIEREN VON LOCKEN
Questa spazzola permette di definire il riccio con controllo, ridu-
rre il crespo e rispettare il movimento naturale dei capelli, facili-
tando il lavoro sia in fase di asciugatura che di styling. È uno stru-
mento che comprende il riccio e risponde con risultati visibili.

Mit dieser Bürste lassen sich Locken kontrolliert definieren, 
krauses Haar glätten und die natürliche Bewegung des Haares er-
halten. Das erleichtert die Arbeit sowohl beim Trocknen als auch 
beim Stylen. Das Gerät kann mit Locken umgehen und überzeugt 
mit sichtbaren Ergebnissen.

IRENE OSUNA CABRERA

I MIEI PRODOTTI INDISPENSABILI PER IL SALONE
MEINE ESSENTIALS IM FRISÖRSALON
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ref. 07989 ref. 09494

ref. 08033
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IRENE OSUNA CABRERA

TOTAL RESTORE
È un trattamento completo che aiuta a riparare e reidratare in 
profondità i capelli, mantenendoli sani, equilibrati e in condi-
zioni ottimali tra una visita e l’altra in salone.

Es handelt sich um eine umfassende Behandlung, die dazu bei-
trägt, das Haar tiefenwirksam wiederherzustellen und mit Feu-
chtigkeit zu versorgen, sodass es zwischen den Frisörbesuchen 
gesund, ausgewogen und in optimalem Zustand bleibt.

20 IN 1
È il complemento perfetto per la cura quotidiana. Facilita la pe-
ttinatura, protegge i capelli e aiuta a prolungare i risultati pro-
fessionali a casa.

Die perfekte Ergänzung für die tägliche Pflege. Das Frisieren wird 
erleichtert, das Haar geschützt und es hilft, professionelle Ergeb-
nisse zu Hause länger zu erhalten.

PENTA
PENTA è uno degli strumenti che consiglio maggiormente ai 
miei clienti per l’uso a casa. È versatile, facile da maneggiare 
e consente di asciugare e fare la piega ai capelli con un finish 
curato e professionale, senza complicazioni.

PENTA ist eines der von mir meistempfohlenen Werkzeuge für 
meine Kunden für die Anwendung zu Hause. Es ist vielseitig, 
einfach zu handhaben und ermöglicht es, das Haar unkompli-
ziert zu trocknen und zu stylen - für ein gepflegtes und profes-
sionelles Finish.

PIASTRA AQUA · GLÄTTEISEN AQUA
Aqua è uno strumento che consiglio quando si cercano onde 
dall’aria estiva, giovanile e disinvolta. È molto facile da usare, è 
totalmente di tendenza e permette di creare look freschi e diver-
tenti in pochi minuti, anche a casa.

Das Tool Aqua empfehle ich, wenn sommerliche, jugendliche und 
lässige Wellen gewünscht werden. Es ist sehr einfach zu handha-
ben, liegt absolut im Trend und ermöglicht es, in nur wenigen Mi-
nuten frische und verspielte Looks zu erschaffen – sogar zu Hause.

COSA CONSIGLIO AI MIEI CLIENTI DA USARE A CASA
MEINE EMPFEHLUNGEN FÜR DEN KUNDEN ZU HAUSE





Mónica Bueno Robles
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Mónica Bueno Robles è stilista, tecnica colorista presso Dousse e 
direttrice di Mincy’s Peluquería Ästhetik Ecológica. Con oltre 30 
anni di esperienza, coniuga il lavoro in salone con la formazione 
e lo sviluppo creativo, sempre da una prospettiva tecnica e consa-

pevole della cura dei capelli e della pelle.

Mónica Bueno Robles ist Stylistin, Farbtechnikerin bei Dousse 
und Leiterin von Mincy’s Peluquería Ästhetik Ecológica. Auf der 
Grundlage von mehr als 30 Jahren Erfahrung verbindet sie die 
Arbeit im Salon mit Schulungen und kreativer Entwicklung. Dies 
geschieht stets aus einer technischen und bewussten Sichtweise 

auf die Pflege von Haar und Haut.

Nel corso della sua carriera ha partecipato a sfilate ed eventi 
professionali e lavora come formatrice in centri della Catalogna. 
Difende un modo di lavorare i capelli responsabile, basato su pro-
dotti sostenibili e fabbricati in Spagna, senza rinunciare a risultati 

tecnici di alto livello.

Im Laufe ihrer Karriere nahm sie an Modenschauen und professio-
nellen Veranstaltungen teil und arbeitet als Ausbilderin in Zentren 
von Katalonien. Sie setzt sich für verantwortungsvolles Friseurhand-
werk ein, das auf nachhaltigen, in Spanien hergestellten Produkten 
beruht, ohne dabei auf technisch hochwertige Ergebnisse verzich-

ten zu müssen.

STYLISTIN · STAATLICHE FACHTRAINERIN DOUSSE
36 JAHRE ERFAHRUNG

STILISTA · TECNICA NAZIONALE DOUSSE
36 ANNI DI ESPERIENZA



ref. 09312 — 09314

ref. 09464 — 09465, 09462 — 09463 ref. 09315 — 09317

ref. 09029
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VIOLET BLUE DECO + DIAMOND DECO
Queste decolorazioni mi permettono di trasformare capelli 
spenti in biondi luminosi, unici e totalmente curati. Mi sento 
sicura di poter lavorare con precisione e rigore senza compro-
mettere la salute dei capelli.

Die Blondierungen ermöglichen es mir, stumpfes Haar in stra-
hlende, einzigartige und vollkommen gepflegte Blondtöne zu 
verwandeln. Sie verleihen mir das Vertrauen, präzise und ans-
pruchsvoll zu arbeiten, ohne die Gesundheit des Haars zu beein-
trächtigen.

METAL DETOX
Per me è un passaggio chiave prima di qualsiasi servizio tecni-
co. Elimina i residui ambientali e dei prodotti non professionali, 
preparando la fibra capillare per una decolorazione, colorazio-
ne o bagno di colore molto più puliti, sani e controllati.

Für mich ist das ein entscheidender Schritt vor jeder Behand-
lung. Umweltrückstände und Reste nicht professioneller Pro-
dukte werden beseitigt und die Haarfaser wird so auf eine deut-
lich sauberere, gesündere und kontrolliertere Blondierung, 
Färbung oder Tönung vorbereitet.

HYALURONIC TREATMENT
È uno dei trattamenti più richiesti in salone. Idrata senza appe-
santire i capelli sottili e lascia i capelli spessi morbidi, lucenti e 
con la cuticola perfetta. Chi lo prova, lo ripete.

Im Frisörsalon ist es eine der gefragtesten Behandlungen. Bei 
feinem Haar wird Feuchtigkeit verliehen, ohne zu beschweren 
und bei kräftigem Haar wird für lockeres, glänzendes Haar mit 
perfekter Epidermis gesorgt. Wer es ausprobiert, kommt wieder.

MÓNICA BUENO ROBLES

TOTAL RESTORE
È una linea di ristrutturazione che utilizzo soprattutto su capelli 
molto danneggiati o trattati chimicamente. Idrata, ripara e resti-
tuisce elasticità in una o due sedute, con risultati davvero visibili.

Diese neustrukturierende Pflegereihe wird von mir besonders bei 
sehr strapaziertem oder chemisch behandeltem Haar eingesetzt. 
Sie spendet Feuchtigkeit, heilt und stellt die Elastizität in ein bis 
zwei Sitzungen wieder her – mit wirklich sichtbaren Ergebnissen.

Parrucchieri · Friseure | Cosa raccomandano i nostri tecnici · Unsere Techniker empfehlen
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CHROMACID
Chromacid è una colorazione incredibilmente versatile. Mi per-
mette di personalizzare i toni e fare magie su ogni tipologia di 
capello. Nel mio salone lavoriamo esclusivamente con colora-
zioni Dousse, sia a basso contenuto di ammoniaca che senza 
ammoniaca, per la loro lucentezza spettacolare, durata e coper-
tura impeccabile dei capelli bianchi.

Chromacid ist ein unglaublich vielseitiges Haarfärbemittel. 
Es ermöglicht, Farbtöne individuell zu gestalten und in jedem 
Haar einen Zauber zu erschaffen. In meinem Salon wird auss-
chließlich mit Dousse-Colorationen gearbeitet, sowohl mit nie-
drigem Ammoniakanteil als auch ohne Ammoniak. Das hat sei-
nen Grund im spektakulären Glanz, in der Haltbarkeit und der 
makellosen Grauabdeckung.

DECOPLEX
La decolorazione Decoplex di Dousse, con plex incorporato, è 
una vera meraviglia. Anche lavorando con volumi bassi, come 
10 o 20, si ottengono risultati impressionanti mantenendo la 
struttura del capello.

Das Entfärbemittel Decoplex von Dousse mit integriertem Plex 
ist ein wahres Wunder. Selbst bei niedrigen Volumen, etwa 10 
oder 20, werden beeindruckende Ergebnisse erzielt. Dabei 
bleibt die Haarstruktur erhalten.

MÓNICA BUENO ROBLES

I MIEI PRODOTTI INDISPENSABILI PER IL SALONE
MEINE ESSENTIALS IM FRISÖRSALON



ref. 09341ref. 07652 — 07657

ref. 09297 ref. 09248, 09249, 09252

246

LINEA CREATION · DIE REIHE CREATION
Offrono una presa molto comoda e scivolano facilmente, con-
sentendo un finish lucente e controllato a ogni brushing.

Es bietet bequemen Halt ein leichtes Gleiten. Dadurch wird bei je-
dem Brushing ein sauberes und kontrolliertes Finish ermöglicht.

CINTURA DA PARRUCCHIERE · FRISEURGÜRTEL
La cintura professionale Eurostil è uno strumento che utilizzo quo-
tidianamente per la sua comodità e funzionalità. I suoi scomparti-
menti facilitano l’accesso rapido agli strumenti e mi permettono di 
lavorare in modo organizzato senza perdere il ritmo.

Der professionelle Gürtel von Eurostil ist ein Artikel, den ich täglich 
wegen seiner Bequemlichkeit und seiner Funktionstüchtigkeit 
benutze. Durch die einzelnen Fächer sind die Arbeitswerkzeuge 
schnell bei der Hand und erlauben ein organisiertes Arbeiten, 
ohne aus dem Rhythmus zu kommen.

PETTINI IRON · KÄMME IRON
Questa spazzola permette di definire il riccio con controllo, ri-
durre il crespo e rispettare il movimento naturale dei capelli, 
facilitando il lavoro sia in fase di asciugatura che di styling. È 
uno strumento che comprende il riccio e risponde con risultati 
visibili.

Mit dieser Bürste lassen sich Locken kontrolliert definieren, 
krauses Haar glätten und die natürliche Bewegung des Haares er-
halten. Das erleichtert die Arbeit sowohl beim Trocknen als auch 
beim Stylen. Das Gerät kann mit Locken umgehen und überzeugt 
mit sichtbaren Ergebnissen.

MÓNICA BUENO ROBLES

ION·X
L’asciugacapelli ION·X si distingue per la sua potenza e legge-
rezza, caratteristiche fondamentali per lavorare comodamente 
durante le lunghe giornate. Offre un’asciugatura rapida ed effi-
cace senza danneggiare i capelli, migliorando sia il risultato che 
l’esperienza in salone.

Der ION·X Haartrockner zeichnet sich durch seine Leistung und 
sein geringes Gewicht aus. Das ist entscheidend für ein beque-
mes Arbeiten auch an langen Arbeitstagen. Er bietet ein schne-
lles und effektives Trocknen, ohne das Haar zu schädigen, und 
verbessert sowohl das Ergebnis als auch das Erlebnis im Salon.

I MIEI PRODOTTI INDISPENSABILI PER IL SALONE
MEINE ESSENTIALS IM FRISÖRSALON
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MÓNICA BUENO ROBLES

PENTA
È uno dei preferiti, sia in salone che da consigliare alle mie clien-
ti. Compatto, leggero e molto efficace, è ideale per creare onde, 
volume e acconciature veloci, anche da portare in palestra.

Eines meiner bevorzugten Geräte sowohl im Geschäft als auch 
als Empfehlung für meine Kundinnen. Kompakt, leicht und 
sehr effektiv – ideal zum Gestalten von Wellen, Volumen und 
schnellen Stylings - ja sogar zum Mitnehmen ins Fitnessstudio.

SPAZZOLA ELETTRICA LISCIANTE BREEZE · 
ELEKTRISCHE GLÄTTUNGSBÜRSTE BREEZE
Consiglio la spazzola lisciante Breeze alle clienti che cercano una 
stiratura rapida e comoda da fare a casa. È pratica, facile da usare 
e aiuta a ridurre il crespo, lasciando i capelli morbidi, lucenti e con 
movimento. Ideale per mantenere la piega tra una visita e l’altra al 
salone senza danneggiare i capelli.

Meinen Kundinnen empfehle ich die Glättbürste Breeze, um zu 
Hause eine schnelle und bequeme Glättung zu erhalten. Sie ist 
praktisch, einfach in der Handhabung und hilft, Frizz zu reduzie-
ren. Das Haar bleibt weich, glänzend und in Bewegung. Optimal, 
um die Frisur zwischen den Salonbesuchen zu erhalten, ohne das 
Haar zu schädigen.

LOVELY CURLY
È una linea fantastica per capelli ricci. Dona elasticità, lucen-
tezza e una tenuta morbida, lasciando il riccio definito, soffice e 
ben curato, senza parabeni né solfati. Nel mio salone, il prodot-
to numero uno in vendite di questa linea è il gel per ricci.

Eine fantastische Reihe für lockiges Haar. Elastizität, Glanz und 
ein leichter Halt wird verliehen und definierte, voluminöse und 
gepflegte Locken entstehen – ganz ohne Parabene oder Sulfate. 
In meinem Salon ist das Lockengel das meistverkaufte Produkt 
dieser Reihe..

SUN·SUN
Un prodotto perfetto per l’uso quotidiano, soprattutto per chi 
desidera proteggere i capelli senza rinunciare a una texture leg-
gera. Idrata, dona lucentezza e aiuta a mantenere i capelli curati 
e protetti dalle aggressioni esterne. Un prodotto molto consi-
gliato, soprattutto per l’estate.

Einfach optimal für den täglichen Gebrauch, besonders für die-
jenigen, die ihr Haar schützen möchten, ohne auf eine leichte 
Textur zu verzichten. Feuchtigkeit und Glanz werden verliehen, 
das Haar ist leichter zu pflegen und erhält Schutz vor Umweltein-
flüssen. Sehr empfehlenswert - vor allem im Sommer.

COSA CONSIGLIO AI MIEI CLIENTI DA USARE A CASA
MEINE EMPFEHLUNGEN FÜR DEN KUNDEN ZU HAUSE
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MADE WITH
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Barbieri
Der Herrenfriseur
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Noi di Industrias Oriol consideriamo la 
barberia come un’estensione naturale de-
lla nostra storia. Una professione fondata 
sulla tradizione, sul rispetto e sull’impegno 
per la qualità. È un lavoro che non si im-
provvisa e che si tramanda con il tempo, la 
pratica e il giudizio.

Ecco perché è nato Ragnar: non come un 
marchio creato dal marketing, ma dalla 
reale conoscenza del mestiere. Amiamo 
la barberia perché rappresenta tutto ciò in 
cui crediamo. La padronanza della tecni-
ca. La costante ricerca della perfezione. Il 
silenzioso orgoglio di un lavoro ben fatto.

Ogni macchina, ogni strumento e ogni 
dettaglio che sviluppiamo ha una ragione 
d’essere. Niente è accessorio. Niente è 
gratuito. Tutto risponde a una reale esigen-
za del barbiere che lavora ogni giorno, 
che esige precisione, affidabilità e coeren-
za nel suo modo di lavorare.

Vogliamo che ogni professionista senta 
che, dietro i propri strumenti, c’è qual-
cuno che comprende il suo ritmo, le sue 
esigenze e il suo modo di lavorare. Che 
ogni prodotto accompagni, risponda e sia 
all’altezza del mestiere che rappresenta.

Da oltre 80 anni impariamo dal settore 
professionale. E tuttavia continuiamo a la-
vorare con lo stesso atteggiamento di chi 
inizia: curiosi, esigenti e umili. Perché la 
barberia non si impara in teoria: Si vive, si 
rispetta e si onora.

Industrias Oriol versteht die Barbershops 
als eine natürliche Fortsetzung seiner Ges-
chichte. Ein Handwerk, das auf Tradition, 
Respekt und dem Bekenntnis zur Qualität 
basiert. Eine Arbeit, die nicht improvisiert 
und die mit der Zeit, durch Übung und Ur-
teilsvermögen weitergegeben wird.

Deshalb wurde Ragnar erfunden - nicht 
als Marke, die durch Marketing entstand, 
sondern auf echtem Fachwissen begründet 
ist. Wir lieben Barbershops, weil sie alles 
repräsentieren, woran wir glauben. Die 
Beherrschung der Technik. Das ständige 
Streben nach Perfektion. Der stille Stolz 
auf eine gut gemachte Arbeit.

Jede Maschine, jedes Werkzeug und jedes 
Detail, das wir entwickeln, hat einen Grund. 
Nichts ist nebensächlich. Nichts ist kosten-
los. Alles entspricht dem wahren Bedürfnis 
des Herrenfrisörs, der jeden Tag arbeitet 
und Präzision, Zuverlässigkeit und Stimmi-
gkeit bei seiner Arbeitsweise verlangt.

Wir möchten, dass jeder Profi spürt, hinter 
seinen Werkzeugen steht jemand, der sei-
nen Rhythmus, seine Ansprüche und seine 
Arbeitsweise versteht. Jedes Produkt be-
gleitet, entspricht und ist auf der Höhe des 
Berufs, den es repräsentiert.

Seit mehr als 80 Jahren lernen wir von 
der Branche. Nichtsdestotrotz arbeiten 
wir weiterhin mit der gleichen Einstellung 
wie jemand, der gerade beginnt - neugie-
rig, anspruchsvoll und bescheiden. Denn 
das Barbierhandwerk erlernt man nicht 
durch Theorie - Es wird gelebt, respektiert 
und geehrt.

Barbieri · Der Herrenfriseur



253

oriol

La nostra missione
Potenziare i barbieri con strumenti e pro-
dotti che rispettino il mestiere e siano all’al-
tezza del ritmo reale della barberia. Ac-
compagniamo ogni taglio e ogni dettaglio 
con soluzioni affidabili, precise e durature, 
pensate affinché lo strumento non limiti mai 
la tecnica né l’identità del professionista.

Come lo rendiamo possibile
Sviluppiamo prodotti con uno scopo, ascol-
tando il barbiere. Con Ragnar combiniamo 
tradizione e tecnologia, creando strumenti 
testati nell’uso reale, adattati all’ergonomia, 
alle esigenze quotidiane e al miglioramento 
costante. Meno promesse, più mestiere.

Catalogo
Nelle prossime pagine troverai una se-
lezione di prodotti chiave di Ragnar: no-
vità, strumenti indispensabili e soluzioni 
pensate per l’uso reale in barberia. Non si 
tratta di un inventario completo, ma di una 
selezione accurata di come oggi intendia-
mo la barberia professionale.

Unser Auftrag
Die Ausstattung von Herrenfrisören mit 
Werkzeugen und Waren, die das Hand-
werk ehren und mit dem wahren Rhythmus 
der Barbierkunst Schritt halten. Wir beglei-
ten jeden Schnitt und jedes Detail mit zu-
verlässigen, präzisen und langlebigen Lö-
sungen, die so entwickelt werden, dass das 
Handwerkzeug niemals die Technik oder 
die Persönlichkeit des Profis einschränkt.

Wie wir es ermöglichen
Wir entwickeln Waren mit einem klaren 
Zweck - wir hören auf den Frisör. In Rag-
nar sind Tradition und Technologie vereint. 
Es werden Werkzeuge geschaffen, die im 
tatsächlichen Einsatz erprobt sind und auf Er-
gonomie, tägliche Anforderungen und kon-
tinuierliche Verbesserung abgestimmt sind. 
Weniger Versprechen, mehr Handwerk.

Katalog
Auf den folgenden Seiten finden Sie eine 
Auswahl der wichtigsten Waren aus der 
Reihe Ragnar - Neuheiten, unverzichtbare 
Werkzeuge und Lösungen, die für den tä-
glichen Einsatz im Barbershop entwickelt 
wurden. Es handelt sich nicht um ein volls-
tändiges Inventar, sondern um eine sorg-
fältig zusammengestellte Auswahl unseres 
Verständnisses der heutigen professione-
llen Frisörkunst.
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Nel mondo della barberia, dove ogni dettaglio conta, nasce Ragnar. Un marchio 
giovane che in poco tempo ha guadagnato il rispetto di chi cerca qualcosa di più 

che semplici strumenti: carattere, precisione e scopo.

Bei den Herrenfrisören, für die jedes Detail zählt, entsteht Ragnar. Eine noch 
junge Marke, die sich in kurzer Zeit den Respekt derjenigen erworben hat, die 
mehr als nur Handwerkszeuge suchen - Charakter, Präzision und Zielstrebigkeit.

Ci siamo evoluti grazie a oltre 80 anni di esperienza industriale di Industrias 
Oriol, combinando eleganza classica e tecnologia attuale per creare prodotti 

durevoli, affidabili e con una presenza reale nella barberia professionale.

Auf der Grundlage von mehr als 80 Jahren Erfahrung bei der Herstellung entwic-
kelte sich Industrias Oriol weiter und verband klassische Eleganz mit moderner 
Technologie für langlebige, zuverlässige Waren mit echter Präsenz in der pro-

fessionellen Barberszene.

Tradizione che impulsa
l’innovazione. 

Tradition, die den Anstoß
zur Innovation gibt. 

Barbieri · Der Herrenfriseur | Ragnar







259

oriol

La X·TECH nasce con un’idea molto chiara: 
Offrire al barbiere uno strumento potente, 
solido e affidabile, pensato per rispondere 
al ritmo reale della barberia professiona-
le. Senza artifici né promesse vuote. Solo 
prestazioni e controllo in ogni dettaglio.

Ogni decisione dietro la X·TECH, dal mo-
tore ai materiali, risponde a una necessi-
tà concreta del lavoro quotidiano. Il suo 
design compatto ed equilibrato trasmette il 
controllo fin dal primo momento: In mano 
risulta solido, stabile e comodo anche ne-
lle giornate più lunghe. Non affatica, non 
vibra eccessivamente e accompagna il 
movimento, consentendo di lavorare sen-
za problemi sia nella sfoltitura che nelle 
rifiniture delicate.

All’interno, un motore vettoriale professio-
nale che raggiunge tra 9.000 e 12.000 
giri/min fornisce una potenza costante an-
che nei lavori più impegnativi. Il taglio è 
netto, continuo e sicuro. Le lame in carbo-
nio diamantate DLC garantiscono durata, 
scorrevolezza e precisione a ogni passata, 
mantenendo risultati costanti nel tempo e 
con un utilizzo intensivo.

X·TECH entstand aus einem ganz klaren 
Gedanken - Dem Herrenfrisör ein leis-
tungsstarkes, solides und zuverlässiges 
Werkzeug zu bieten, das auf das tatsächli-
che Tempo der professionellen Barbersze-
ne abgestimmt ist. Ohne Künstliches oder 
leere Versprechungen. Nur Leistung und 
Kontrolle in jedem einzelnen Detail.

Jede Entscheidung hinter X·TECH, vom 
Motor bis zum Material, entspricht einem 
konkreten Bedarf in der täglichen Arbeit. 
Das kompakte und ausgewogene Design 
vermittelt vom ersten Moment an Kontro-
lle - Es liegt fest, stabil und bequem in der 
Hand, selbst an langen Arbeitstagen. Es 
verursacht kein Ermüden, vibriert nicht 
übermäßig und folgt jeder Bewegung für 
einen Arbeitsfluss sowohl beim Schnitt als 
auch bei feinen Ausarbeitungen.

Im Inneren sorgt ein professioneller Vek-
tormotor, der zwischen 9.000 und 12.000 
U/min erreicht, für eine konstante Leis-
tung, selbst bei den anspruchsvollsten 
Aufgaben. Der Schnitt ist sauber, konti-
nuierlich und sicher. Die DLC-Klingen aus 
Diamant-Kohlenstoff gewährleisten Lan-
glebigkeit, Ruhe und Präzision bei jedem 
Durchlauf und gewährleisten somit auch 
bei intensiver Nutzung über lange Zeit 
hinweg gleichbleibende Ergebnisse.

X·TECH
REF. 09179

PVPR: 120,00€
u.m.vta: 1units
units: 10x12 units | ud box: 12units

X·TECH
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Progettata per la vita quotidiana reale:
•	La X·TECH non è una macchina da esposi-

zione. È uno strumento fatto per lavorare.
•	Motore vettoriale professionale: Tra 

9.000 e 12.000 giri/min.
•	Lame in carbonio diamantate DLC.
•	Durata della batteria wireless di 20 minuti.
•	Leva di regolazione + 6 pettini magnetici.
•	Ricarica rapida USB-C.

Tutto è progettato per semplificare il lavo-
ro, ottimizzare i tempi e offrire sicurezza 
in ogni servizio.

Cosa dicono i barbieri:
Non siamo solo noi a dirlo. Lo dicono colo-
ro che la usano già ogni giorno:
•	“Si sente la potenza, soprattutto per 

sfoltire.”
•	È una macchina perfetta per l’uso quo-

tidiano.”
•	“Solida e affidabile. Non sembra di plas-

tica, ed è un ulteriore punto a favore.”

X·TECH non è una promessa, è una di-
chiarazione di intenti:
Fa parte di una nuova fase per Ragnar. 
Una linea che continuerà a crescere nel 
2026 con l’arrivo di S·TECH e Z·TECH e 
che definisce il nostro modo di intendere 
la barberia professionale: prestazioni, ca-
rattere e rispetto per il mestiere.

Entwickelt für den Arbeitsalltag:
•	X·TECH ist keine Vorzeigemaschine. Es 

ist ein Werkzeug, das für die Arbeit ge-
macht ist.

•	Ein professioneller Vektormotor: Zwis-
chen 9.000 und 12.000 U/min.

•	DLC-Klingen aus Diamant-Kohlenstoff.
•	20 Minuten kabellose Akkulaufzeit.
•	Verstellhebel + sechs magnetische Kämme.
•	Schnelles Laden per USB-C.

Alles ist auf eine Arbeitserleichterung, Zei-
toptimierung und Sicherheit bei jedem Ge-
brauch ausgerichtet.

Die Meinung der Herrenfrisöre:
•	Das sagen nicht nur wir Das äußern die-

jenigen, die unsere Geräte bereits tä-
glich nutzen:

•	„Man spürt die Kraft, besonders beim 
Ausdünnen.“

•	„Es ist die optimale Maschine für den tä-
glichen Gebrauch.“

•	„Solide und zuverlässig.“ „Sie wirkt nicht 
wie Plastik, und das schätzen wir sehr.“

X·TECH ist kein Versprechen, sondern 
eine Absichtserklärung:
Es ist Teil einer neuen Etappe für Ragnar. 
Die Produktreihe wächst im Jahr 2026 mit 
der Einführung von S·TECH und Z·TECH 
weiter an und untermauert unser Vers-
tändnis von professioneller Frisörmeister-
kunst - Leistung, Charakter und Respekt für 
das Handwerk.

Barbieri · Der Herrenfriseur | Ragnar | X·TECH
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Compatta, precisa e con il DNA Ragnar, 
la S·TECH è progettata per il momento più 
decisivo del lavoro del barbiere: la finitu-
ra. Quel momento in cui ogni linea conta 
e il controllo assoluto definisce l’identità. 
Perché il dettaglio non è un complemento: 
è una firma personale.

Integra un motore vettoriale professionale 
da 12.000 giri/min e una lama DLC (Dia-
mond Like Carbon) per un taglio netto, 
stabile e preciso anche nei lavori più de-
licati. Silenziosa (72 dB), leggera (225 g) 
e perfettamente equilibrata, accompagna 
il gesto senza condizionarlo, permettendo 
di lavorare con la massima concentrazione 
e senza affaticamento.

Con 150 minuti di autonomia senza fili, ba-
tteria Li-Ion da 2000 mAh e 3 pettini guida 
(1,5 · 3 · 6 mm), la S·TECH offre libertà 
totale e controllo assoluto in ogni finitura. 
Uno strumento fatto con intenzione che fa 
parte della nuova generazione di disposi-
tivi elettrici Ragnar, una linea che definis-
ce il nostro modo di intendere la barberia 
professionale: precisione, carattere e ris-
petto per il mestiere.

Kompakt, präzise und mit der DNA von 
Ragnar – die S·TECH wurde für den ents-
cheidenden Augenblick der Frisörarbeit 
entwickelt - den Abschluss. Dieser Augen-
blick, in dem jede Reihe zählt und abso-
lute Kontrolle die Identität festlegt. Denn 
das Detail ist kein zusätzliches Element - Es 
ist eine persönliche Signatur.

Das Gerät ist mit einem professionellen 
12.000 U/min Vektormotor und eine DLC 
(Diamond Like Carbon) Klinge für einen 
sauberen, stabilen und präzisen Schnitt, 
selbst bei den feinsten Arbeiten, ausges-
tattet. Leise (72 dB), leicht (225 g) und 
perfekt ausbalanciert, begleitet es die 
Bewegung, ohne sie zu beeinflussen und 
ermöglicht so maximale Konzentration 
und ermüdungsfreies Arbeiten.

Es bietet 150 Minuten kabellose Laufzeit, 
einen 2000 mAh Li-Ion-Akku und drei 
Führungskämme (1,5 · 3 · 6 mm). S·TECH 
besitzt Freiheit und volle Kontrolle bei je-
dem Finish. Dieses zweckmäßige Werkzeug 
- Teil der neuen Generation an Elektrogerä-
ten von Ragnar – gehört zu einer Produk-
treihe, die unsere Auffassung von profes-
sioneller Barberkunst definiert - Präzision, 
Charakter und Respekt vor dem Handwerk.

S·TECH
REF. 09180

PVPR: 110,00€
u.m.vta: 1units
units: 10x12 units | ud box: 12units

S·TECH
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Da Ragnar crediamo che evolvere signifi-
chi anche ascoltare. Per questo nasce Z·-
TECH, il nostro nuovo shaver professiona-
le, progettato per concludere ogni servizio 
con precisione, pulizia e rispetto per la pe-
lle. Disponibile dal secondo trimestre del 
2026, arriva per rafforzare una categoria 
chiave della barberia professionale.

La Z·TECH è compatta, equilibrata e rico-
noscibile fin dal primo contatto. Il suo siste-
ma a tre testine — due di rasatura e una di 
taglio — consente un lavoro preciso e ver-
satile, adattandosi al contorno del viso per 
una rasatura efficace senza irritare la pelle.

All’interno, un motore vettoriale professio-
nale da 8.000 giri/min (±5%) garantisce 
prestazioni stabili e controllate, anche su-
lle pelli sensibili. Incorpora luce ultraviolet-
ta per migliorare l’igiene e una batteria al 
litio da 2000 mAh con un’autonomia fino 
a 120 minuti e ricarica USB-C.

Z·TECH si unisce a X·TECH e S·TECH per 
completare una trilogia coerente: Taglio, 
rifinitura e rasatura con lo stesso carattere.

Bei Ragnar glauben, dass Weiterentwic-
klung auch Zuhören bedeutet. Deshalb 
wurde Z·TECH entwickelt, unser neuer pro-
fessioneller Rasierer. Er wurde entworfen, 
jeden Service mit Präzision, Sauberkeit und 
Respekt für die Haut abzuschließen. Ab dem 
zweiten Quartal 2026 erhältlich. Er kommt 
auf den Markt, um eine Schlüsselkategorie 
der professionellen Barberkunst zu stärken.

Der Z·TECH ist kompakt, ausgewogen und 
ab der ersten Berührung unverwechselbar. 
Das Dreikopfsystem – zwei Scherköpfe 
und ein Schneidekopf – ermöglicht präzi-
ses und vielseitiges Arbeiten und passt 
sich den Gesichtskonturen für die Gewähr-
leistung einer gründlichen Rasur ohne die 
Haut zu belasten an.

Im Inneren sorgt ein professioneller Vek-
tormotor mit 8.000 U/min (±5 %) für eine 
stabile und kontrollierte Leistung, selbst bei 
empfindlicher Haut. Das ultraviolette Licht 
ist zur Verbesserung der Hygiene vorgese-
hen, der 2000-mAh-Lithium-Akku hat eine 
Laufzeit von etwa 120 Minuten und lässt 
sich mit der USB-C-Ladefunktion aufladen.

Z·TECH gesellt sich zu X·TECH und S·TECH 
und vervollständigt damit eine stimmige 
Trilogie - Schneiden, Finish und Rasieren 
mit demselben Charakter.

Z·TECH
REF. 09516

PVPR: 95,00€
u.m.vta: 1units
units: 10x12 units | ud box: 12units

Z·TECH
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Ci sono strumenti che non si impongono 
per moda, ma per reale utilità. Turbo Wind 
è uno di questi. Fin dal suo lancio, è diven-
tato un elemento essenziale nella barberia 
quotidiana.

Progettato per mantenere lo spazio pulito 
e ordinato, combina getto d’aria e aspi-
razione in un unico strumento. Rimuove i 
residui di capelli in pochi secondi, pulis-
ce le zone difficili e mantiene il ritmo del 
servizio senza interruzioni. Il suo motore 
ad alte prestazioni offre un flusso d’aria 
potente e preciso e molti barbieri lo utiliz-
zano anche come tocco finale per definire 
e perfezionare la piega.

Compatto, ergonomico e facile da integra-
re, Turbo Wind ottimizza tempo, igiene ed 
efficienza, rafforzando l’immagine profes-
sionale di fronte al cliente. 

Accessori inclusi:
•	Bocchetta convogliatore.
•	Spazzola per la pulizia.
•	Beccuccio lungo di precisione.
•	Beccuccio scanalato.
•	Aspiratore.

Es gibt Werkzeuge, die sich nicht durch 
Mode, sondern aufgrund ihres tatsächli-
chen Nutzens durchsetzen. Turbo Wind ist 
eines davon. Ab seiner Einführung wurde 
es zu einem unverzichtbaren Bestandteil 
des täglichen Barbiersalons.

Es wurde entwickelt, um den Raum sauber 
und ordentlich zu halten. Dafür vereint es 
Blas- und Saugfunktion in einem einzigen 
Werkzeug. Es entfernt Haarreste in Sekun-
denschnelle, reinigt schwer zugängliche Be-
reiche und hält den Service ohne Unterbre-
chungen aufrecht. Der Hochleistungsmotor 
sorgt für einen kraftvollen und präzisen 
Luftstrom. Von vielen Frisören wird er auch 
als letzten Schliff genutzt, um das Styling zu 
definieren und zu perfektionieren.

Kompakt, ergonomisch und einfach zu in-
tegrieren: Turbo Wind optimiert Zeit, Hy-
giene und Effizienz und stärkt das profes-
sionelle Image gegenüber dem Kunden. 

Inbegriffenes Zubehör:
•	Düse Luftgebläse.
•	Reinigungsbürste.
•	Lange Präzisionsdüse.
•	Aufsatz mit Schlitz.
•	Saugdüse.

TURBO WIND
REF. 09322

PVPR: 79,00€
u.m.vta: 1units
units: 10x20 units | ud box: 20units

TURBO WIND
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Ridouan Bouzagou (@riduan_liindo) fa parte di una nuova gene-
razione di barbieri self-made. Oggi collabora con calciatori pro-
fessionisti come Lamine Yamal, Nico Williams o Fermín López, e 
con artisti internazionali come Anuel, Eladio Carrión o El Alfa. Ma 
la sua storia va oltre i nomi: parla di costanza, di decisioni corag-

giose e della professione come percorso di vita.

Ridouan Bouzagou (@riduan_liindo) gehört zu einer neuen Ge-
neration Selfmade-Herrenfrisöre. Heute arbeitet er mit Bekann-
theiten aus dem Profifußball, etwa Lamine Yamal, Nico Williams 
und Fermín López sowie mit internationalen Künstlern wie Anuel, 
Eladio Carrión oder El Alfa zusammen. Aber seine Geschichte 
geht über die Namen hinaus: Sie handelt von Ausdauer, mutigen 

Entscheidungen und vom Handwerk als Lebensweg.

Con oltre 180.000 follower su Instagram e 300.000 su TikTok, Ri-
douan ispira dalla realtà. Utilizzava già alcuni dei nostri prodotti 
quando decise di unirsi a Ragnar e Industrias Oriol, non per una 

collaborazione occasionale, ma per una visione condivisa.

Durch mehr als 180.000 Followern auf Instagram und 300.000 
auf TikTok inspiriert Ridouan aus der Wirklichkeit. Er setzte bereits 
einige unserer Produkte ein, als er sich entschied, sich Ragnar und 
Industrias Oriol anzuschließen – nicht als einmalige Zusammenar-

beit, sondern aus einer gemeinsamen Perspektive.

Ridouan Bouzagou
BARBIER · RAGNAR-BOTSCHAFTER

ÜBER 300.000 FOLLOWER AUF TIKTOK

BARBIERE · AMBASCIATORE RAGNAR
OLTRE 300.000 FOLLOWER SU TIKTOK
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Chi è Ridouan, dentro e fuori dalla barberia?
Sono una persona molto laboriosa, costante e disciplinata. 
Come barbiere mi definisco una persona che rispetta molto 
la professione e che non smette mai di imparare. Per me non 
si tratta solo di tagliare i capelli, ma di capire la persona che 
si siede sulla sedia, curare i dettagli e dare sempre il massi-
mo. Come persona sono ambizioso, ma con i piedi per te-
rra. Vengo dal basso e questo mi ha insegnato a valorizzare 
ogni opportunità e a non dimenticare mai da dove vengo.

Vieni “dal basso”. Qual è stata la cosa più difficile 
del percorso che ti ha portato dove sei oggi? 
La cosa più difficile è stata mantenere la costanza quan-
do non c’erano risultati visibili. Lavorare molto, sacrificare 
tempo, andare avanti senza contatti né aiuti e continuare a 
credere anche quando nessun altro lo faceva. Ci sono stati 
momenti di dubbio, stanchezza e solitudine, ma non ho mai 
pensato di arrendermi. Sapevo che, se avessi continuato, 
qualcosa sarebbe arrivato.

Cosa diresti a un barbiere che inizia oggi e dubita 
che questo mestiere possa essere un vero futuro? 
Direi che il futuro reale c’è, ma il percorso non è facile né 
veloce. Questo mestiere ti restituisce esattamente ciò che 
gli dai. Se hai intraprendenza, disciplina e voglia di im-
parare, puoi arrivare molto lontano. Non paragonarti a 
nessuno, concentrati sul migliorare ogni giorno e rispetta il 
processo. La barberia può cambiarti la vita, ma solo se la 
prendi sul serio.

Diventare il barbiere di una figura come Lamine 
Yamal non è una coincidenza. Cosa ha fatto la di-
fferenza?
La fiducia si guadagna con i fatti. Puntualità, discrezione, 
professionalità e risultati costanti. Non si tratta solo di ta-
gliare bene; Si tratta di esserci quando hanno bisogno di 
te, di adattarti al loro ritmo e di comprendere la responsa-
bilità che hai. Quando qualcuno ti affida la sua immagine, 
non puoi fallire. Questo è ciò che fa la differenza.

Dall’esterno, il mondo VIP sembra glamour. Qual 
è la cosa più difficile di un servizio VIP che non si 
vede?
Tutto deve essere perfetto, spesso in pochissimo tempo e 
in contesti esigenti. E, soprattutto, la discrezione: Saper as-
coltare, vedere e tacere. Il livello VIP non riguarda solo il 
lusso; riguarda la responsabilità, il rispetto e il saper stare 
in ogni situazione.

Come gestisci la pressione e mantieni la concen-
trazione su ogni servizio? 
Con mentalità e routine. Per me ogni servizio è importante, 
chiunque sia il cliente. Mi concentro sul mio lavoro, sui de-
ttagli e sul dare sempre il meglio di me. La pressione non 
scompare, ma impari a conviverci e a usarla a tuo favore.

Perché hai scelto Ragnar e cosa ti ha fatto dire 
“con loro sì”?
Perché ho visto una visione reale, non solo un marchio. Già 
utilizzavo alcuni dei loro prodotti e sentivo che capivano 
davvero il barbiere professionista. Non cercavo una colla-
borazione occasionale, ma un progetto con un percorso, 
con intenzione e valori simili ai miei. Quando ho visto cosa 
stavano costruendo, ho capito subito.

Qual è la tua macchina Ragnar preferita e perché?
In questo momento, la mia preferita è la SPACE·S. Ne so-
ttolineo la lunga durata, la leggerezza e, soprattutto, la 
precisione con cui realizza il taglio a zero. Offre risultati 
incredibilmente nitidi e professionali. Senza dubbio, è una 
macchina che fa la differenza in qualsiasi barberia.

Guardando al futuro, come immagini la tua evo-
luzione come barbiere nei prossimi anni?
Mi vedo crescere, non solo a livello personale, ma anche 
creando qualcosa che trascenda. Voglio continuare a lavo-
rare al massimo livello, sviluppare progetti miei e apporta-
re valore al settore. Sono anche motivato dalla possibilità 
di ispirare e aiutare la nuova generazione di barbieri.

Se dovessi riassumere la tua filosofia in una frase, 
cosa significa per te avere successo nella barberia?
Avere successo nella barberia significa vivere della pro-
pria passione con disciplina, rispetto per il mestiere e la 
tranquillità di sapere che ogni passo è stato guadagnato 
con il lavoro.

Ridouan ha scelto Ragnar per la sua visione e la 
sua intenzione. E noi lo abbiamo scelto perché ra-
ppresenta il barbiere di oggi e di domani. Non si 
tratta di immagine, ma di mentalità e di percorso.







273

oriol

Wer ist Ridouan, innerhalb und außerhalb der 
Barbershops? 
Ich bin ein sehr fleißiger, beständiger und disziplinierter 
Mensch. Als Herrenfrisör sehe ich mich als jemanden, der 
das Handwerk respektiert und niemals aufhört, zu lernen. 
Für mich geht es nicht nur darum, Haare zu schneiden, son-
dern den Kunden auf dem Stuhl zu verstehen, auf die Detai-
ls zu achten und immer das höchste Niveau zu bieten. Als 
Mensch bin ich ehrgeizig, aber bodenständig. Ich komme 
von ganz unten. Das hat mich gelehrt, jede Gelegenheit zu 
schätzen und niemals zu vergessen, woher ich komme.

Du kommst „von ganz unten“. Was war das 
Schwierigste auf dem Weg bis zu der Stelle, an 
dem Sie heute stehen? 
Das Schwierigste war, die Ausdauer zu bewahren, wenn kei-
ne sichtbaren Ergebnisse zu sehen waren. Viel arbeiten, Zeit 
opfern, ohne Verbindungen und Unterstützung vorankom-
men und trotzdem weiter daran glauben, als niemand sonst 
daran glaubte. Es gab Momente des Zweifelns, der Müdi-
gkeit und der Einsamkeit, aber ich habe nie an Aufgeben 
gedacht. Ich wusste, dass durch Weitermachen, irgendwann 
etwas kommen würde.

Was würden Sie einem Herrenfrisör sagen, der 
heute anfängt und daran zweifelt, dass dieser 
Beruf eine echte Zukunft bietet? 
Ja, das ist eine wirkliche Zukunft, aber sie ist weder einfach 
noch kommt sie schnell. Dieser Beruf gibt dir genau das 
zurück, was du ihm gibst. Wenn du die richtige Einstellung, 
Disziplin und Lernbereitschaft hast, kannst du es sehr weit 
bringen. Vergleiche dich mit niemandem, konzentriere dich 
darauf, dich jeden Tag zu verbessern, und respektiere den 
Verlauf. Die Barbierkunst kann dein Leben verändern, aber 
nur, wenn du sie ernst nimmst.

Frisör einer bekannten Persönlichkeit wie Lamine 
Yamal zu werden, ist kein Zufall. Was macht den Un-
terschied aus?
Vertrauen gewinnt man durch Taten. Pünktlichkeit, Diskretion, 
Professionalität und konstante Ergebnisse. Es geht nicht nur 
darum, gut zu schneiden. Es geht darum, da zu sein, wenn 
sie gebraucht werden, sich dem Tempo anzupassen und die 
Verantwortung des Frisörs zu verstehen. Wenn Ihnen jemand 
sein Image anvertraut, gibt es kein Versagen. Das macht den 
Unterschied aus.

Von außen betrachtet wirkt die Welt der VIPs gla-
mourös. Was ist das Schwierigste und Unsichtbare 
an einem VIP-Service?
Alles muss perfekt sein, oft in sehr kurzer Zeit und in einem 
anspruchsvollen Kontext. Vor allem wird Diskretion ver-
langt - Zuhören, beobachten und schweigen können. Das 
VIP-Niveau bedeutet nicht nur Luxus. Es geht um Veran-
twortung, Respekt und darum, in jeder Situation zu wissen, 
wie man sich richtig verhält. 

Wie gehen Sie mit Druck um und wie konzentrie-
ren Sie sich bei jedem Service? 
Mit der richtigen Einstellung und Routine. Für mich ist jeder 
Service gleich wichtig - gleich, wer der Kunde ist. Ich kon-
zentriere mich auf meine Arbeit, auf die Einzelheiten und 
darauf, immer mein Bestes zu geben. Der Druck löst sich 
nicht auf, aber man lernt, damit zu leben und ihn zu seinem 
Vorteil zu nutzen.

Warum haben Sie sich für Ragnar entschieden 
und was hat Sie dazu gebracht zu sagen: „Das 
ist für sie“?
Ich habe eine Sichtweise gesehen, nicht nur eine Marke. Ich 
habe bereits einige der Artikel eingesetzt. Bei diesen hatte 
ich das Gefühl, dass sie den professionellen Frisör wirklich 
verstehen. Ich suchte keine einmalige Zusammenarbeit, son-
dern ein Projekt mit Perspektive, mit Absicht und Werten, 
die meinen ähnlich sind. Als ich merkte, was sie aufbauten, 
war es für mich klar.

Welche Maschine von Ragnar ist Ihr Lieblings-
gerät und warum?
Im Moment ist mein Lieblingsgerät SPACE·S. Es hat eine 
besonders lange Laufzeit, ist sehr leicht und vor allem ge-
fällt mir die Präzision, mit der es eine völlige Rasur erzielt. 
Sie liefert unglaublich klare und professionelle Ergebnisse. 
Es ist zweifellos ein Gerät, das in jedem Barbershop den 
Unterschied ausmacht.

Mit Blick auf die Zukunft: Wie stellen Sie sich Ihre En-
twicklung als Frisör in den kommenden Jahren vor?
Ich sehe mich wachsen, nicht nur auf persönlicher Ebene, 
sondern auch durch das Schaffen von etwas, das darü-
ber hinausgeht. Ich möchte auch weiterhin auf höchstem 
Niveau arbeiten, eigene Projekte entwickeln und der 
Branche einen Mehrwert bieten. Mich motiviert auch die 
Möglichkeit, die neue Generation von Herrenfrisören zu 
inspirieren und ihnen zu helfen.

Wenn Sie Ihre Philosophie in einem Satz zusamm-
enfassen müssten, was bedeutet es für Sie, in der 
Barberszene erfolgreich zu sein?
In der Barberszene erfolgreich zu sein bedeutet, von sei-
ner Leidenschaft zu leben – mit Disziplin, Respekt für das 
Handwerk und der Gewissheit, dass man sich jeden Schritt 
durch harte Arbeit verdient hat.

Ridouan wählte Ragnar wegen seiner Voraussi-
cht und seiner Absicht. Er wurde von uns gewählt, 
weil er den Frisör von heute und morgen re-
präsentiert. Hier geht es nicht um das Image, son-
dern um die Einstellung und den Werdegang.



Ragnar nasce dal mestiere e si evolve dall’esperienza reale del barbiere. In 
breve tempo si è consolidato come un marchio con un’identità propria, un 
carattere definito e strumenti pensati per rispondere al ritmo esigente della 

barberia professionale.

Ragnar entstand aus dem Handwerk und entwickelt sich aus der wahren Er-
fahrung des Frisörs. In kurzer Zeit etablierte sich eine Marke mit eigener 
Identität, ausgeprägtem Charakter und Werkzeugen, die dem anspruchsvo-

llen Tempo der professionellen Barberszene gerecht werden.

Queste pagine presentano una selezione editoriale che definisce il momento at-
tuale del marchio: macchine iconiche, lanci chiave e nuove linee che anticipano 
il futuro. Il catalogo completo è disponibile online e riflette il DNA di Ragnar: 
prestazioni, precisione, design con uno scopo e assoluto rispetto per il mestiere.

Die folgenden Seiten zeigen eine Auswahl der Redaktion, die den derzeitigen 
Stand der Marke festlegt - Maschinen, die Highlights sind, wichtige Marktein-
führungen und neue, der Zukunft vorgreifende Reihen. Der vollständige Ka-
talog ist online verfügbar und spiegelt die DNA von Ragnar wider - Leistung, 

Präzision, Design mit Zweck sowie absoluter Respekt für das Handwerk.

Catalogo.

Katalog.

Barbieri · Der Herrenfriseur | Ragnar | Catalogo · Katalog

IT D
E

Consulta il catalogo completo della barberia.
Informieren Sie sich im vollständigen 
Friseurkatalog.
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u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 50

u.m.vta 1 - ud box 1Ref 09179 PVPR 120,00€

Ref 09351 PVPR 30,00€

Ref 09352 PVPR 30,00€

Tagliacapelli X·Tech ·
Haarschneidemaschinen X·Tech

Ricambi per rifinitori ·
Ersatzteile

	· Potenza: 5 W.
	· Velocità: 9.000 giri/min.
	· Motore vettoriale / a perno.
	· Livello sonoro: 68 dB.
	· Uscita cavo USB-C da 1,5 m.
	· Lame DLC in carbonio diamantato.
	· 6 pettini guida magnetici (1,5 / 3 / 4,5 / 6 / 10 / 

13 mm).
	· Funzionamento senza filo.
	· Batteria Li-ion 2.500 mAh.
	· Leva di regolazione della lama.
	· Lama fissa da 45 mm.

	· Leistung: 5 W.
	· Geschwindigkeit: 9.000 U/min.
	· Vektormotor / Pivot-Motor.
	· Geräuschpegel: 68 dB.
	· USB-C-Kabelausgang, 1,5 m.
	· DLC-Klingen aus diamantbeschichtetem Carbon.
	· 6 magnetische Aufsteckkämme (1,5 / 3 / 4,5 / 6 / 

10 / 13 mm).
	· Kabelloser Betrieb.
	· Li-Ion-Akku 2.500 mAh.
	· Klingenverstellhebel.
	· Feste 45-mm-Klinge.

Lama · Klinge

Pettini · Kämme

Barbiere / Friseursalon | Elettrici / Elektrische G
eräte



NEW NEW

NEW

277

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 40

u.m.vta 1 - ud box 1Ref 09180 PVPR 110,00€

Ref 09522 PVPR 30,00€

Ref 09523 PVPR 15,00€

Rifinitori S·Tech ·
Trimmer S·Tech

Ricambi per rifinitori ·
Ersatzteile

La trimmer di rifinitura S·TECH di Ragnar è progettata 
per ottenere finiture nette e definite con la massima 
precisione. Il suo motore vettoriale ad alte prestazio-
ni e le lame in carbonio diamantato permettono di 
definire contorni, basette e dettagli con il massimo 
controllo. Compatta, leggera e senza filo, offre un’ec-
cellente maneggevolezza.

	· Motore vettoriale.
	· Velocità: 12.000 giri/min.
	· Batteria Li-ion: 2.000 mAh.
	· Funzionamento senza filo (autonomia: 150 min).
	· USB-C.
	· Dimensioni: 150 × 42 × 36 mm.
	· Peso: 225 g.

Der S·TECH Präzisionstrimmer von Ragnar wurde en-
twickelt, um saubere und definierte Finishes mit höchster 
Präzision zu erzielen. Sein leistungsstarker Vektormotor 
und die diamantbeschichteten Carbonklingen ermögli-
chen das exakte Konturieren von Linien, Koteletten und 
Details mit voller Kontrolle. Kompakt, leicht und kabe-
llos bietet er eine hervorragende Handhabung.

	· Vektormotor.
	· Geschwindigkeit: 12.000 U/min.
	· Li-Ion-Akku: 2.000 mAh.
	· Kabelloser Betrieb (Laufzeit: 150 Min.).
	· USB-C.
	· Abmessungen: 150 × 42 × 36 mm.
	· Gewicht: 225 g.

Lama · Klinge

Pettini · Kämme
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u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 50

u.m.vta 1 - ud box 150Ref 07901 PVPR 99,80€

Ref 09080 PVPR 30,00€

Ref 09082 PVPR 30,00€

Tagliacapelli Space·X ·
Haarschneidemaschinen Space·X

Ricambi per rifinitori ·
Ersatzteile

	· Potenza: 10 W.
	· Velocità di rotazione: 10.000 giri/min.
	· Motore magnetico.
	· Livello sonoro: 60 dB.
	· Batteria Li-ion 2.200 mAh.
	· Funziona con e senza filo.
	· Leva di regolazione della lama.
	· Lame in acciaio giapponese – lama fissa da 45 mm.
	· 6 pettini guida magnetici doppi (1,5 / 3 / 4,5 / 6 

/ 10 / 13 mm).

	· Leistung: 10 W.
	· Drehgeschwindigkeit: 10.000 U/min.
	· Magnetmotor.
	· Geräuschpegel: 60 dB.
	· Li-Ion-Akku 2.200 mAh.
	· Betrieb mit und ohne Kabel.
	· Klingenverstellhebel.
	· Klingen aus japanischem Stahl – feste 45-mm-

Klinge.
	· 6 doppelte magnetische Aufsteckkämme (1,5 / 3 / 

4,5 / 6 / 10 / 13 mm).

Lama · KlingeBarbiere / Friseursalon | Elettrici / Elektrische G
eräte
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Ricambi per rifinitori ·
Ersatzteile

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 1

Ref 07902 PVPR 91,80€

Ref 09081 PVPR 30,00€

Rifinitori Space·S ·
Trimmer Space·S

	· Potenza: 10 W.
	· Velocità di rotazione: 10.000 giri/min.
	· Motore magnetico.
	· Livello sonoro: 60 dB.
	· Uscita: 5 V 1,5 A.
	· Batteria Li-ion 1.500 mAh.
	· Funziona con e senza filo.
	· Tempo di ricarica: 70 min.
	· Autonomia della batteria: 120 min.
	· Adatta a tutti i tipi di capelli naturali.
	· Lame in acciaio giapponese – lama fissa da 40 mm.
	· Cavo da 3 m.

	· Leistung: 10 W.
	· Drehgeschwindigkeit: 10.000 U/min.
	· Magnetmotor.
	· Geräuschpegel: 60 dB.
	· Ausgang: 5 V 1,5 A.
	· Li-Ion-Akku 1.500 mAh.
	· Betrieb mit und ohne Kabel.
	· Ladezeit: 70 Min.
	· Akkulaufzeit: 120 Min.
	· Geeignet für alle natürlichen Haartypen.
	· Klingen aus japanischem Stahl – feste 40-mm-

Klinge.
	· 3-m-Kabel.

Pettini · Kämme
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u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 100

Ref 09516 PVPR 95,00€ Ref RE09516/01 PVPR 12,00€

Rasoi elettrici Z·Tech · Z·Tech Elektrorasierer Testina · Scherkopf

Il rasoio Z·TECH offre una rasatura precisa e uniforme grazie al motore vettoriale ad alte prestazioni. Integra 
una luce UV nel coperchio, che agisce sulle lame contribuendo a mantenerle igienizzate. Compatto, ergono-
mico e senza filo, garantisce una presa confortevole e risultati professionali a ogni utilizzo.

Der Z·TECH Rasierer bietet dank seines leistungsstarken Vektormotors eine präzise und gleichmäßige Rasur. In 
den Deckel integriertes UV-Licht wirkt auf die Klingen und hilft, diese hygienisch zu halten. Kompakt, ergonomisch 
und kabellos sorgt er für eine komfortable Handhabung und professionelle Ergebnisse bei jeder Anwendung.

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

Ref 06272 PVPR 9,90€

Olio per macchine · Maschinenöl 500 ml

Olio spray altamente efficace che agisce sulle lame:
Raffresca. Lubrifica. Protegge dalla corrosione. Pulis-
ce la testina di taglio.

Hochwirksames Sprühöl für Klingen: Kühlt. Schmiert. 
Schützt vor Korrosion. Reinigt den Schneidkopf.

Barbiere / Friseursalon | Elettrici / Elektrische G
eräte
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u.m.vta 1 - ud box 20
12x20 units

u.m.vta 1 - ud box 20
12x20 units

u.m.vta 1 - ud box 20
12x20 units

Ref 09209       PVPR 40,00€

Ref 07084/50       PVPR 52,00€

Ref 07084/54       PVPR 52,00€

Rasoi elettrici Titan ·
Elektrorasierer Titan

Rasoi elettrici Comet ·
Elektrorasierer  Comet

Elektrorasierer Comet ·
Elektrorasierer  Comet

Potenza: 5 W. Velocità: 6.800 giri/min. Batteria al 
litio: 600 mAh. Tempo di ricarica: 90 min. Autonomia: 
90 min.

Black

Metallic

Leistung: 5 W. Geschwindigkeit: 6.800 U/min. Li-
thium-Akku: 600 mAh. Ladezeit: 90 Min. Laufzeit: 
90 Min.
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u.m.vta 1 - ud box 20
10x20 units

Ref 09322 PVPR 79,00€

Soffiatore Turbo Wind · Gebläse Turbo Wind

Il soffiatore e aspiratore Turbo Wind di Ragnar è lo strumento definitivo per i barbieri professionisti che cer-
cano potenza, precisione e versatilità nella pulizia della propria postazione di lavoro. Il suo motore ad alte 
prestazioni eroga un flusso d’aria costante e potente, permettendo di eliminare i residui con la funzione di 
soffiaggio e di mantenere la postazione impeccabile grazie a un sistema di aspirazione efficiente. Il design 
ergonomico e compatto ne facilita l’uso, offrendo comfort e controllo in ogni movimento.

Der Turbo Wind Bläser und Staubsauger von Ragnar ist das ultimative Werkzeug für professionelle Barbiere, 
die Leistung, Präzision und Vielseitigkeit bei der Reinigung ihres Arbeitsplatzes suchen. Sein Hochleistungs-
motor liefert einen konstanten und kraftvollen Luftstrom, mit dem sich Rückstände durch die Blasfunktion ent-
fernen lassen, während ein effizientes Saugsystem die Station sauber hält. Das ergonomische und kompakte 
Design erleichtert die Handhabung und bietet Komfort und Kontrolle bei jeder Bewegung.

Barbiere / Friseursalon | Elettrici / Elektrische G
eräte
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Ref 07958       u.m.vta 1 - ud box 3
9x3 units, 17x30 units

u.m.vta 1 - ud box 6
12x6 units

u.m.vta 1 - ud box 8
12x8 units

PVPR 17,50€

Ref 09208

PVPR 9,90€

Ref 07773

PVPR 11,81€

Deco Plex 500gr 

Cera Matt Rubber · Wachs Matt Rubber 100ml

Polveri a tenuta forte f-3 ·
Starkes stylingpuder f-3 20gr

Con la decolorazione RAGNAR Plex è possibile otte-
nere la tonalità perfetta curando al massimo i propri 
capelli. Grazie alla potenza degli ingredienti estratti 
dalle alghe rosse e a una miscela unica di aminoacidi.

Cera con finitura opaca elaborata per dare texture e 
flessibilità ai capelli, consentendo di realizzare styling 
definiti e naturali. La sua formula avanzata non lascia 
residui, garantendo un look pulito e duraturo.

Mit dem Plex-Bleichmittel von RAGNAR können Sie den 
perfekten Farbton erzielen und gleichzeitig Ihr Haar 
maximal pflegen. Dank der Kraft der aus Rotalgen 
gewonnenen Inhaltsstoffe und einer exklusiven Mis-
chung aus Aminosäuren.

Mattes Wachs, das dem Haar Struktur und Flexibilität 
verleiht und so definierte und natürliche Frisuren er-
möglicht. Die fortschrittliche Formel hinterlässt keine 
Rückstände und sorgt für ein gepflegtes und langan-
haltendes Aussehen.
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u.m.vta 1 - ud box 1

u.m.vta 1 - ud box 1

Ref 07475/65 PVPR 5,80€

Ref 07582 PVPR 35,50€

Ref 07582/01 PVPR 9,00€

Ritocca-radici per capelli e barba · 
Ansatzauffrischung für haare und bart

Espositore per il ritocca-radici · 
Aussteller für ansatzauffrischung

Espositore per il ritocca-radici (vuoto) · 
Aussteller für ansatzauffrischung (leer)

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

Ref 07475/50 PVPR 5,80€

Ref 07475/67 PVPR 5,80€

Ritocca-radici per capelli e barba ·
Ansatzauffrischung für haare und bart

Ritocca-radici per capelli e barba ·
Ansatzauffrischung für haare und bart

Nero · Preto

Castano scuro · Castanho-escuro

Castano chiaro · Castanho-claro

Barbiere / Friseursalon | C
osm
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Ref 07515

Ref 07514

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 9
10x9 units

u.m.vta 1 - ud box 6
10x6 units

Ref 07516       

PVPR 9,80€

PVPR 10,00€

PVPR 10,00€

Gel da barba · Rasiergel 1L

Shampoo per barba · Shampoo für bart 250ml

Olio per barba · Öl für bart 30ml

Gel da barba denso e trasparente che lubrifica perfe-
ttamente la pelle, consentendo di vedere in modo più 
preciso le aree da radere. La sua formula avanzata 
lenisce, idrata e protegge.

Lo shampoo per barba è un prodotto specifico per 
l’igiene dei peli del viso. A differenza degli shampoo 
per il cuoio capelluto, deterge delicatamente senza 
eliminare gli oli naturali prodotti dalla pelle.

Questo olio non grasso nutre e idrata in profondi-
tà, lasciando la barba morbida, lucente e facile da 
modellare. Il trattamento definitivo per una barba 
impeccabile.

Ein dickflüssiges, transparentes Rasiergel, das die Haut 
perfekt benetzt und eine präzise Visualisierung der zu 
rasierenden Bereiche ermöglicht. Die fortschrittliche 
Formel beruhigt, spendet Feuchtigkeit und schützt.

Das Bartshampoo ist ein spezielles Produkt für die 
Hygiene der Gesichtshaare. Im Gegensatz zu Sham-
poos für die Kopfhaut reinigt es sanft, ohne die von 
der Haut produzierten natürlichen Öle zu entfernen.

Dieses nicht fettende Öl nährt und spendet intensive 
Feuchtigkeit, sodass der Bart geschmeidig, glänzend 
und angenehm weich wird. Die ultimative Pflege für 
einen makellosen Bart.
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u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

Ref 09449 PVPR 9,90€ Ref 09355 PVPR 14,50€

Spray Wax 200 ml Sea Salt 200 ml

Dona ai capelli una finitura naturale, leggera e flessibi-
le, permettendo di definire e mantenere la forma senza 
appesantire. Ideale come complemento alla lacca per 
una tenuta morbida e naturale. Agitare prima dell’uso. 
Vaporizzare sui capelli asciutti per definire o sui capelli 
umidi per valorizzare la texture naturale.

Ispirata alle brezze dell’oceano, la sua formula leg-
gera unisce la potenza minerale del sale marino a in-
gredienti avanzati come la benzofenone-4 e gli esteri 
di jojoba, garantendo capelli in movimento, protetti 
e ricchi di stile.

Verleiht dem Haar ein natürliches, leichtes und flexi-
bles Finish und ermöglicht es, die gewünschte Form 
zu definieren und zu halten, ohne zu beschweren. 
Ideal als Ergänzung zum Haarspray für einen wei-
chen, natürlichen Halt. Vor Gebrauch schütteln. Auf 
trockenes Haar sprühen, um zu definieren, oder auf 
feuchtes Haar, um die natürliche Textur zu betonen.

Inspiriert von Meeresbrisen kombiniert die leichte 
Formel die mineralische Kraft von Meersalz mit forts-
chrittlichen Inhaltsstoffen wie Benzophenon-4 und Jo-
jobaestern und sorgt so für bewegliches, geschütztes 
und stylisches Haar.

Barbiere / Friseursalon | C
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u.m.vta 1 - ud box 10

Ref 06958 PVPR 63,52€

Forbici rooster · Schere rooster

u.m.vta 1 - ud box 10

Ref 06967 PVPR 66,67€

Forbici glorious · Schere glorious

u.m.vta 1 - ud box 12
14,5 cm

u.m.vta 1 - ud box 12
14,5 cm

Ref 07161 PVPR 15,70€

Rasoio da barba refined · Rasierer refined

Rasoio da barba refined · Rasierer refined

u.m.vta 1 - ud box 10

Ref 06960 PVPR 67,09€

Forbici rooster · Schere rooster

u.m.vta 1 - ud box 10
10x10 units

Ref 06969 PVPR 70,56€

Forbici glorious · Schere glorious

Ref 07162 PVPR 15,70€

Taglio · Schneiden 6.5”

Taglio · Schneiden 6.5”

Scolpire · Modellieren 6.5”

Scolpire · Modellieren 6.5”
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u.m.vta 1 - ud box 12

Ref 07163 PVPR 15,70€

u.m.vta 1 - ud box 100

u.m.vta 1 - ud box 10
6x10 units, 12x20 units, 
10x100 units

u.m.vta 1 - ud box 100
10x100 units

u.m.vta 1 - ud box 100
8x100 units, 17x3000 units

Ref 09129 PVPR 15,00€

Ref 07164 PVPR 44,00€ Ref 09447 PVPR 13,60€

Ref 07100 PVPR 12,10€

Rasoio di sicurezza classico ·
Klassischer rasierhobel

Scatola da 10 confezioni da 
100 mezze lame inox · Scha-
chtel mit 10 päckchen mit 100 
single edge edelstahlklingen

Dispenser di 10 scatole elios 
Spender 10 schachteln elios

Dispenser astra ·
Spender astra

u.m.vta 1 - ud box 100

Ref 07124 PVPR 18,90€

20 scatole x 5 fogli.
Con rivestimento in platino.
20 Schachteln x 5 Blätter.
Mit Platinbeschichtung.

Rasoio da barba refined · Rasierer refined

Rasoio a mano libera precise ·
Rasiermesser precise

Barbiere / Friseursalon | Forbici e rasoi / Scheren und Rasierm
esser
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u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

Ref 01951 PVPR 29,59€ Ref 07439 PVPR 17,85€

Scatole da 100 rasoi monouso ·
Schachteln mit 100 einwegklingen

Scatola dispenser per rasoi monouso sigillati 
Spender für versiegelte einwegklingen

Con sigillo di sicurezza · Mit Sicherheitssiegel 100 units

Spazzole da barbiere · Barbierbürsten

u.m.vta 1 - ud box 6
10x6 units

Ref 09246 PVPR 8,50€

u.m.vta 1 - ud box 18
10x18 units

Ref 06116 PVPR 4,50€

Con serbatoio per talco ·
Mit Talkumbehälter

u.m.vta 1 - ud box 14
10x14 units

Ref 06070 PVPR 9,52€
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Ref 07948

u.m.vta 1 - ud box 20
10x20 units

u.m.vta 1 - ud box 32
10x32 units

Ref 07286 PVPR 11,10€

PVPR 4,67€

u.m.vta 12 - ud box 120
17x120 units
20,5 cm

u.m.vta 12 - ud box 120
17x120 units
20,5 cm

Ref 07364 PVPR 1,42€

Ref 04976

u.m.vta 1 - ud box 24
13x24 units

PVPR 3,80€

Ref 07364/82 PVPR 1,42€

Per fade · Für Fade

Per fade · Für Fade

Grande · Groß

Pettini da taglio per macchina tagliacapelli · Schneidekamm für maschinen

u.m.vta 1 - ud box 20
10x20 units

Ref 07285 PVPR 10,40€

Piccolo · KleinBarbiere / Friseursalon| Spazzole e Pettini / Bürsten und Käm
m

e
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5x2 units 5x4 unitsu.m.vta 1 - ud box 1

5x2 units 5x4 unitsu.m.vta 1 - ud box 1

u.m.vta 1 - ud box 1

Ref 06956/50 PVPR # 1.487,50€

Ref 06956/69 PVPR # 1.487,50€

Ref 06957/50 PVPR # 1.032,50€

Poltrona da barbiere stafford ·
Barber-stuhl stafford

Poltrona da barbiere stafford ·
Barber-stuhl stafford

Lavatesta stafford ·
Rückwärtswaschbecken stafford

Dotato di pompa idraulica per regolare l’altezza, 
poggiapiedi girevole, schienale reclinabile e poggia-
testa removibile e regolabile.

Dotato di pompa idraulica per regolare l’altezza, 
poggiapiedi girevole, schienale reclinabile e poggia-
testa removibile e regolabile.

Si distingue per la struttura in acciaio e per la finitura 
patinata e “vintage” della seduta, che dona un tocco 
unico e moderno a uno stile classico.

Ausgestattet mit einer Hydraulikpumpe zur Höhen-
verstellung, einer drehbaren Fußstütze, einer verste-
llbaren Rückenlehne sowie einer abnehmbaren und 
verstellbaren Kopfstütze.

Ausgestattet mit einer Hydraulikpumpe zur Höhen-
verstellung, einer drehbaren Fußstütze, einer verste-
llbaren Rückenlehne sowie einer abnehmbaren und 
verstellbaren Kopfstütze.

Er zeichnet sich durch seine Stahlkonstruktion und die 
patinierte, „vintage“ Sitzoberfläche aus, die einem klas-
sischen Stil eine einzigartige und moderne Note verleiht.
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10x15 unitsu.m.vta 1 - ud box 1

Ref 09350 PVPR #137,37€

Insegne da barbiere · Barber-pole

Palo decorativo con illuminazione LED integrata che 
offre visibilità e attrattiva da ogni angolazione. De-
sign classico con finitura moderna, ideale per valori-
zzare l’identità del salone.

Dekorativer Mast mit integrierter LED-Beleuchtung, der 
aus jedem Blickwinkel Sichtbarkeit und Attraktivität bie-
tet. Klassisches Design mit moderner Ausführung, ideal 
zur Hervorhebung der Identität des Salons.

u.m.vta 1 - ud box 1

Ref 06957/69 PVPR # 1.032,50€

Lavatesta stafford ·
Rückwärtswaschbecken stafford

Si distingue per la struttura in acciaio e per la finitura 
patinata e “vintage” della seduta, che dona un tocco 
unico e moderno a uno stile classico.

Er zeichnet sich durch seine Stahlkonstruktion und die 
patinierte, „vintage“ Sitzoberfläche aus, die einem klas-
sischen Stil eine einzigartige und moderne Note verleiht.

Barbiere / Friseursalon | A
rredam

ento / M
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Senza cloro e senza coloranti migranti, ideale anche per uso alimentare 
grazie alla certificazione ISEGA.

Senza cloro e senza coloranti migranti, ideale anche per uso alimentare 
grazie alla certificazione ISEGA.

Realizzato con materie prime provenienti da foreste rimboschite e 
controllate, garantisce un impegno a favore dell’ambiente.

	· Regolazione perfetta e rapida.
	· Igienico, monouso.
	· Elastico, regolabile.

	· 100 servizi.
	· Confezione pre-tagliata.
	· Bianco.
	· Colla nera.

	· Perfekte und schnelle Anpassung.
	· Hygienisch, Einweg.
	· Elastisch, verstellbar.

	· 100 Anwendungen.
	· Vorgeschnittene Verpackung.
	· Weiß.
	· Schwarzer Klebestreifen.

Ohne Chlor und ohne abfärbende Farbstoffe, dank ISEGA-Zertifizierung 
auch für den Lebensmittelbereich geeignet.

Ohne Chlor und ohne abfärbende Farbstoffe, dank ISEGA-Zertifizierung 
auch für den Lebensmittelbereich geeignet.

Hergestellt aus Rohstoffen aus aufgeforsteten und kontrollierten 
Wäldern, garantiert es ein Engagement für die Umwelt.

Ref 06596 u.m.vta 6 - ud box 6 10x264 unitsPVPR 11,30€

Ref 06927 u.m.vta 20 - ud box 20 10x400 unitsPVPR 10,00€

Ref 04651 u.m.vta 6 - ud box 6 10x264 unitsPVPR 11,40€

Ref 07445 u.m.vta 20 - ud box 20 10x400 unitsPVPR 7,90€

3x2000 units | 4x4000 units 6x10000 units | 7x20000 units 10x31000 units
Ref 00681 u.m.vta 100 - ud box 100PVPR 1,68€

Confezione da 5 rotoli di carta da collo ·
Packung mit 5 rollen halsstreifen

Confezione da 5 rotoli di carta da collo ·
Packung mit 5 rollen halsstreifen

Confezione da 5 rotoli di carta da collo ·
Packung mit 5 rollen halsstreifen

Confezione da 5 rotoli di carta da collo kraft ·
Packung mit 5 rollen halsstreifen kraft

Carta da collo con 100 servizi ·
Nackenpapier mit 100 Anwendungen
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Ref 00800 u.m.vta 1 - ud box 6 10x6 unitsPVPR 6,76€

Ref 06803 u.m.vta 1 - ud box 4 10x4 unitsPVPR 6,30€

Porta rotolo di carta da collo ·
Papierrollenhalter halsstreifen

Porta rotolo di carta da collo ·
Papierrollenhalter halsstreifen

u.m.vta 1 - ud box 9
10x9 units

Ref 07880 PVPR 16,80€

Disinfettante battericida ·
Bakterientötendes desinfektionsmittel 1L

Prodotto di alta qualità, sviluppato esclusivamente 
per l’igiene, la pulizia e la disinfezione degli utensili 
professionali di barbieri e parrucchieri. È un prodo-
tto battericida/viricida ideale per la pulizia e la dis-
infezione di tutti i tipi di superfici: pavimenti, pareti, 
mobili, superfici acriliche (solarium), bagni, ecc.

Ein hochwertiges Produkt, das ausschließlich für die 
Hygiene, Reinigung und Desinfektion von professio-
nellen Utensilien in Friseursalons entwickelt wurde. Es 
handelt sich um ein antibakterielles/antivirales Pro-
dukt, das sich ideal zur Reinigung und Desinfektion 
aller Arten von Oberflächen eignet: Fußböden, Wän-
de, Möbel, Acryloberflächen (Solarien), Badezimmer 
und vieles mehr.

Per · Für
ref. 00681, 04651, 06596, 07445, 06927

Barbiere / Friseursalon | Vari / Verschiedenes
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u.m.vta 1 - ud box 12
13x12 units

u.m.vta 1 - ud box 60
9x12 units, 14x60 units

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

Ref 06243 PVPR 6,20€

Ref 07560 PVPR 4,28€

Ref 06118 PVPR 4,88€

Spruzzatori · Sprays Spruzzatori · Sprays

Cartone da 6 pinze ·
Schachtel mit 6 klammern

06243 : Spray continuo: con una semplice pressione, 
nebulizza l’acqua in modo fine e uniforme mantenen-
do una pressione costante. Il design a 360° consente 
l’utilizzo da qualsiasi angolazione, anche capovolto. 
La nebulizzazione fine tipo bruma distribuisce l’acqua 
uniformemente sui capelli. Capacità 300 ml, ricaricabi-
le, con volume di erogazione continua fisso di 1,25 cc.

06243: Kontinuierliches Spray: Mit einem einfachen 
Druck versprüht es Wasser fein und gleichmäßig bei 
konstanter Druckabgabe. Das 360°-Design ermögli-
cht die Anwendung aus jedem Winkel, auch über Kopf. 
Der feine Sprühnebel verteilt das Wasser gleichmäßig 
im Haar. Fassungsvermögen 300 ml, nachfüllbar, mit 
festem kontinuierlichem Sprühvolumen von 1,25 cc.
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Ref 07517 PVPR 13,73€

Ref 07520 PVPR 13,73€

Ref 07518 PVPR 13,73€

Ref 07521 PVPR 13,73€

Ref 07519 PVPR 13,73€

u.m.vta 1 - ud box 10
10x10 units

u.m.vta 1 - ud box 10
10x10 units

u.m.vta 1 - ud box 10
10x10 units

u.m.vta 1 - ud box 10
10x10 units

u.m.vta 1 - ud box 10
10x10 units

Mantellina per taglio · Umhang zum haareschneiden

Barbiere / Friseursalon | M
antelle / U
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oriol

Ragnar è nato con macchine che hanno segnato un prima e un dopo 
nella barberia professionale: Strumenti pensati per accompagnare il bar-
biere nel suo apprendimento, crescita e consolidamento del mestiere. 
Nel tempo, l’universo Ragnar si è ampliato con pettini, rasoi, forbici e 
cosmetici creati non per distinguersi, ma per rispondere al vero ritmo 

della barberia e a un’esigenza autentica.

Ragnar entstand mit Geräten, die einen Wendepunkt in der professione-
llen Barberszene kennzeichnen: Werkzeuge, die darauf gerichtet sind, den 
Frisör beim Lernen, Wachsen und der Stärkung seines Handwerks zu be-
gleiten. Im Laufe der Zeit erweiterte sich das Ragnar-Sortiment um Käm-
me, Rasiermesser, Scheren und Kosmetik, die nicht geschaffen wurden, um 
aufzufallen, sondern um dem echten Rhythmus der Frisörszunft und einem 

wahren Anspruch gerecht zu werden.

Oggi Ragnar è un marchio con una propria identità, costruito insieme 
ai professionisti che lo usano, lo provano e lo richiedono ogni giorno. 
Guardiamo indietro con rispetto, ma avanziamo con ambizione. Nuove 
macchine, nuove soluzioni e una visione chiara del mestiere segnano la 
strada che verrà. Non è la fine di un’era, ma l’inizio di un’eredità che si 

scrive in ogni barberia.

Heute ist Ragnar eine Marke mit eigener Identität, die gemeinsam mit 
Experten aufgebaut wurde, von denen sie täglich genutzt, getestet und 
gefordert wird. Wir blicken mit Respekt zurück - gehen aber mit Ehr-
geiz voran. Neue Geräte, neue Lösungen und eine klare Perspektive 
des Handwerks weisen den Weg, der vor uns liegt. Dies bedeutet kein 
Ende - Es ist der Beginn eines Vermächtnisses, das in jedem Barbershop 

geschrieben wird.
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MADE WITH

La barberia è ritm
o ed espressione. D

a Blessed intendiam
o il flow

 com
e 

una form
a libera e autentica di vivere il m

estiere.

D
ie Barberszene bedeutet Rhythm

us und A
usdruck. Blessed w

ird als Flow
, 

als eine freie und authentische A
rt, das H

andw
erk zu leben, verstanden.
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Blessed è personalità e nasce dalla barberia più giovane e diretta, dal ritmo della 
strada dove lo stile non si spiega, si dimostra. Si rivolge a barbieri che lavorano 
con naturalezza e vedono la barberia come una forma di espressione personale.

Blessed ist eine Einstellung und entsteht aus dem jüngsten und direktesten Bar-
bershop, aus dem Puls der Straße. Dort, wo Stil nicht erklärt, sondern gezeigt 
wird. Er spricht Frisöre an, die auf natürliche Weise arbeiten und die Barbers-

hop-Kultur als eine Form des persönlichen Ausdrucks verstehen.

I loro strumenti puntano su design moderni e di carattere, combinando funziona-
lità e impatto visivo. All’interno di Industrias Oriol, Blessed rappresenta freschez-
za, movimento ed un’energia che non cerca di adattarsi, ma di fluire ed evolversi 

al proprio ritmo.

Ihr Handwerkszeug setzt auf moderne und charakterstarke Designs, mit denen 
Funktion und optische Wirkung verbunden werden. Innerhalb des Warenange-
bots von Industrias Oriol steht Blessed für Frische, Bewegung und eine Energie, 
die nicht darauf gerichtet ist, sich anzupassen, sondern in ihrem eigenen Rhyth-

mus zu fließen und sich weiterzuentwickeln.

Barberia con una forte personalità.

Frisörkunst mit eigener Haltung.

Barbieri · Der Herrenfriseur | Blessed
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GTX Clipper è una macchina da taglio 
solida, stabile e potente, pensata per lun-
ghe giornate e lavori che richiedono una 
risposta immediata. Il suo motore vetto-
riale ad alte prestazioni raggiunge fino a 
13.000 giri al minuto, garantendo un ta-
glio uniforme anche sui capelli più folti.

Equilibrata in mano, precisa nel tratto e con 
un’estetica fedele al DNA Blessed, unisce 
prestazioni professionali e design con per-
sonalità. La lama fissa da 45 mm in acciaio 
giapponese e la leva regolatrice permetto-
no un controllo totale del taglio, mentre la 
batteria offre fino a 200 minuti di autono-
mia, con utilizzo con o senza cavo.

Caratteristiche:
•	Motore vettoriale (fino a 13.000 giri/min).
•	Batteria agli ioni di litio da 3200 mAh 

con autonomia fino a 200 minuti.
•	Lama fissa da 45 mm in acciaio giapponese.
•	6 doppi pettini adattatori magnetici di 

diverse misure (1,5 / 3 / 4,5 / 6 / 10 / 
13 mm).

•	Uso previsto con e senza cavo.
•	Peso: 300 g.

Der GTX Clipper ist eine solide, stabile und 
kraftvolle Schneidemaschine, die für lange 
Arbeitstage und Aufgaben entwickelt wur-
de, die sofortigen Einsatz erfordern. Sein 
Hochleistungs-Vektormotor erreicht bis zu 
13.000 U/min. und gewährleistet einen 
gleichmäßigen Schnitt, selbst bei sehr di-
chtem Haar.

Das Gerät liegt ausgewogen in der Hand, 
ist präzise im Schnitt und besitzt eine Ästhe-
tik, die der DNA von Blessed treu bleibt. 
Sie vereint professionelle Leistung und De-
sign mit Persönlichkeit. Die feststehende, 
45-mm-Klinge aus japanischem Stahl und 
der Einstellhebel ermöglichen die vollstän-
dige Kontrolle über den Schnitt. Gleichzei-
tig bietet der Akku eine Laufzeit von maxi-
mal 200 Minuten, mit oder ohne Kabel.

Technische Merkmale:
•	Vektormotor (bis zu 13.000 U/min.).
•	3200 mAh Li-Ion-Akku mit bis zu 200 

Min. Laufzeit.
•	Feststehende 45-mm-Klinge aus japanis-

chem Stahl.
•	Sechs Adapterkämme mit Doppelmag-

net in den Größen 1,5, 3, 4,5, 6, 10 und 
13 mm.

•	Funktionstüchtig mit und ohne Kabel.
•	Gewicht: 300 g.

GTX CLIPPER
REF. 09288

PVPR: 180,00€
u.m.vta: 1units
units: 10x12 units | ud box: 12units

GTX CLIPPER
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GTX Trimmer completa la serie con una 
macchina per ritocchi precisa, leggera e 
veloce. Progettata per delineare, definire 
e rifinire con controllo assoluto.

Dotata dello stesso motore vettoriale da 
13.000 giri/min, offre una risposta imme-
diata e un taglio netto, ideale per contorni, 
linee e finiture impegnative. La lama fissa 
da 40 mm in acciaio giapponese consente 
un lavoro preciso e senza sforzo.

Compatta, equilibrata e con un’autonomia 
fino a 200 minuti, è uno strumento como-
do per un uso quotidiano intensivo, sia nei 
negozi di barbiere che nei servizi più de-
ttagliati.

Caratteristiche:
•	Motore vettoriale (fino a 13.000 giri/min).
•	Batteria agli ioni di litio da 3200 mAh 

con autonomia fino a 200 minuti.
•	Lama fissa da 40 mm in acciaio giapponese.
•	Uso previsto con e senza cavo.
•	Peso: 250 g.

Pensato per chi capisce che l’attenzione ai 
dettagli non è un extra.

Mit dem GTX Trimmer wird die Reihe durch 
eine präzise, leichte und schnelle Retus-
chiermaschine vervollständigt. Entwickelt 
für das Konturieren, Definieren und Vollen-
den mit absoluter Kontrolle.

Ausgestattet mit dem gleichen 13.000 U/
min Vektormotor wird ein sofortiges Ans-
prechverhalten und ein sauberer Schnitt 
geboten - optimal für anspruchsvolle Kontu-
ren, Linien und Abschlüsse. Die feststehen-
de 45-mm-Klinge aus japanischem Stahl er-
möglicht präzises und müheloses Arbeiten.

Kompakt, ausgewogen und mit einer 
Akkulaufzeit von bis zu 200 Minuten ist 
das Gerät bequem in der Handhabung 
beim intensiven täglichen Einsatz, sowohl 
in Barbershops als auch bei detaillierteren 
Dienstleistungen.

Technische Merkmale:
•	Vektormotor (bis zu 13.000 U/min.).
•	3200 mAh Li-Ion-Akku mit bis zu 200 

Min. Laufzeit.
•	Feststehende 45-mm-Klinge aus japanis-

chem Stahl.
•	Funktionstüchtig mit und ohne Kabel.
•	Gewicht: 250 g.

Entwickelt für alle, die verstehen, dass ein 
Detail kein Extra ist.

GTX TRIMER
REF. 09289

PVPR: 170,00€
u.m.vta: 1units
units: 10x12 units | ud box: 12units

GTX TRIMMER
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Nella barberia di oggi, la cura dei dettagli 
non è più un extra: fa parte del linguaggio. 
Blessed Airbrush nasce per accompagnare 
i barbieri che considerano la finitura come 
una firma personale. Compatto, leggero 
e ricaricabile, è pensato per lavorare con 
fluidità, controllo e creatività, integrandosi 
in modo naturale nel ritmo del servizio. 

La sua nebulizzazione delicata e costante 
consente di applicare fibre capillari, valo-
rizzare i contorni, definire le sfumature e 
perfezionare le finiture con naturalezza 
e precisione. Progettato per l’uso reale e 
quotidiano in barberia, unisce funzionalità 
e personalità, rispondendo in modo affida-
bile quando il dettaglio conta più che mai.
 
Caratteristiche tecniche:
•	Potenza: 6 W.
•	Batteria al litio: 3,7 V / 3400 mAh.
•	Azionamento tramite pulsante a grilletto.
•	Misure: 13,2 × 6,4 × 4,2 cm.
•	Include caricabatterie, pipetta per il 

riempimento e chiave inglese per la re-
golazione dell’ugello.

Im heutigen Barbershop ist das Detail kein 
Extra mehr - Es ist Teil der Ausdrucksweise 
Der Blessed Airbrush wurde zur Begleitung 
von Frisören entwickelt, die das Finish als 
persönliche Handschrift verstehen. Kom-
pakt, leicht und wiederaufladbar – er ist 
für einen flüssigen, kontrollierten und krea-
tiven Vorgang vorgesehen. Dafür fügt er 
sich problemlos in den Arbeitsrhythmus ein.
 
Der sanfte und gleichmäßige Sprühnebel 
ermöglicht das Auftragen von Haarfasern, 
das Hervorheben von Konturen, das De-
finieren von Übergängen und das Perfe-
ktionieren eines natürlichen und präzisen 
Abschlusses. Entwickelt für den wirklichen, 
täglichen Einsatz im Barbershop vereint er 
Funktionstüchtigkeit und Haltung und rea-
giert zuverlässig, wenn Details wichtiger 
sind als je zuvor. 

Technische Angaben:
•	Stromstärke: 6 W.
•	Lithiumbatterie: 3,7 V / 3400 mAh.
•	Betätigung per Abzugsknopf.
•	Maße: 13,2 × 6,4 × 4,2 cm.
•	Inklusive Ladegerät, Pipette zum Befüllen 

und Engländer zum Justieren der Düse.

AEROGRAFO BLESSED
BLESSED AIRBRUSH

REF. 09099

PVPR: 94,50€
u.m.vta: 1units
ud box: 16units

AEROGRAFO BLESSED
BLESSED AIRBRUSH
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In barberia, il dettaglio non è solo tecni-
co: È anche visivo, è identità e personali-
tà. Questo rasoio da barba trasforma uno 
strumento classico in una dichiarazione di 
stile, con colori vivaci e un carattere urba-
no che si distingue in qualsiasi postazione 
di lavoro.

Progettata per i barbieri che sanno che 
ogni gesto conta, combina precisione pro-
fessionale con un design leggero ed ergo-
nomico che facilita il controllo a ogni passa-
ta. È ideale per rasature definite, contorni 
puliti e finiture in cui il polso, la tecnica e 
la personalità vanno di pari passo. Perché 
non tutti vogliono passare inosservati.

Realizzata per l’uso reale in barberia, 
offre durata e stabilità senza rinunciare al 
comfort, permettendo di lavorare con flui-
dità per tutta la giornata.

Caratteristiche tecniche:
•	Manico in plastica leggero e resistente.
•	Acciaio inossidabile AISI 430
•	Tipo di lama: mezza lama.
•	Lunghezza: 163 mm.

Im Barbershop ist das Detail nicht nur te-
chnischer Natur: Es ist auch optisch, es ist 
Identität und es ist Einstellung. Das Rasier-
messer verwandelt ein klassisches Wer-
kzeug in ein Stil-Statement, mit kräftigen 
Farben und einem urbanen Charakter, der 
sich an jeder Arbeitsstation abhebt.

Entwickelt für Frisöre, die wissen, dass je-
der Handgriff zählt. Professionelle Präzi-
sion verbindet sich mit einem leichten, 
ergonomischen Design, das die Kontrolle 
bei jedem Durchgang erleichtert. Es ist op-
timal für definierte Rasuren, saubere Kon-
turen und einen Abschluss, bei dem eine 
ruhige Hand, Technik und Persönlichkeit 
im Einklang miteinander stehen. Denn ni-
cht jeder möchte unbemerkt bleiben.

Für den Einsatz im Barbershop geferti-
gt, bietet es Langlebigkeit und Stabilität, 
ohne auf Bequemlichkeit verzichten zu 
müssen. Für einen reibungslosen Arbeitsa-
blauf, den ganzen Tag lang.

Technische Angaben:
•	Leichter und robuster Kunststoffgriff.
•	Rostfreier Stahl AISI 430.
•	Klingentyp: Halbe Klinge.
•	Länge: 163 mm.

RASOIO PER BARBA NEON
RASIERMESSER NEON

REF. 09473, 09474, 09475, 09476

PVPR: 11,90€
u.m.vta: 1units
ud box: 12units

RASOIO PER BARBA NEON
RASIERMESSER NEON
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Un fade non è solo un taglio: È tecnica, 
controllo e transizione. È l’arte di cance-
llare le linee senza che si noti il passaggio 
tra le lunghezze, di costruire una sfumatu-
ra pulita, progressiva e precisa. E per far-
lo bene, ogni gesto conta... anche tra una 
passata e l’altra.

Il pennello Fade di Blessed nasce per quel 
momento chiave del taglio. Permette di ri-
muovere l’eccesso di capelli, pulire l’area 
di lavoro e leggere chiaramente la sfumatu-
ra, aiutando il barbiere ad aggiustare, co-
rreggere e perfezionare ogni transizione.

Leggero, resistente e comodo in mano, è 
un elemento essenziale per i barbieri che 
lavorano quotidianamente su sfumature 
definite, fade alti, medi o bassi, e finiture 
curate che fanno la differenza.

Caratteristiche tecniche:
•	Progettato specificamente per tagli fade.
•	Setole in nylon: Resistenti ed efficaci per 

rimuovere i capelli senza irritare la pelle. 
•	Manico in plastica: leggero, maneggevo-

le e durevole.

Ein Fade ist nicht nur ein Haarschnitt - Es 
bedeutet Technik, Kontrolle und Über-
gang. Es ist die Kunst, Linien zu entfernen, 
ohne dass der Übergang zwischen den 
Längen sichtbar wird, eine saubere, pro-
gressive und präzise Abstufung zu scha-
ffen. Für die perfekte Ausführung zählt 
jeder Handgriff - auch zwischen den ein-
zelnen Durchgängen.

Die Bürste Fade von Blessed wurde für 
diesen entscheidenden Zeitpunkt des 
Haarschnitts entwickelt. Sie ermöglicht das 
Entfernen von überschüssigem Haar, das 
Reinigen des Arbeitsbereichs und das kla-
re Erkennen der Ausdünnung, durch die 
der Frisör jeden Übergang anpassen, ko-
rrigieren und perfektionieren kann.

Leicht, robust und angenehm in der Hand 
– ein unverzichtbares Werkzeug für den 
Alltag von Frisören, die mit definierten 
Fades, hohen, mittleren oder niedrigen 
Übergängen und einem reinen Finish ar-
beiten, das den Unterschied macht.

Technische Angaben:
•	Speziell für Fade-Haarschnitte entworfen.
•	Nylonborsten: Widerstandsfähig und 

effektiv beim Entfernen von Haar, ohne 
die Haut zu reizen. 

•	Kunststoffgriff: leicht, handlich und lan-
glebig.

PENNELLO FADE
BÜRSTE FADE

REF. 09185/50, 09185/60

PVPR: 3,30€
u.m.vta: 1units
ud box: 32units

PENNELLO FADE
BÜRSTE FADE
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Nel mondo della barberia, la mantella 
non è un dettaglio di poco conto. È la pri-
ma cosa che il cliente indossa... e la pri-
ma cosa che parla dello stile dello spazio 
in cui si trova.

Le mantelle Blessed nascono per questo: 
per definire l’identità fin dal primo secon-
do. Design grafici potenti, audaci e con 
una forte personalità, pensati per barberie 
che non vogliono passare inosservate e che 
considerano il flow parte dell’esperienza.

Tutte condividono lo stesso DNA
funzionale:
•	Collo in neoprene, comodo e regolabile, 

che impedisce l’ingresso dei capelli e mi-
gliora la sensazione del cliente durante 
tutto il servizio.

•	Dimensioni extra large, ideali per copri-
re completamente e lavorare con libertà.

•	Tessuto resistente e leggero, pensato per 
l’uso quotidiano nella barberia profes-
sionale.

Ma ciò che le distingue davvero è il loro 
atteggiamento visivo. Ogni design appor-
ta carattere e trasforma uno strumento di 
base in un pezzo con presenza.

Im Barbershop ist der Umhang kein ne-
bensächliches Detail. Es ist das Erste, das 
der Kunde trägt - und das Erste, das den 
Stil des Raumes widerspiegelt, in dem er 
sich befindet.

Blessed Umhänge wurden genau dafür 
entworfen - vom ersten Augenblick an 
Identität zu vermitteln. Kräftige, gewagte 
Grafikdesigns mit eigener Persönlichkeit, 
entworfen für Barbershops, die nicht un-
bemerkt bleiben wollen und den Flow als 
Teil des Erlebnisses verstehen.

Sie alle teilen die gleiche Funktions-DNA -
•	Ein bequemer und verstellbarer Neo-

prenkragen, der das Eindringen von 
Haaren verhindert und das Kundener-
lebnis während des ganzen Servicevor-
gangs verbessert.

•	Extra Größe - optimal für vollständige 
Abdeckung und freies Arbeiten.

•	Strapazierfähiges und leichtes Material, 
entworfen für den täglichen Gebrauch 
im professionellen Barbershop.

Den tatsächlichen Unterscheid macht jedoch 
die Haltung. Jedes Design verleiht dem Ar-
tikel Charakter und macht aus einem einfa-
chen Werkzeug ein Element mit Präsenz.

MANTELLE CON COLLETTO IN NEOPRENE
UMHÄNGE MIT NEOPRENKRAGEN

REF. 09146 — 09156, 09186 — 09188

PVPR: 30,00€
u.m.vta: 1units
ud box: 50units

MANTELLE CON COLLETTO
IN NEOPRENE
UMHÄNGE MIT NEOPRENKRAGEN



Blessed è personalità, colore ed energia. Un marchio che interpreta la barbe-
ria da una prospettiva libera, giovane ed espressiva, dove anche gli strumenti 

fanno parte dello stile e della personalità del barbiere.

Blessed ist Haltung Farbe und Energie. Die Marke versteht den Barbershop 
aus einer freien, jungen und ausdrucksstarken Perspektive. Dabei sind Wer-

kzeuge ebenfalls Teil des Stils und der Persönlichkeit des Frisörs.

Queste pagine presentano una selezione editoriale che riflette lo spirito Bles-
sed: Prodotti funzionali con design audaci, pensati per una barberia fresca, 
visiva e attuale. Il catalogo completo è disponibile online e raccoglie tutte le 

referenze che completano un modo diverso di intendere il mestiere.

Diese Seiten stellen eine redaktionelle Auswahl, die den Geist von Blessed 
widerspiegelt, dar - Funktionale Produkte mit gewagten Designs, entwickelt 
für einen frischen, visuellen und zeitgemäßen Barbershop. Der vollständige 
Katalog ist online verfügbar und vereint alle Artikelnummern, die eine neue 

Art und Weise des Verständnisses von Handwerk abrunden.

Catalogo.

Katalog.

Barbieri · Der Herrenfriseur | Blessed | Catalogo · Katalog

IT D
E

Consulta il catalogo completo della barberia.
Informieren Sie sich im vollständigen 
Friseurkatalog.
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Ref 09274

Ref 09274/1 Ref 09274/3Ref 09274/2

Ref 09274/4 Ref 09274/5 Ref 09274/6

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 1

u.m.vta 1

Ref 09288 PVPR 180,00€

Ref 09196 PVPR 40,00€

PVPR 3,00€

PVPR 30,00€

Macchina da taglio GTX ·
GTX haarschneidemaschine

Progettata per prestazioni professionali, integra un 
potente motore vettoriale da 13.000 giri/min che ga-
rantisce tagli precisi e costanti su tutti i tipi di capelli. La 
batteria a lunga durata offre oltre 3 ore di autonomia 
e il funzionamento con o senza filo assicura totale 
flessibilità durante il lavoro. Ideale per barbieri che 
cercano potenza, controllo e affidabilità.

	· Potenza: 10 W.
	· Giri: 13.000 giri/min.
	· Motore: Vector.
	· Lama: Fissa da 45 mm.
	· Materiale della lama: Acciaio giapponese.
	· Pettini: Doppi pettini magnetici 1,5 / 3 / 4,5 / 6 / 

10 / 13 mm.
	· Peso: 300 g.

Entwickelt für professionelle Leistung, verfügt sie über 
einen leistungsstarken Vektormotor mit 13.000 U/
min, der präzise und gleichmäßige Schnitte bei allen 
Haartypen gewährleistet. Der langlebige Akku bietet 
über 3 Stunden Laufzeit, und der Betrieb mit oder 
ohne Kabel sorgt für maximale Flexibilität bei der 
Arbeit. Ideal für Barbiere, die Leistung, Kontrolle und 
Zuverlässigkeit suchen.

	· Leistung: 10 W.
	· Drehzahl: 13.000 U/min.
	· Motor: Vector.
	· Klinge: Feste 45-mm-Klinge.
	· Klingenmaterial: Japanischer Stahl.
	· Aufsätze: Doppelte magnetische Aufsätze 1,5 / 3 

/ 4,5 / 6 / 10 / 13 mm.
	· Gewicht: 300 g.

Lama · Klinge

Pettini · Kämme

Barbiere / Friseursalon | Elettrici / Elektrische G
eräte
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	· Potenza: 10 W
	· Giri: 13.000 giri/min
	· Motore: Vector
	· Lama: Fissa da 40 mm
	· Materiale della lama: Acciaio giapponese
	· Peso: 250 g
	· Cavo di alimentazione: 3 m
	· Batteria: Ioni di litio 3.200 mAh

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 1

Ref 09289 PVPR 170,00€

Ref 09231 PVPR 40,00€

Rifinitore GTX · GTX konturenschneider

Pensata per finiture pulite e dettagliate, è dotata di un 
motore vettoriale da 13.000 giri/min che assicura la 
massima precisione su contorni e rifiniture. L’autonomia 
superiore alle 3 ore e l’utilizzo con o senza filo consen-
tono di lavorare senza interruzioni, offrendo comfort, 
controllo e risultati professionali a ogni utilizzo.

Konzipiert für saubere und detaillierte Finishes, verfü-
gt sie über einen Vektormotor mit 13.000 U/min, der 
maximale Präzision bei Konturen und Detailarbeiten 
gewährleistet. Die Akkulaufzeit von über 3 Stunden 
sowie der Betrieb mit oder ohne Kabel ermöglichen 
unterbrechungsfreies Arbeiten und bieten Komfort, 
Kontrolle und professionelle Ergebnisse bei jeder 
Anwendung.

	· Leistung: 10 W
	· Drehzahl: 13.000 U/min
	· Motor: Vector
	· Klinge: Feste 40-mm-Klinge
	· Klingenmaterial: Japanischer Stahl
	· Gewicht: 250 g
	· Netzkabel: 3 m
	· Akku: Lithium-Ionen 3.200 mAh

Lama · Klinge
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Aerografo · Air brush

Pack di 12 stencil per aerografo ·
Packung mit 12 schablonen für air brush

Ref 09099 PVPR 94,50€

u.m.vta 1 - ud box 16

u.m.vta 1 - ud box 310

Ref 09182 PVPR 16,50€

Barbiere / Friseursalon | Elettrici / Elektrische G
eräte
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u.m.vta 1 - ud box 50

Ref 09469 PVPR 92,00€

Forbici da taglio aerolite 2.0 ·
Aerolite 2.0 haarschneideschere

u.m.vta 1 - ud box 12

Ref 09473 PVPR 11,90€

Rasoi a scorrimento · Schienenklingen

Ref 09475

u.m.vta 1 - ud box 12

PVPR 11,90€

u.m.vta 1 - ud box 50

Ref 09470 PVPR 92,00€

Forbici da taglio black bird 2.0 ·
Black bird 2.0 haarschneideschere

u.m.vta 1 - ud box 12

Ref 09474 PVPR 11,90€

Ref 09476

u.m.vta 1 - ud box 12

PVPR 11,90€

Taglio · Schneiden 5.25”

Taglio · Schneiden 6”
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u.m.vta 1 - ud box 12

Ref 09170/61 PVPR 7,60€

Rasoi a scorrimento · Schienenklingen

u.m.vta 1 - ud box 12

Ref 09171/59 PVPR 11,20€

Rasoi a scorrimento · Schienenklingen

Rasoi a scorrimento · Schienenklingen

u.m.vta 1 - ud box 12

Ref 09172/53 PVPR 9,90€

Ref 09170/70

u.m.vta 1 - ud box 12

PVPR 7,60€

Ref 09171/99

u.m.vta 1 - ud box 12

PVPR 11,20€

u.m.vta 1 - ud box 50

Ref 09159 PVPR 52,00€

Forbici starter 2.0 · Schere starter 2.0

Barbiere / Friseursalon | Forbici e rasoi / Scheren und Rasierm
esser
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u.m.vta 1 - ud box 50

Ref 09161 PVPR 52,00€

u.m.vta 1 - ud box 50

Ref 09160 PVPR 52,00€

u.m.vta 1 - ud box 50

Ref 09162 PVPR 56,00€

Spazzole per fade · Bürste für fade

Zaino · Rucksack

u.m.vta 1 - ud box 32

u.m.vta 1 - ud box 10

u.m.vta 1 - ud box 32

Ref 09185/50 PVPR 3,30€

Ref 09157 PVPR 57,75€

Ref 09185/60 PVPR 3,30€

Taglio · Schneiden 6”

Taglio · Schneiden 6.5”

Scolpire · Modellieren 6”
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Blessed non è discreta. E non pretende di esserlo. Nasce per chi vede 
la barberia come una forma di espressione, uno spazio dove la tecnica 
convive con l’atteggiamento e lo stile personale. I suoi strumenti e acces-
sori non sono pensati per adattarsi a tutti i saloni, ma per rappresentare 
barbieri con una propria identità, che lavorano con criterio e curano 

ogni dettaglio.

Blessed ist nicht diskret. Und das will es auch gar nicht sein. Es wurde für 
diejenigen geschaffen, die die Frisörkunst als eine Ausdrucksweise vers-
tehen, einen Raum, in dem sich Technik mit Haltung und persönlichem Stil 
verbindet. Die Werkzeuge und Accessoires sind nicht dafür gedacht, in 
jeden Salon zu passen. Sie repräsentieren vielmehr den Frisör mit eigener 
Identität, der mit Urteilsvermögen arbeitet und auf jedes Detail achtet.

Blessed è gioventù, colore e carattere. È audacia, ritmo e presenza costan-
te nella quotidianità del barbiere. La prova che anche i gesti più quotidiani 
possono dire qualcosa di più. Perché nella barberia, come nella vita, lo 

stile non si spiega: si mostra.

Blessed steht für Jugend, Farbe und Charakter. Es ist Kühnheit, Rhythmus 
und ständige Präsenz im Frisöralltag. Ein Beweis dafür, dass selbst alltä-
gliche Tätigkeiten aussagekräftig sind. Denn in der Frisörkunst - wie im 

Leben - lässt sich Stil nicht erklären: Er wird gezeigt.
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MADE WITH
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Captain Cook incarna una barberia di ispirazione old school che guarda al 
passato per continuare a essere rilevante oggi. Un marchio costruito attorno al 
rituale della rasatura e della cura maschile, con formule classiche, aromi riconos-
cibili e un’estetica sobria e senza tempo. Non cerca di reinventare la barberia, 

ma di preservare un modo autentico di intendere il mestiere.

Captain Cook verkörpert einen von der Old-School inspirierten Barbershop, der 
in die Vergangenheit blickt, um heute wichtig zu bleiben. Die Marke ist rund um 
das Ritual der Rasur und der Pflege des Mannes aufgebaut. Sie gründet auf klas-
sischen Rezepturen, wiedererkennbaren Düften und einer schlichten, zeitlosen 
Ästhetik. Nicht die Frisörkunst soll neu erfunden werden. Vielmehr soll die wahre 

Art, das Handwerk zu verstehen, bewahrt werden.

Nel 2025 ha festeggiato 10 anni accompagnando i professionisti che apprez-
zano il gesto classico, la costanza e il lavoro ben fatto. Un anniversario che ha 
ribadito la sua essenza e il suo impegno nei confronti della barberia tradizionale, 

celebrando il talento e la cultura del mestiere come parte viva del presente.

Im Jahr 2025 feierte sie ihr 10-jähriges Bestehen gemeinsam mit Experten, die 
Wert auf klassische Tätigkeiten, Beständigkeit und gut gemachte Arbeit legen. 
Das Jubiläum bekräftigt das Wesen und das Bekenntnis zur traditionellen Barbier-
kunst und feiert Talent und Handwerkskultur als lebendigen Teil der Gegenwart.

10 anni di storia.
10 anni di mestiere.

10 Jahre Geschichte.
10 Jahre Handwerk.

Barbieri · Der Herrenfriseur |  Captain Cook
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In barberia, non tutto deve essere reinventa-
to. Esistono strumenti pensati per adempie-
re, per accompagnare il ritmo costante del 
salone e rispondere senza errori ogni gior-
no. Rocket appartiene a questa categoria: 
una macchina onesta, affidabile e durevole.

Dotata di un motore vettoriale ad alte 
prestazioni, Rocket offre un taglio unifor-
me, pulito e stabile, ideale per il lavoro 
quotidiano. Il suo design leggero ed ergo-
nomico permette di lavorare comodamen-
te per ore, mentre la batteria e la ricarica 
rapida garantiscono continuità e libertà 
di movimento.

Caratteristiche tecniche:
•	Motore vettoriale professionale.
•	10.000 giri/min.
•	Potenza: 10 W.
•	Batteria agli ioni di litio da 2600 mAh.
•	Autonomia: fino a 120 minuti.
•	Tempo di carica: 120 minuti.
•	Funzionamento senza fili.
•	Peso: 225 g.

Rocket Hair Clipper è pensato per i barbie-
ri che concepiscono la barberia come un 
mestiere e apprezzano le cose ben fatte, 
semplici e affidabili, ogni giorno.

Im Frisörbereich muss nicht alles neu erfun-
den werden. Es gibt Geräte, die dafür ge-
macht wurden, zu funktionieren, das kons-
tante Tempo im Salon zu begleiten und 
jeden Tag zuverlässig zu arbeiten. Rocket 
gehört in diesen Bereich - eine ehrliche, 
zuverlässige und langlebige Maschine.

Ausgestattet mit einem leistungsstarken 
Vektormotor bietet Rocket einen glei-
chmäßigen, sauberen und stabilen Schnitt 
– optimal für den täglichen Einsatz. Dank 
des leichten und ergonomischen Designs 
lässt es sich stundenlang bequem arbei-
ten, während der Akku und die Schnellla-
defunktion Kontinuität und Bewegungsfrei-
heit gewährleisten.

Technische Angaben:
•	Ein professioneller Vektormotor.
•	10.000 U/min.
•	Stromstärke: 10 W.
•	Lithium-Ionen-Akku, 2600 mAh.
•	Laufzeit ohne Kabel: bis zu 120 Minu-

ten.Ladezeit: 120 Minuten.
•	Kabelloser Betrieb.
•	Gewicht: 225 g.

Der Rocket Hair Clipper ist für Frisöre ge-
dacht, die das Barbierhandwerk als Beruf 
verstehen und Wert auf Zuverlässigkeit 
und gut gemachte Einfachheit legen – je-
den Tag.

ROCKET HAIR CLIPPER
REF. 09290

PVPR: 99,00€
u.m.vta: 1units
units: 10x6 units | ud box: 6units

ROCKET HAIR CLIPPER
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Rocket Lite nasce per quell’istante finale in 
cui si rifiniscono i contorni e i dettagli, tras-
formando un buon taglio in uno memorabi-
le. Compatta, leggera e diretta, è l’alleata 
perfetta per il ritocco professionale, fedele 
allo spirito classico di Captain Cook.

Con motore vettoriale ad alte prestazioni 
e lama in acciaio giapponese, offre tagli 
precisi e controllati in zone delicate come 
nuca, basette e profili. La sua leggerezza 
e la sua ergonomia la rendono un’esten-
sione naturale della mano, pensata per 
l’uso quotidiano.

Caratteristiche tecniche:
•	10.000 giri/min.
•	Massima potenza: 6 W.
•	Lama in acciaio giapponese.
•	Batteria agli ioni di litio da 2000 mAh.
•	Fino a 120 min di autonomia.
•	Tempo di carica: 120 min.
•	Funzionamento senza fili.
•	Peso: 180 g.

Rocket e Rocket Lite formano un duo coe-
rente: una per costruire il taglio, l’altra per 
perfezionarlo, con la stessa filosofia della 
barberia classica e precisione autentica.

Rocket Lite wurde für jenen letzten Augen-
blick geschaffen, in dem Konturen und De-
tails verfeinert werden und ein guter Schni-
tt zu einem unvergesslichen wird. Kompakt, 
leicht und direkt – der perfekte Begleiter 
für professionelles Nachschneiden, ganz 
im klassischen Geist von Captain Cook.

Durch den leistungsstarken Vektormotor 
und eine Klinge aus japanischem Stahl 
werden präzise und kontrollierte Schni-
tte in empfindlichen Bereichen wie Nac-
ken, Koteletten und Konturen ermöglicht. 
Aufgrund des geringen Gewichts und der 
ergonomischen Form ist es eine natürliche 
Verlängerung der Hand - für den täglichen 
Gebrauch entwickelt.

Technische Angaben:
•	10.000 U/min.
•	Maximalleistung: 6 W.
•	Klinge aus japanischem Stahl.
•	Lithium-Ionen-Akku, 2000 mAh.
•	Bis zu 120 Minuten kabelloser Betrieb.
•	Ladezeit: 120 Minuten.
•	Kabelloser Betrieb.
•	Gewicht: 180 g.

Rocket und Rocket Lite bilden ein stimmi-
ges Duo: Einerseits zur Gestaltung des 
Schnitts und andererseits, um ihn zu per-
fektionieren. Beide arbeiten auf der glei-
chen Grundlage klassischer Frisörkunst 
und mit wahrer Präzision.

ROCKET LITE TRIMMER
REF. 09291

PVPR: 95,00€
u.m.vta: 1units
units: 10x6 units | ud box: 6units

ROCKET LITE TRIMMER
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La rasatura è uno dei momenti più impeg-
nativi del servizio. La Roadster nasce per 
affrontarlo con precisione, controllo e ris-
petto per il mestiere, accompagnando la 
rifinitura finale con una rasatura pulita, 
uniforme e professionale.

Con un motore silenzioso e stabile, offre 
un taglio costante e delicato, anche nelle 
zone sensibili, riducendo le passate e ris-
pettando la pelle. Il suo design compatto, 
ergonomico ed equilibrato combina este-
tica classica e funzionalità moderna, inte-
grandosi con naturalezza nella quotidiani-
tà del salone.

Caratteristiche tecniche:
•	Motore professionale silenzioso e a bas-

sa vibrazione.
•	Potenza: 5 W.
•	Velocità del motore: 6.800 giri/min.
•	Batteria al litio ricaricabile.
•	Autonomia di oltre 90 min
•	Tempo di carica: 2 ore.
•	Utilizzo senza fili.
•	Adatta a tutti i tipi di capelli.

Un rasoio affidabile e onesto per chi consi-
dera la rasatura una parte essenziale del 
mestiere.

Die Rasur ist einer der anspruchsvollsten 
Aspekte beim Service. Roadster wurde 
geschaffen, um sich dieser Herausforde-
rung mit Präzision, Kontrolle und Respekt 
vor dem Handwerk zu stellen und das Er-
gebnis mit einer sauberen, gleichmäßigen 
und professionellen Rasur zu begleiten.

Anhand des leisen und stabilen Motors 
sorgt er für einen gleichmäßigen und sanf-
ten Schnitt, auch in empfindlichen Berei-
chen. Die Durchgänge werden verringert 
und die Haut geschont. Das kompakte, 
ergonomische und ausgewogene Design 
vereint klassische Ästhetik und moderne 
Funktionsweise und fügt sich nahtlos in den 
Alltag des Salons ein.

Technische Angaben:
•	Professioneller, leiser und schwingung-

sarmer Motor.
•	Stromstärke: 5 W.
•	Motordrehzahl: 6.800 U/min.
•	Wiederaufladbare Lithium-Batterie.
•	Über 90 min. kabellose Laufzeit.
•	Ladezeit: Zwei Stunden.
•	Nutzung ohne Kabel.
•	Geeignet für alle Haartypen.

Ein zuverlässiger und ehrlicher Rasierer 
für all jene, die die Rasur als einen wesent-
lichen Bestandteil ihres Berufs verstehen.

RASOIO ROADSTER
RASIERER ROADSTER

REF. 06411

PVPR: 43,90€
u.m.vta: 1units
units: 10x12 units | ud box: 12units

RASOIO ROADSTER
RASIERER ROADSTER
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Nella barberia vera, lo strumento non 
deve impressionare: deve funzionare. Eolo 
è un asciugacapelli professionale solido e 
affidabile, pensato per integrarsi nel ritmo 
quotidiano del salone in modo autentico. 
Il suo motore ad alte prestazioni offre un 
flusso d’aria potente e stabile che riduce 
i tempi di asciugatura, mentre l’emissione 
di ioni negativi aiuta a controllare l’effetto 
crespo e a migliorare la finitura.

Leggero, comodo e facile da controllare, 
Eolo è progettato per lunghe giornate e 
per un uso continuo. Un asciugacapelli per 
barbieri che cercano affidabilità, efficien-
za e risultati puliti, anche nei momenti di 
maggiore esigenza.

Caratteristiche tecniche:
•	1600–1700 W.
•	Motore brushless da 110.000 giri/min.
•	Ioni negativi.
•	5 temperature e 3 velocità.
•	Aria fredda.
•	Schermo LCD.
•	Autopulizia.
•	Convogliatore e diffusore.
•	Cavo da 3 m.
•	350 g.

In einem wahren Friseursalon muss das 
Werkzeug nicht beeindrucken - es muss 
funktionieren. Eolo ist ein solider und zu-
verlässiger Profi-Haartrockner, der sich 
nahtlos in den täglichen Ablauf im Frisör-
salon einfügt. Der Hochleistungsmotor 
sorgt für einen kraftvollen und stabilen 
Luftstrom, der die Trockenzeit verkürzt. 
Die Freisetzung negativer Ionen trägt 
gleichzeitig dazu bei, Frizz zu kontrollie-
ren und das Finish zu verbessern.

Eine leichte, bequeme und einfache Hand-
habung – Eolo wurde für lange Arbeitsta-
ge und den Dauereinsatz entwickelt. Ein 
Haartrockner für Friseure, die Wert auf 
Zuverlässigkeit, Effizienz und saubere Er-
gebnisse legen, selbst in den anspruchs-
vollsten Augenblicken.

Technische Angaben:
•	1600 – 1700 W.
•	Bürstenloser Motor mit 110.000 U/min.
•	Negative Ionen.
•	Fünf Temperaturen und drei Geschwin-

digkeiten.
•	Kaltluft.
•	LCD-Bildschirm.
•	Selbstreinigend.
•	Düse und Diffusor.
•	3 m langes Kabel.
•	350 g.

ASCIUGACAPELLI EOLO 4000
HAARTROCKNER EOLO 4000

REF. 07883 

PVPR: 159,90€
u.m.vta: 1units | ud box: 8units
units: 6x8 units, 13x64 units  

ASCIUGACAPELLI EOLO 4000
HAARTROCKNER EOLO 4000



Captain Cook rappresenta una barberia che guarda al passato per continuare 
ad avere senso oggi. Un marchio basato sul rituale, sul gesto classico e sulla 
cura maschile intesa come mestiere, con prodotti pensati per il lavoro quotidia-

no da un’estetica sobria e senza tempo.

Captain Cook steht für eine Barbershop, der in die Vergangenheit blickt, um 
auch heute noch sinnvoll zu sein. Die Marke beruht auf dem Ritual, der klas-
sischen Tätigkeit und der Herrenpflege als Handwerk. Dies geschieht mit Pro-
dukten, die für die tägliche Arbeit in einer schlichten und zeitlosen Ästhetik 

entwickelt wurden.

Queste pagine presentano una selezione onesta di strumenti e soluzioni che 
ne definiscono l’essenza: affidabili, funzionali e durevoli. Il catalogo completo 
è disponibile online e riflette un modo di intendere la barberia autentica, dove 

tradizione e professionalità vanno di pari passo.

Die vorliegenden Seiten zeigen eine ehrliche Auswahl an Werkzeugen und Lösun-
gen, die ihr Wesen ausmachen zuverlässig, funktional und langlebig. Der volls-
tändige Katalog ist online verfügbar und zeigt eine unverfälschte Auffassung vom 

Barbershop, bei der Tradition und Professionalität Hand in Hand gehen.

Catalogo.

Katalog.

Barbieri · Der Herrenfriseur | Captain Cook | Catalogo · Katalog

IT D
E

Consulta il catalogo completo della barberia.
Informieren Sie sich im vollständigen 
Friseurkatalog.

338





NEW NEW

NEW

340

u.m.vta 1 - ud box 6
10x6 units

u.m.vta 1 - ud box 50

u.m.vta 1 - ud box 50

Ref 09290 PVPR 99,00€

Ref 09443 PVPR 15,00€

Ref 09444 PVPR 15,00€

Tagliacapelli Rocket ·  
Haarschneidemaschine Rocket Lama · Klinge

Pettini · Kämme

	· Potenza: 10 W.
	· Velocità: 10.000 giri/min.
	· Motore: motore vettoriale.
	· Materiale della lama: acciaio giapponese.
	· Batteria: Li-ion 2.600 mAh.
	· Tempo di ricarica: 120 min.
	· Autonomia: 120 min.
	· Peso: 300 g.

	· Leistung: 10 W.
	· Geschwindigkeit: 10.000 U/min.
	· Motor: Vektormotor.
	· Klingenmaterial: japanischer Stahl.
	· Akku: Li-Ion 2.600 mAh.
	· Ladezeit: 120 Min.
	· Laufzeit: 120 Min.
	· Gewicht: 300 g.

Barbiere / Friseursalon | Elettrici / Elektrische G
eräte
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u.m.vta 1 - ud box 6
10x6 units

u.m.vta 1 - ud box 50

u.m.vta 1 - ud box 50

Ref 09291 PVPR 95,00€

Ref 09445 PVPR 15,00€

Ref 09446 PVPR 15,00€

Trimmer Rocket Lite ·
Präzisionstrimmer Rocket Lite

	· Potenza: 6 W.
	· Velocità: 10.000 giri/min.
	· Motore: motore vettoriale.
	· Materiale della lama: acciaio giapponese.
	· Batteria: Li-ion 2.000 mAh.
	· Tempo di ricarica: 120 min.
	· Autonomia: 120 min.

	· Leistung: 6 W.
	· Geschwindigkeit: 10.000 U/min.
	· Motor: Vektormotor.
	· Klingenmaterial: japanischer Stahl.
	· Akku: Li-Ion 2.000 mAh.
	· Ladezeit: 120 Min.
	· Laufzeit: 120 Min.

Lama · Klinge

Pettini · Kämme
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u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

Ref 06411 PVPR 45,00€

Rasoio elettrico Roadster · Elektrorasierer Roadster

Il rasoio Roadster è dotato di batteria ricaricabile, motore potente, funzionamento silenzioso e basse vibra-
zioni. Realizzato con materiali di alta qualità, offre durata, comfort e precisione.

Rasierer Roadster verfügt über einen wiederaufladbaren Akku, einen leistungsstarken Motor, ist leise und 
vibrationsarm. Aus hochwertigen Materialien gefertigt, bietet er Langlebigkeit, Komfort und Präzision.

	· Potenza: 5 W
	· Velocità: 8.000–9.000 giri/min
	· Ingresso: 0,2 A
	· Uscita: 5 V 1.000 mA
	· Batteria: batteria al litio
	· Tempo di ricarica: 3 ore
	· Autonomia: oltre 80 minuti
	· Caratteristiche: adatta a tutti i tipi di capelli naturali. 

Condizioni ambientali ideali per l’uso: utilizzo in 
ambienti interni. Temperatura da −5 °C a 40 °C. 
Umidità relativa pari o inferiore all’80 %.

	· Leistung: 5 W
	· Geschwindigkeit: 8.000–9.000 U/min
	· Eingang: 0,2 A
	· Ausgang: 5 V 1.000 mA
	· Akku: Lithium-Akku
	· Ladezeit: 3 Stunden
	· Laufzeit: über 80 Minuten
	· Eigenschaften: geeignet für alle natürlichen 

Haartypen. Ideale Umgebungsbedingungen für 
die Nutzung: Innenbereich. Temperatur von −5 °C 
bis 40 °C. Relative Luftfeuchtigkeit ≤ 80 %.

Ref RE06411/01 PVPR 8,80€

Tête · Cabeça

Barbiere / Friseursalon | Elettrici / Elektrische G
eräte
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	· Potenza: 1.600 – 1.700 W.
	· Motore: alta velocità senza spazzole.
	· Flusso d’aria: 79 m³/h.
	· Livello sonoro: 74 dB.
	· Velocità: 110.000 giri/min.
	· Temperatura regolabile: 40 °C – 60 °C – 80 °C – 

100 °C – 120 °C.
	· Peso: 350 g.
	· Cavo di alimentazione: 3 m.
	· Caratteristiche del prodotto: 30.000.000 di ioni ne-

gativi. Tecnologia di bilanciamento termico. Pulsante 
aria fredda. Display LCD con indicazione di tempe-
ratura e velocità. Sistema di auto-pulizia (tenere pre-
muto il pulsante aria fredda per 10 s).

	· Leistung: 1.600 – 1.700 W.
	· Motor: Hochgeschwindigkeitsmotor ohne Bürsten.
	· Luftdurchsatz: 79 m³/h.
	· Geräuschpegel: 74 dB.
	· Geschwindigkeit: 110.000 U/min.
	· Einstellbare Temperatur: 40 °C – 60 °C – 80 °C 

– 100 °C – 120 °C.
	· Gewicht: 350 g.
	· Netzkabel: 3 m.
	· Produkteigenschaften: 30.000.000 negative Io-

nen. Thermobalancing-Technologie. Kaltlufttaste. 
LCD-Display mit Anzeige von Temperatur und Ges-
chwindigkeit. Selbstreinigungssystem (Kaltlufttaste 
10 s gedrückt halten).

Ref 07883 u.m.vta 1 - ud box 8 6x8 units 13x64 unitsPVPR 159,90€

Asciugacapelli Eolo 4000 · Haartrockner Eolo 4000
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u.m.vta 1 - ud box 6 10x6 units 100 ml

Ref 06234       PVPR 10,60€

Ref 07378       PVPR 8,60€

Ref 04962       PVPR 15,98€

Pomata per lo styling matt rubber ·
Stylingpomade matt rubber

Crema definizione ricci curls rock ·
Creme zur definition von locken curls rock

Polvere volumizzante gravity powder ·
Volumengebende puder gravity powder

Pomata Rubber Matt a fissaggio forte e finitura opaca. 
Dona volume duraturo senza residui e si prende cura 
dei capelli grazie a cere naturali.

La crema per ricci Curls Rock definisce e amplifica i 
ricci donando loro un aspetto naturale.

Polvere opacizzante ultra-leggera che dona volume 
intenso e fissaggio duraturo senza appesantire. 
Assorbe l’eccesso di sebo e mantiene i capelli freschi.

Rubber Matt Pomade mit starkem Halt und mattem 
Finish. Verleiht langanhaltendes Volumen ohne Rücks-
tände und pflegt das Haar dank natürlicher Wachse.

Die Lockencreme Curls Rock definiert und verstärkt die 
Locken und verleiht ihnen ein natürliches Aussehen.

Ultraleichtes mattierendes Puder, das intensives 
Volumen und langanhaltenden Halt verleiht, ohne 
zu beschweren. Absorbiert überschüssigen Talg und 
hält das Haar frisch.

u.m.vta 1 - ud box 24 10x24 units 250 ml

u.m.vta 1 - ud box 12 10x20 units 20 g

Barbiere / Friseursalon | C
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u.m.vta 1 - ud box 6 11x6 units 30 ml

u.m.vta 1 - ud box 6 10x6 units 50 ml

Ref 04861       PVPR 12,40€

Ref 04865       PVPR 14,60€

Olio per barba · Öl für bart

Cera per barba · Wachs für bart

Olio per barba che assicura una barba sana e ges-
tibile. La sua miscela di oli naturali nutre e idrata in 
profondità i peli, contribuendo a mantenerli morbidi, 
sani e facili da gestire.

Cera per barba che permette di domare la barba 
con facilità. La sua formula ad alta concentrazione di 
principi attivi naturali come l’olio di argan e l’olio di 
rosa mosqueta nutre e protegge.

Bartöl, das für einen gesunden und pflegbaren Bart 
sorgt. Die Mischung aus natürlichen Ölen pflegt das 
Haar intensiv und spendet ihm Feuchtigkeit, sodass es 
weich, gesund und leicht zu pflegen bleibt. 

Bartwachs, mit dem Sie Ihren Bart ganz einfach bän-
digen können. Die Formel mit einer hohen Konzen-
tration an natürlichen Wirkstoffen wie Arganöl und 
Hagebutten pflegt und schützt.

Ba
rb

ie
re

 /
 F

ris
eu

rs
al

on
 |

 C
os

m
et

ic
a 

ca
pi

lla
re

 /
 H

aa
rc

os
m

et
ik



NEW

NEW

NEW

346

Ref 09356 u.m.vta 1 - ud box 10PVPR 119,80€

Ref 09357 u.m.vta 1 - ud box 10PVPR 119,80€

Ref 09358 u.m.vta 1 - ud box 10PVPR 121,80€

Ref 04932 u.m.vta 1 - ud box 12PVPR 15,40€

Ref 07474 u.m.vta 1 - ud box 12
10x60 units

PVPR 2,40€

Forbici silver shark 6.0” ·
Schere silver shark 6.0” 

Forbici silver shark 6.5” ·
Schere silver shark 6.5” 

Forbici silver shark 6.5” ·
Schere silver shark 6.5” 

Rasoi da barba · Rasierer

Pettine per taglio con macchinetta · 
Kamm für Maschinenschnitt

Acciaio giapponese 440C · Japanischer 440C-Stahl

Acciaio giapponese 440C · Japanischer 440C-Stahl

Acciaio giapponese 440C · Japanischer 440C-Stahl

Ideale per le meches · Ideal für Strähnen

Barbiere / Friseursalon | Forbici e rasoi / Scheren und Rasierm
esser
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Captain Cook rappresenta un modo di intendere la barberia che non 
perde validità con il tempo. Un marchio che valorizza il rituale, il gesto 
e la costanza quotidiana del mestiere. I suoi prodotti accompagnano il 
professionista che apprezza l’essenziale: strumenti funzionali, formule 
riconoscibili e un’estetica senza tempo che si collega alla barberia di 

sempre. Autentica. Semplice. Coerente.

Captain Cook steht für eine die Zeit überdauernde Art, das Barbers-
hop-Handwerk zu verstehen. Die Marke schätzt das Ritual, die Tätigkeit und 
die tägliche Beständigkeit des Handwerks. Ihre Waren begleiten den Profi, 
der das Wesentliche bevorzugt - Funktionstüchtige Werkzeuge, wiederer-
kennbare Rezepturen und eine zeitlose Ästhetik, die mit dem klassischen 
Barbershop verbunden ist. Ohne Künstliches Ohne Lärm Mit Stimmigkeit.

Captain Cook non cerca di definire il ritmo del mercato. Cerca di offrire 
stabilità, affidabilità e un modo di lavorare che rimanga saldo nel tempo. 
Perché anche la barberia è memoria, ripetizione e rispetto per ciò che è 
ben fatto. E finché ci sarà chi apprezza questo, Captain Cook continuerà 

ad avere senso.

Captain Cook möchte nicht den Marktrhythmus vorgeben. Die Marke 
möchte Stabilität, Zuverlässigkeit und eine beständige Arbeitsweise an-
bieten. Das Frisörhandwerk bedeutet auch Erinnerung, Wiederholung 
und Respekt vor allem, das gut gemacht wird. Solange es Menschen 

gibt, die das schätzen, wird Captain Cook weiterhin sinnvoll sein.
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MADE WITH

C
rediam

o in una bellezza che si prende cura di sé, che non si m
as-

chera, e in rituali che si connettono con il benessere.

W
ir glauben an die gepflegte Schönheit, die sich nicht verkleidet, 

und an Rituale, die W
ohlbefinden verleihen.
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Crediamo in una bellezza che si costruisce 
con tecnica, cura e sensibilità. Una bellez-
za che rispetta la pelle, il tempo e le per-
sone che la rendono possibile.

Da Industrias Oriol accompagniamo mi-
gliaia di professionisti dell’estetica, del 
trucco e della cura personale, offrendo 
loro molto più che semplici prodotti: so-
luzioni pensate per facilitare il loro lavo-
ro quotidiano, offrire sicurezza ad ogni 
applicazione e generare fiducia risultato 
dopo il risultato.

Sappiamo che dietro ogni trattamento, 
ogni gesto e ogni rituale ci sono dedizio-
ne, precisione e vocazione. Per questo il 
nostro impegno è creare cosmetici profes-
sionali che valorizzino il lavoro dello spe-
cialista ed elevino l’esperienza del cliente 
dal primo contatto fino al risultato finale.

Attraverso StageLine e Pollié, promuovia-
mo una visione integrale dell’estetica pro-
fessionale. Due marchi complementari che 
comprendono la bellezza da angolazioni 
diverse ma con lo stesso scopo. StageLine 
rappresenta l’espressione creativa, la tec-
nica impeccabile e il linguaggio del trucco 
professionale. Pollié, la costanza, la fun-
zionalità e la cura quotidiana trasformate 
in un’arte silenziosa.

Non creiamo cosmetici per seguire tenden-
ze e/o mode. Li creiamo per chi compren-
de che la vera bellezza inizia nelle mani 
del professionista.

Wir glauben an eine Schönheit, die durch 
Technik, Sorgfalt und Sensibilität entsteht. 
Eine Schönheit, die die Haut, die Zeit und 
die Menschen respektiert, die sie ermögli-
chen.

Industrias Oriol begleitet tausende Fa-
chleute aus den Bereichen Ästhetik, Make-
up und Körperpflege und bietet ihnen 
mehr als nur Produkte: Lösungen, die die 
tägliche Arbeit erleichtern, Sicherheit bei 
jeder Anwendung bieten und Vertrauen in 
jedes Ergebnis schaffen.

Wir wissen, dass hinter jeder Behandlung, 
jeder Tätigkeit und jedem Ritual Hingabe, 
Präzision und Berufung stehen. Deshalb 
ist es unser Anspruch, professionelle Kos-
metik zu schaffen, mit der die Arbeit des 
Spezialisten gewürdigt und das Kundener-
lebnis vom ersten Kontakt bis zum endgül-
tigen Ergebnis aufgewertet wird.

Anhand von StageLine und Pollié wird eine 
ganzheitliche Sichtweise der professione-
llen Ästhetik gefördert. Zwei sich ergän-
zende Marken, die Schönheit aus unters-
chiedlichen Perspektiven verstehen, aber 
das gleiche Ziel verfolgen. StageLine steht 
für den kreativen Ausdruck, makellose Te-
chnik und die Sprache des professionellen 
Make-ups. Pollié steht für Beständigkeit, 
Zweckmäßigkeit und tägliche Pflege, die 
zu einer stillen Kunstform wurde.

Wir entwickeln Kosmetik nicht, um Trends 
oder der Mode zu folgen. Wir gestalten sie 
für diejenigen, die verstehen, dass wahre 
Schönheit in den Händen des Profis beginnt.

Estetica · Ästhetik
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La nostra missione
Promuovere l’estetica professionale attra-
verso prodotti che uniscono scienza, tecni-
ca e sensibilità. Creare strumenti e formule 
che aiutino i professionisti a esprimere il 
proprio talento con fiducia, sicurezza e ri-
sultati visibili.

Come lo rendiamo possibile
Innoviamo ascoltando. L’unione di Stage-
Line e Pollié ci consente di integrare truc-
co, cura e strumenti in un unico ecosistema 
professionale. Collaboriamo con estetiste 
e truccatori per comprendere le loro reali 
routine, migliorare l’ergonomia e perfezio-
nare ogni formula. Per noi, l’innovazione 
non inizia in laboratorio: inizia da chi utili-
zzerà il prodotto.

Catalogo
In queste pagine troverai una selezione 
curata dei prodotti chiave di StageLine e 
Pollié: novità, essenziali e referenze che 
sono già indispensabili nell’estetica pro-
fessionale. Non si tratta di un inventario 
completo, ma di un campione rappresen-
tativo del nostro modo di intendere l’este-
tica oggi: cosmetici efficaci, trucco tecnico 
e strumenti pensati per un utilizzo reale in 
cabina, aula e backstage.

Unser Auftrag
Die professionelle Ästhetik durch Produkte 
zu fördern, die Wissenschaft, Technik und 
Sensibilität vereinen. Werkzeuge und Rezep-
turen zu entwickeln, die Fachleuten helfen, 
ihr Talent mit Selbstvertrauen, Sicherheit und 
sichtbaren Ergebnissen auszudrücken.

Wie wir es ermöglichen
Wir innovieren durch Zuhören. Die Verbin-
dung von StageLine und Pollié ermöglicht 
es uns, Make-up, Pflege und Werkzeuge in 
einem einzigen professionellen Ökosystem 
miteinander zu verbinden. Wir arbeiten 
eng mit Kosmetikerinnen und Visagisten 
zusammen, um ihre tatsächlichen Arbeit-
sabläufe zu verstehen, die Ergonomie zu 
verbessern und jede Rezeptur zu perfek-
tionieren. Für uns beginnt Innovation nicht 
im Labor - Sie beginnt bei denjenigen, die 
das Produkt einsetzen werden.

Katalog
Auf den vorliegenden Seiten finden 
Sie eine sorgfältig zusammengestellte 
Auswahl an den wesentlichen Produkten 
von StageLine und Pollié: Neuheiten, Es-
sentials und Referenzen, die in der pro-
fessionellen Ästhetik bereits unverzichtbar 
sind. Es handelt sich nicht um eine vollstän-
dige Bestandsaufnahme, sondern um eine 
repräsentative Auswahl unseres heutigen 
Verständnisses von Ästhetik - wirksame 
Kosmetik, technisches Make-up und Wer-
kzeuge, die für den wahren Einsatz im Be-
handlungsraum, im Unterricht und hinter 
der Bühne entwickelt wurden.
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MADE WITH

La bellezza non è un effetto, è una costruzione basata sulla 
tecnica, sulla conoscenza e sul rispetto della pelle.

Schönheit ist kein Effekt, sondern eine G
estaltung, die auf 

Technik, W
issen und Respekt vor der H

aut basiert.
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La bellezza professionale ha memoria e futuro. StageLine fa parte del DNA 
del trucco professionale: un marchio costruito sull’esperienza, sulla tecnica e 
sul rispetto della pelle. Oggi inizia una nuova fase insieme a Industrias Oriol, 
recuperandone l’essenza e proiettandola nel presente con un’evoluzione chiara, 

consapevole e allineata alla realtà del professionista attuale.

Professionelle Schönheit besitzt ein Gedächtnis und hat Zukunft. StageLine ist 
Teil der DNA des professionellen Make-ups - Eine Marke, die aus Handwerks-
kunst, Technik und Respekt vor der Haut entstand. Heute beginnt ein neuer Abs-
chnitt gemeinsam mit Industrias Oriol, in der das Wesen wiederentdeckt und mit 
einer klaren, bewussten und an die Wirklichkeit des heutigen Profis angepassten 

Weiterentwicklung in die Gegenwart getragen wird.

Crediamo in un trucco che accompagna e rivela, che non impone. Ogni formula, 
texture e tonalità risponde a una visione onesta e umana della bellezza, struttu-
rata in quattro universi —skin care, viso, occhi e labbra— che funzionano come un 
sistema coerente e creativo. Perché quando la tecnica è al servizio della sensibi-

lità, il trucco diventa un’esperienza professionale.

Wir glauben an Make-up, das begleitet und offenbart, nicht an eines, das sich 
aufdrängt. Jede Rezeptur, jede Textur und jeder Farbton entsprechen einer ehr-
lichen und menschlichen Vorstellung von Schönheit, strukturiert in vier Bereiche 
– Hautpflege, Gesicht, Augen und Lippen. Sie bilden ein stimmiges und kreatives 
System. Denn wenn die Technik im Dienst des Feingefühls steht, wird Make-up zu 

einem professionellen Erlebnis.

Bellezza con memoria e futuro.

Schönheit mit Geschichte und Zukunft.

Estetica · Ästhetik | StageLine
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Nel 2025, StageLine è tornata in passerella insieme al designer 
Ignasi Caubet con Il Passo del Tempo, una collezione che riflette 
sulla memoria, la resilienza e l’identità femminile. Ispirata alla don-
na degli anni ‘50, la proposta unisce passato e presente attraverso 

tessuti, movimento e una narrazione profondamente emotiva.

Im Jahr 2025 kehrte StageLine zusammen mit dem Designer Ig-
nasi Caubet mit „El Paso del Tiempo“, einer Kollektion, die über 
Erinnerung, Resilienz und weibliche Identität reflektiert, auf den 
Laufsteg zurück. Inspiration bot die Frau der 50er Jahre. Der Vor-
schlag vereinte Vergangenheit und Gegenwart anhand von Sto-

ffen, Bewegung und eine zutiefst emotionale Erzählung.

In questo contesto, il trucco diventa un linguaggio visivo: Accom-
pagna il look, rafforza le emozioni e dà significato all’insieme sen-
za cercare la perfezione, ma la verità. Per El Paso del Tiempo il 
trucco fa parte del messaggio, una visione che definisce StageLine 

e il suo modo di intendere il trucco professionale.

In diesem Kontext wird Make-up zur visuellen Sprache - Es begleitet 
den Look, unterstreicht Gefühle und verleiht dem ganzen Ensemble 
Sinn, ohne Suche nach Perfektion - vielmehr nach Wahrheit. In „El 
Paso del Tiempo“ vermittelt Make-up einen Teil der Botschaft, eine 
Sichtweise, die StageLine und sein Verständnis von professionellem 

Make-up festlegt.

El Paso del Tiempo
MAKEUP COLLABORATION WITH STAGELINE PROFESSIONAL COSMETICS

DESIGNER: IGNASI CAUBET
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Bellezza consapevole.	  
							        

Sguardo professionale.

Estetica · Ästhetik | StageLine
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Il trucco del 2026 si muove verso una bellezza più consa-
pevole ed espressiva: meno fronzoli, più intenzione. Tex-
ture che si integrano nella pelle, gesti precisi e colori che 
accompagnano e valorizzano senza nascondere. Le ten-
denze non vengono più imposte, ma interpretate, con l’ac-
cento sulla scelta giusta e su una migliore applicazione.

Das Make-up entwickelt sich im Jahr 2026 zu einer bewuss-
teren und ausdrucksstärkeren Schönheit - weniger Künstli-
chkeit, mehr Absicht. Texturen, die sich mit der Haut ver-
binden, präzise Tätigkeiten und Farben, die begleiten und 
hervorheben, ohne zu verbergen. Trends drängen sich nicht 
mehr auf; vielmehr legen sie aus. Dabei liegt der Schwer-
punkt auf der richtigen Wahl und dem besseren Auftragen.

Noi di StageLine traduciamo questa evoluzione nel lingua-
ggio professionale con formule versatili e texture pensate 
per il lavoro reale. Nelle pagine seguenti esploriamo le 
tendenze chiave del 2026 e come trasformarle in look at-
tuali, tecnici e realizzabili. Perché la bellezza del futuro si 

costruisce con criterio e tecnica.

StageLine überträgt diese Entwicklung in die Fachsprache 
mit vielseitigen Rezepturen und Texturen, die für die tatsä-
chliche Arbeit entwickelt wurden. Auf den folgenden Seiten 
werden die wichtigsten Trends des Jahres 2026 erkundet 
und wie sich diese in aktuelle, technische und umsetzbare 
Looks verwandeln. Denn die Schönheit der Zukunft entsteht 

durch Beurteilung und Technik.

Bewusste Schönheit .

Ein professioneller Blick.	
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Nel 2026 la pelle diventa la vera tela del 
trucco. Le finiture pesanti e ultra-matte si 
fanno da parte per lasciare spazio a una 
pelle luminosa, sana e piena di vita, dove 
la luce viene da dentro. La tendenza glowy 
non consiste nel coprire, ma nel prepara-
re: rispettiamo la pelle, lavoriamo sul suo 
equilibrio e ne potenziamo la luminosità 
naturale. Il trucco inizia dalla skincare.

Un risultato luminoso è possibile solo su 
una pelle pulita e ben trattata. Il Facial 
Cleanser deterge in profondità senza ag-
gredire né alterare la barriera cutanea, 
lasciando la pelle fresca, confortevole 
ed equilibrata. Dopo la detersione, l’An-
ti-Stress Tonic idrata, calma e rinforza la 
pelle, aiutando a migliorarne la texture e 
a preparare il viso per un trucco più unifor-
me e duraturo.

La pelle glowy non si trucca: si prepara, 
si cura e si comprende. La combinazione 
di detersione e tonificazione crea la base 
perfetta per un trucco naturale, luminoso e 
rispettoso della pelle.

Im Jahr 2026 wird die Haut zur wahren 
Leinwand des Make-ups. Schwere, ultra-
matte Finishs machen einer leuchtenden, 
gesunden und lebendigen Haut Platz, de-
ren Licht von innen heraus erstrahlt. Der 
Glowy-Trend besteht nicht darin, zu über-
decken, sondern darin, vorzubereiten - Die 
Haut wird respektiert, ihr Gleichgewicht 
gefördert und ihre natürliche Leuchtkraft 
verstärkt. Das Make-up beginnt mit Pflege.

Ein strahlendes Aussehen ist nur auf saube-
rer und gut gepflegter Haut möglich. Der 
Facial Cleanser reinigt gründlich, ohne die 
Hautbarriere zu schädigen oder zu beein-
trächtigen und hinterlässt die Haut frisch, 
angenehm und ausgeglichen. Nach der 
Reinigung spendet das Anti-Stress Tonic 
Feuchtigkeit, beruhigt und stärkt die Haut, 
unterstützt dabei, die Textur zu verbessern, 
und bereitet das Gesicht auf ein gleichmäßi-
geres und lang anhaltenderes Make-up vor.

Glowy-Haut wird nicht geschminkt - Sie 
wird vorbereitet, gepflegt und verstanden. 
Die Verbindung aus Reinigung und Bele-
bung schafft die perfekte Grundlage für 
ein natürliches, strahlendes und hautscho-
nendes Make-up.

DETERGENTE VISO E LOZIONE TONICA
REINIGER · TONIKUM 

REF. 09126, 09100 

PVPR: 9,25€ | u.m.vta: 1units
ud box: 16units

PVPR: 9,25€ | u.m.vta: 1units
ud box: 16units

DETERGENTE VISO (250ML)
REINIGER (250ML)

LOZIONE TONICA (250ML)
TONIKUM (250ML)
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Nel 2026 il trucco pone l’accento su un 
gesto chiave: l’applicazione del blush. 
Applicato sulla parte alta dello zigomo 
e sfumato verso la tempia, eleva l’espres-
sione, dona freschezza immediata e crea 
un effetto lifting naturale. Il risultato è una 
pelle più luminosa ed espressiva, dove il 
colore non maschera, ma definisce.

Il Creamy Blush di StageLine è lo strumen-
to ideale per interpretare questa tendenza 
con criterio professionale. La sua texture 
cremosa e modulabile permette di lavo-
rare il colore a strati, adattandolo a ogni 
viso e a ogni intensità. Si fonde con la pe-
lle senza ungere, mantiene l’elasticità e 
offre un risultato naturale e duraturo.

La sua formula vegana e resistente all’acqua 
accompagna il ritmo reale del trucco profes-
sionale e permette di creare look monocro-
matici freschi e attuali su guance e labbra.

Tonalità chiave della tendenza:
•	Ballerina Pink (09098/01).
•	Berry Pink (09098/02).
•	Peach (09098/03).
•	Chocolate (09098/04).

2026 konzentriert sich das Make-up auf 
eine zentrale Maßnahme - Rouge. Oben 
auf dem Wangenknochen aufgetragen 
und zur Schläfe hin verblendet, wird die 
Mimik verstärkt, sofortige Frische verlie-
hen und ein natürlicher Lifting-Effekt ver-
liehen. Das Ergebnis ist eine leuchtendere 
und ausdrucksstärkere Haut - die Farbe 
kaschiert nicht, sondern definiert.

Creamy Blush von StageLine ist das idea-
le Mittel, um diesen Trend mit fachlicher 
Einschätzung umzusetzen. Die cremige 
und modellierbare Textur ermöglicht es, 
die Farbe in Schichten aufzutragen und 
sie auf jedes Gesicht und jede Stärke 
abzustimmen. Sie verschmilzt mit der 
Haut, ohne ein fettiges Gefühl zu hinter-
lassen, erhält die Elastizität und sorgt für 
ein natürliches, langanhaltendes Finish.

Die vegane und wasserfeste Rezeptur 
hält dem wahren Rhythmus des professio-
nellen Make-ups stand und ermöglicht es, 
frische und moderne monochrome Looks 
auf Wangen und Lippen zu gestalten.

Die trendigsten Farbtöne:
•	Ballerina Pink (09098/01).
•	Berry Pink (09098/02).
•	Peach (09098/03).
•	Chocolate (09098/04).

BLUSH IN CREMA
CREMEBLUSH

REF. 09098 

PVPR: 8,60€
u.m.vta: 1units 
ud box: 27units 

BLUSH IN CREMA
CREMEBLUSH
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Nel 2026 il trucco torna a mettere l’accen-
to sullo sguardo, ma con una definizione 
più flessibile ed espressiva. Gli occhi ven-
gono valorizzati e lavorati senza rigidità, 
dando vita a due stili chiave: Lo smokey 
eye moderno, morbido e sfumato, e il foxy 
eye, con linee ascendenti che slanciano 
l’espressione. In entrambi, l’eyeliner sme-
tte di essere un tratto chiuso per diventare 
uno strumento creativo che costruisce lo 
sguardo con intenzione.

Il Soft Eye Liner di StageLine permette di 
definire e sfumare con controllo e natu-
ralezza. La sua texture cremosa scivola 
dolcemente, si integra con la palpebra e 
dona profondità senza indurire. 

Ideale per creare smokey eyes eleganti o 
eyeliner ascendenti puliti, è uno strumento 
versatile per sguardi moderni, equilibrati e 
pieni di carattere. 

StageLine completa la proposta con la sua 
matita in versione waterproof (ref. 09119), 
ideale per make-up che richiedono mag-
giore fissaggio e resistenza.

Im Jahr 2026 rückt das Make-up den Blick 
in den Mittelpunkt, jedoch flexibler und 
ausdrucksstärker definiert. Die Augen wer-
den angehoben und ohne Strenge betont. 
Das führt zu zwei zentralen Stilrichtungen 
- dem modernen, weiche und verblendete 
Smokey-Eye-Look sowie zum Foxy-Eye-Look 
mit aufsteigender Linienführung, die den 
Ausdruck betont. In beiden Fällen hört der 
Eyeliner auf, ein geschlossener Strich zu 
sein. Er wandelt sich in ein kreatives Hilfs-
mittel, das den Blick absichtsvoll gestaltet.

Der Soft Eye Liner von StageLine ermögli-
cht es, festzulegen und präzise und natür-
lich zu verblenden. Die cremige Textur lässt 
sich sanft auftragen, verbindet sich mit dem 
Augenlid und verleiht eine weiche Tiefe. 

Optimal zum Gestalten eleganter Smokey 
Eyes und sauberer, nach oben verlaufen-
der Lidstriche, ist er ein vielseitiges Mittel 
für aktuelle, ausgewogene und charakter-
volle Looks. 

StageLine rundet das Angebot mit seinem 
Konturenstift in wasserfester Ausführung 
ab (Art.nr. 09119). Perfekt für Make-ups, 
die mehr Halt und Widerstandsfähigkeit 
erfordern.

EYELINER
REF. 09118/01 

PVPR: 4,50€
u.m.vta: 1units 
ud box: 6units 

CRAYON POUR LES YEUX
LÁPIS DE OLHOS
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Il trucco si sta orientando verso una nuova 
interpretazione della luminosità, più con-
sapevole, sofisticata e ben dosata. La luce 
diventa una risorsa tecnica: Riflessi delica-
ti, strategici e precisi che donano dimensio-
ne, modernità e profondità al viso senza 
saturarlo. Un futurismo delicato che non 
cerca di abbagliare, ma di valorizzare la 
pelle con eleganza ed equilibrio, rispet-
tandone la texture e il movimento naturale.

StageLine traduce questa tendenza con il 
suo illuminante fluido, una formula dalla 
texture leggera e dalle particelle ultrafini 
che si fondono perfettamente con la pelle. 
Il risultato è un finish luminoso, levigato 
e multidimensionale che definisce delica-
tamente il viso. Applicato sugli zigomi, 
sull’arcata sopraccigliare, sulla punta del 
naso o sull’arco di Cupido, agisce come 
un gesto tecnico modulabile a seconda 
dell’intensità desiderata, adattandosi sia 
al trucco naturale che ai look più creativi. 
Arricchito con vitamina E, acido ialuronico 
e aloe vera, dona comfort e idratazione, 
rafforzando l’idea che il trucco del futuro 
non si limiterà a illuminare.

Das Make-up entwickelt sich zu einer neu-
en Auslegung des Glanzes - bewusster, ra-
ffinierter und besser dosierter. Licht wird 
zu einer technischen Ressource - Sanfte, 
strategische und genaue Reflexe, die dem 
Gesicht Ausmaß, Moderne und Tiefe ver-
leihen, ohne zu überladen. Ein zarter Futu-
rismus, der nicht blenden möchte, sondern 
die Haut mit Eleganz und Ausgewogenheit 
hervorhebt und dabei ihre Textur und na-
türliche Bewegung berücksichtigt.

StageLine setzt diesen Trend mit seinem 
flüssigen Aufheller um, einer Rezeptur mit 
leichter Textur und ultrafeinen Partikeln, 
die sich perfekt in die Haut einfügen. Das 
Ergebnis ist ein strahlendes, reines und 
multidimensionales Finish, durch das das 
Gesicht subtil definiert wird. Aufgetragen 
auf Wangenknochen, Brauenbogen, Nas-
enrücken und Lippenbogen, wirkt er als 
technischer Kunstgriff. Er lässt sich jedoch 
nach gewünschter Intensität modulieren 
und eignet sich sowohl für natürliches 
Make-up als auch für kreativere Looks. 
Angereichert mit Vitamin E, Hyaluronsäu-
re und Aloe Vera wird für Bequemlichkeit 
und Feuchtigkeit gesorgt. Ferner wird der 
Gedanke unterstrichen, dass das Make-up 
der Zukunft nicht nur zum Strahlen bringt.

ILLUMINANTE FLUIDO
AUFHELLUNGSFLÜSSIGKEIT

REF. 09517/01 

PVPR: 15,00€
u.m.vta: 1units 
ud box: 24units 

ILLUMINANTE FLUIDO
AUFHELLUNGSFLÜSSIGKEIT





375

oriol

Nel 2026 il trucco punta a una bellezza 
più consapevole: Meno strati, più inten-
zione e gesti precisi. La pelle viene valo-
rizzata senza essere mascherata e ogni 
prodotto viene scelto per la sua qualità ed 
efficacia. Sulle labbra, questa filosofia si 
traduce in una definizione pulita, un colore 
equilibrato e formule che accompagnano 
il lavoro professionale.

Fix Lips si inserisce in questa visione con 
una texture fluida, un finish matte elegan-
te e no transfer. Preciso e a lunga durata, 
permette di definire il look con un solo ges-
to e di adattarsi sia agli stili naturali che 
a quelli intensi, con tonalità pensate per 
l’uso reale nel trucco professionale. 

Nuove tonalità 2026:
•	Pink Nude (09114/05): naturale, morbi-

do e valorizzante.
•	Burgundy (09114/04): intenso, elegante 

e di carattere.

La collezione si completa con altre tonalità 
che ampliano le possibilità creative:
•	Scarlet (09114/07).
•	Red Wine (09114/06).
•	Nude (09114/09).
•	Grapefruit (09114/08).

Im Jahr 2026 setzt das Make-up auf bewuss-
tere Schönheit - weniger Schichten, mehr 
Absicht und präzise Maßnahmen. Die Haut 
wird betont, ohne sie zu verkleiden, und je-
des Produkt wird aufgrund seiner Qualität 
und Wirksamkeit ausgewählt. Für die Lippen 
bedeutet diese Einstellung klare Definition, 
ausgewogene Farbe und Rezepturen, die 
die professionelle Arbeit unterstützen.

Fix Lips fügt sich mit seiner flüssigen Textur, 
dem eleganten matten Finish und dem wis-
chfesten Halt perfekt in dieses Bild. Präzise 
und langanhaltend ermöglichen sie, den 
Look mit nur einem Handgriff zu definieren 
und sich sowohl an natürliche als auch an 
intensive Stile mit Farbtönen, anzupassen, 
die für den tatsächlichen Einsatz im profes-
sionellen Make-up entwickelt wurden. 

Die neuen Farbtöne 2026:
•	Pink Nude (09114/05): natürlich, weich 

und schmeichelhaft.
•	Burgundy (09114/04): intensiv, elegant 

und mit Charakter.

Die Kollektion wird durch weitere Farbtö-
ne abgerundet. Sie erweitern die kreati-
ven Möglichkeiten:
•	Scarlet (09114/07).
•	Red Wine (09114/06).
•	Nude (09114/09).
•	Grapefruit (09114/08).

ROSSETTO LIQUIDO X·FIX LIPS
X·FIX LIPS FLÜSSIGLIPPENSTIFT

REF. 09114

PVPR: 14,60€
u.m.vta: 1units 
ud box: 24units 

ROSSETTO LIQUIDO X·FIX LIPS
X·FIX LIPS FLÜSSIGLIPPENSTIFT
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Stageline torna al trucco professionale con una proposta chiara e attuale, in 
linea con la bellezza di oggi. Un marchio che intende il trucco come tecnica, 

sensibilità e criterio, pensato per il ritmo reale del lavoro professionale.

Stageline kehrt mit einem klaren und aktuellen Konzept, das mit der heutigen 
Schönheit im Einklang steht, zum professionellen Make-up zurück. Die Marke 
versteht Make-up als Technik, Feingefühl und Maßstab. Es ist für das wahre 

Tempo professioneller Arbeit vorgesehen.

Queste pagine presentano una selezione editoriale basata sulle tendenze truc-
co del 2026, con formule rinnovate e prodotti chiave che costruiscono look 
naturali, curati e coerenti. Il catalogo completo è disponibile online e riflette 

una visione del trucco professionale con lo sguardo rivolto al futuro.

Die vorliegenden Seiten stellen eine redaktionelle Auswahl auf Grundlage 
der Make-up-Trends 2026, mit erneuerten Rezepturen und den wichtigsten 
Produkten vor, die natürliche, gepflegte und stimmige Looks gestalten. Der 
vollständige Katalog ist online verfügbar und spiegelt eine professionelle 

Make-up-Einstellung mit Blick in die Zukunft wider.

Catalogo.

Katalog.

Estetica · Ästhetik | StageLine | Catalogo · Katalog

IT D
E

Consulta il catalogo completo di StageLine.
Informieren Sie sich im vollständigen 
Frisörkatalog.

378





NEW

NEW

380

u.m.vta 1 - ud box 1

Ref 09526              u.m.vta 1 - ud box 1PVPR 975,00€

Ref 09526/01              PVPR 196,00€

Espositore da banco · Thekendisplay

Espositore da banco vuoto ·  
Leerer Thekendisplay

Include 3 referenze per ciascun prodotto: Long Lasting Fluid Make-up (Rif. 09095/LB, 09095/01, 09095/02, 
09095/03), Long Lasting Concealer (Rif. 09096/01, 09096/02), Transparent Powder (Rif. 09097), Creamy 
Blush (Rif. 09098/01, 09098/02, 09098/03, 09098/04), Lipstick (Rif. 09115/45, 09115/06, 09115/02, 
09115/09), Soft Lip Liner (Rif. 09116/03, 09116/05), X-Fix Lips (Rif. 09114/07, 09114/06, 09114/09, 
09114/08), X·Volume Mascara (Rif. 09120), Soft Eye Liner (Rif. 09118/01) e Waterproof Liner (Rif. 09119).
Inclusi: tester gratuiti ed espositore da banco. Non include: palette di ombretti (Rif. 09117/01 e 09117/02), 
detergente viso (Rif. 09126) e lozione tonica (Rif. 09100).

Enthält 3 Referenzen jedes Produkts: Long Lasting Fluid Make-up (Ref. 09095/LB, 09095/01, 09095/02, 
09095/03), Long Lasting Concealer (Ref. 09096/01, 09096/02), Transparent Powder (Ref. 09097), Creamy 
Blush (Ref. 09098/01, 09098/02, 09098/03, 09098/04), Lipstick (Ref. 09115/45, 09115/06, 09115/02, 
09115/09), Soft Lip Liner (Ref. 09116/03, 09116/05), X-Fix Lips (Ref. 09114/07, 09114/06, 09114/09, 
09114/08), X·Volume Mascara (Ref. 09120), Soft Eye Liner (Ref. 09118/01) und Waterproof Liner (Ref. 
09119).Inklusive: kostenlose Tester und Thekendisplay.Nicht enthalten: Lidschattenpaletten (Ref. 09117/01 
und 09117/02), Gesichtsreiniger (Ref. 09126) und Gesichtswasser (Ref. 09100).

Estetica / Ä
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250 mlRef 09100

u.m.vta 1 - ud box 16 u.m.vta 1 - ud box 16

u.m.vta 1 - ud box 11

Ref 09126 250 mlPVPR 9,25€ PVPR 9,25€

Detergente per il viso · Gesichtsreiniger Lozione tonica · Gesichtstonic

Detergente viso con emollienti che rimuove delicata-
mente le impurità dal viso rispettando l’equilibrio de-
lla pelle.  Formulato con Gluconolattone, un PHA che 
favorisce delicatamente il rinnovamento della pelle. 

Lozione tonica che calma la pelle e riduce gli arros-
samenti, oltre a eliminare le ultime impurità e tracce 
di makeup. Dona comfort e freschezza. Con effetto 
antiossidante e acido ialuronico.

Gesichtsreiniger mit lindernden Wirkstoffen, der Un-
reinheiten sanft entfernt und das Gleichgewicht der 
Haut bewahrt. Mit Gluconolacton, einem PHA, das 
die Hauterneuerung auf sanfte Weise fördert.

Tonische Lotion, die die Haut beruhigt und Rötungen 
mindert, während sie noch vorhandene Unreinheiten 
und Make-up-Reste entfernt. Sorgt für Komfort und Fris-
che. Mit antioxidativer Wirkung und Hyaluronsäure.

Ref 09177/53       PVPR 22,00€

Beauty-case · Kulturbeutel
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Fondotinta liquido a lunga tenuta · 
Langanhaltendes Flüssig-Make-up
Fondotinta fluido dalla texture morbida e setosa che copre i segni dell’età, la stanchezza, le imperfezioni, le 
occhiaie e le lucidità. Lunga tenuta e resistente all’acqua.

Flüssiges Make-up mit weicher, seidiger Textur, das Altersanzeichen, Müdigkeit, Unreinheiten, Augenringe 
und Glanz abdeckt. Langanhaltend und wasserfest.

Ref 09095/03

u.m.vta 1 - ud box 12

PVPR 23,50€

03

Ref 09095/LB Ref 09095/01 Ref 09095/02

u.m.vta 1 - ud box 12 u.m.vta 1 - ud box 12 u.m.vta 1 - ud box 12

PVPR 23,50€ PVPR 23,50€ PVPR 23,50€

LB 01 02
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Correttore cremoso a lunga tenuta · 
Langanhaltender Creme-Concealer
Correttore cremoso ad alta coprenza che leviga, idrata e corregge imperfezioni come occhiaie, macchie, 
rossori e angoli delle labbra.

Cremiger Concealer mit hoher Deckkraft, der glättet, Feuchtigkeit spendet und Unreinheiten wie Augenringe, 
Flecken, Rötungen und Mundwinkel korrigiert.

Ref 09096/00

u.m.vta 1 - ud box 24 u.m.vta 1 - ud box 24

u.m.vta 1 - ud box 12

u.m.vta 1 - ud box 24

Ref 09096/01 Ref 09096/02PVPR 15,00€ PVPR 15,00€ PVPR 15,00€

00 01 02

Polveri libere ultrasottili ·
Ultrafeine lose pulver

Ref 09097       PVPR 24,80€

Polveri ultrafini dalla texture morbida e setosa che 
minimizzano l’aspetto dei pori senza appesantire la 
pelle. Con bisabololo per proteggerla dallo stress 
quotidiano.

Ultrafeine Puder mit weicher, seidiger Textur, die das 
Erscheinungsbild der Poren minimieren, ohne die 
Haut zu beschweren. Mit Bisabolol zum Schutz vor 
täglichem Stress.
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Blush in crema · Cremeblush
Blush in crema facile da applicare e modulabile. Migliora l’aspetto della pelle mantenendone l’elasticità e 
combatte i segni dell’età grazie ai suoi attivi. Texture non grassa. Prodotto 2 in 1: labbra e guance. Attivi: burro 
di karité, olio di argan e vitamina E.

Creme-Rouge mit einfacher und aufbaubarer Anwendung. Verbessert das Hautbild, erhält die Elastizität und 
bekämpft dank seiner Wirkstoffe die Zeichen der Hautalterung. Nicht fettende Textur. 2-in-1-Produkt: Lippen 
und Wangen. Wirkstoffe: Sheabutter, Arganöl und Vitamin E.

Ref 09098/04

u.m.vta 1 - ud box 27

PVPR 8,60€

04

Ref 09098/01 Ref 09098/02 Ref 09098/03

u.m.vta 1 - ud box 27 u.m.vta 1 - ud box 27 u.m.vta 1 - ud box 27

PVPR 8,60€ PVPR 8,60€ PVPR 8,60€

01 02 03
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Rossetti · Lippenstifte
Rossetto che dona volume e compattezza alle labbra migliorandone l’idratazione. Formulato con Maxilip, 
un complesso di ingredienti naturali che stimola la produzione naturale di collagene delle labbra. Finitura 
leggermente opaca. Attivi: Volulip, vitamina E.

Lippenstift, der den Lippen Volumen und Festigkeit verleiht und gleichzeitig ihre Feuchtigkeit verbessert. 
Formuliert mit Maxilip, einem Komplex aus natürlichen Inhaltsstoffen, der die natürliche Kollagenproduktion 
der Lippen stimuliert. Leicht mattes Finish. Wirkstoffe: Volulip, Vitamin E.

Ref 09115/09

u.m.vta 1 - ud box 20

PVPR 11,90€

Nude

Ref 09115/45 Ref 09115/06 Ref 09115/02

u.m.vta 1 - ud box 20 u.m.vta 1 - ud box 20 u.m.vta 1 - ud box 20

PVPR 11,90€ PVPR 11,90€ PVPR 11,90€

Red Ferrari Blush Flamingo
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Ref 09116/03 Ref 09116/05

u.m.vta 1 - ud box 6 u.m.vta 1 - ud box 6

PVPR 4,50€ PVPR 4,50€

Red Nude

Matite per contorno labbra · Lipliner

Matita contorno labbra cremosa e morbida. Applicazione, scorrevolezza e sfumatura facili. Appositamente 
formulata per evitare la secchezza della pelle delicata delle labbra.

Cremiger und weicher Lippenkonturenstift. Einfache Anwendung, leichtes Gleiten und Verblenden. Speziell 
formuliert, um das Austrocknen der empfindlichen Lippenhaut zu verhindern.

Estetica / Ä
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Rossetti liquidi x-fix lips · 
X-Fix Lips Flüssiglippenstifte
Rossetto liquido ad alta coprenza e lunga tenuta. Una volta asciugato, le labbra rimangono perfettamente 
truccate per ore senza trasferire il colore.
Flüssiger Lippenstift mit hoher Deckkraft und langer Haltbarkeit. Nach dem Trocknen bleiben die Lippen 
stundenlang perfekt geschminkt, ohne Farbe abzugeben.

Scarlet Red Wine Nude

Ref 09114/07 Ref 09114/06 Ref 09114/09

u.m.vta 1 - ud box 24 u.m.vta 1 - ud box 24 u.m.vta 1 - ud box 24

PVPR 14,60€ PVPR 14,60€ PVPR 14,60€

Burgundy Pink Nude Grapefruit

Ref 09114/04 Ref 09114/05 Ref 09114/08

u.m.vta 1 - ud box 24 u.m.vta 1 - ud box 24 u.m.vta 1 - ud box 24

PVPR 14,60€ PVPR 14,60€ PVPR 14,60€
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Ref 09120       u.m.vta 1 - ud box 24PVPR 14,00€

Mascara x-volume ·
Wimperntusche x-volume

Ogni ciglia è rivestita da un film volumizzante dalla 
radice alla punta. Dona alle ciglia un colore nero 
intenso e un effetto extra volume per illuminare e 
ingrandire lo sguardo.

Jede Wimper wird von der Wurzel bis zur Spitze mit 
einem volumengebenden Film umhüllt. Verleiht den 
Wimpern eine intensive schwarze Farbe und einen 
Extra-Volumen-Effekt, um den Blick zu betonen und 
optisch zu vergrößern.

Ref 09119Ref 09118/01 u.m.vta 1 - ud box 6 u.m.vta 1 - ud box 6PVPR 4,50€ PVPR 8,40€

Matita occhi cremosa e morbida. Applicazione, 
stesura e sfumatura facili. Appositamente formulata 
per evitare la secchezza della pelle delicata del 
contorno occhi.

Matita occhi waterproof e a lunga durata. Applica-
zione extra morbida e precisa. Scorre facilmente, 
offre un colore intenso ed è facile da sfumare subito 
dopo l’applicazione.

Cremiger und weicher Eyeliner-Stift. Einfache Anwen-
dung, leichtes Auftragen und Verblenden. Speziell 
formuliert, um das Austrocknen der empfindlichen 
Augenpartie zu verhindern.

Wasserfester und langanhaltender Eyeliner-Stift. Ex-
tra weiche und präzise Anwendung. Gleitet leicht, 
sorgt für eine intensive Farbe und lässt sich direkt 
nach dem Auftragen gut verblenden.

Eyeliner · Eyeliner Eyeliner Waterproof · Eyeliner Waterproof

Occhi · Augen

Estetica / Ä
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Ref 09117/01 Ref 09117/02

u.m.vta 1 - ud box 1 u.m.vta 1 - ud box 1

u.m.vta 1 - ud box 1

PVPR 21,00€ PVPR 21,00€

Palette di ombretti · Lidschattenpaletten Palette di ombretti · Lidschattenpaletten

Palette contenente 9 ombretti per l’uso quotidiano con tonalità opache e luminose intensamente pigmentate. 
Polvere dall’applicazione uniforme con elevato potere di sfumatura.

Palette mit 9 Lidschatten für den täglichen Gebrauch in mattierten und schimmernden, intensiv pigmentierten 
Nuancen. Puder mit gleichmäßiger Anwendung und hoher Verblendbarkeit.

Illuminante · Highlighter
Ref 09517/01       PVPR 15,00€

01

Illuminante fluido. Dona un effetto luminoso naturale 
grazie a una texture leggera e modulabile. La sua 
formula con vitamina E, acido ialuronico e olio di 
aloe vera aiuta a mantenere la pelle confortevole, 
fresca e radiosa per tutto il giorno.

Flüssiger Highlighter. Verleiht dank seiner leichten, 
aufbaubaren Textur einen natürlichen, strahlenden 
Glow. Die Formel mit Vitamin E, Hyaluronsäure und 
Aloe-Vera-Öl hilft, die Haut den ganzen Tag über an-
genehm, frisch und strahlend zu halten.

Es
te

tic
a 

/ 
Ä

st
he

tik
 |

 T
ru

cc
o 

/ 
M

ak
e-

up





391

oriol

StageLine presenta una linea di trucco professionale pensata per la be-
llezza di oggi e di domani: più consapevole, tecnica e onesta. Nel 2026 
il trucco si basa sul criterio: meno strati, texture migliori e prodotti che 

valorizzano la pelle in modo naturale, senza eccessi né rigidità.

StageLine stellt eine professionelle Make-up-Reihe vor, die für die Schön-
heit von heute und morgen entwickelt wurde - bewusster, technischer und 
ehrlicher. Im Jahr 2026 basiert Make-up auf dem Kriterium: weniger 
Schichten, bessere Texturen und Produkte, die die Haut auf natürliche 

Weise, ohne Übermaß oder Steifheit, betonen.

Formule perfezionate, gamme ampliate e prodotti versatili creati per il 
lavoro reale del professionista. Con oltre 85 anni di esperienza, StageLine 
continua ad avanzare con un’idea chiara: la vera innovazione sta nello 
scegliere bene, nell’applicare con intenzione e nel rispettare l’essenziale.

Perfektionierte Rezepturen, erweiterte Sortimente und vielseitige Pro-
dukte, die für die wahre Arbeit von Profis entwickelt wurden. Aufgrund 
von 85 Jahren Erfahrung verfolgt StageLine weiterhin eine klare Vorste-
llung: Wahre Innovation besteht darin, gut zu wählen, mit Absicht aufzu-

tragen und das Wesentliche zu respektieren.
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MADE TO

La bellezza non sem
pre si spiega: si percepisce nel gesto, nella texture 

e nella calm
a che appare quando tutto ha senso.

Schönheit lässt sich nicht im
m

er erklären: M
an spürt es in der G

este, in 
der Textur und in der Ruhe, die entsteht, w

enn alles zueinander passt.
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In Pollié crediamo che la bellezza viva nei dettagli, e poche cose esprimono 
tanta bellezza come le unghie ben curate. Il nostro universo di colori, accessori e 
finish nasce per accompagnare il professionista giorno dopo giorno, con prodotti 
pensati per integrarsi con naturalezza nella routine del salone e offrire sicurez-

za, costanza e risultati visibili.

Pollié glaubt daran, dass Schönheit in den Einzelheiten lebt, und nur wenige 
Dinge drücken so viel aus wie gepflegte Nägel. Unser Universum aus Farben, Ac-
cessoires und Finishes wurde geschaffen, um den Profi im Alltag zu begleiten, mit 
Produkten, die darauf ausgelegt sind, sich nahtlos in den Frisöralltag einzufügen 

und Sicherheit, Beständigkeit sowie sichtbare Ergebnisse zu bieten.

Con decenni di esperienza al fianco di chi lavora con le mani, Pollié si evolve am-
pliando la sua palette cromatica e la sua visione estetica: tonalità che esprimono 
personalità, finish che elevano ogni look e strumenti che combinano tecnica ed 
emozione. Perché quando la bellezza si costruisce a partire dal gesto e dalla 

sensibilità, non solo si vede: ma si sente.

Durch jahrzehntelange Erfahrung an der Seite derjenigen, die mit ihren Händen 
arbeiten, entwickelt sich Pollié weiter, indem es seine Farbpalette und seine Eins-
tellung zu Ästhetik erweitert: Farbtöne, die Persönlichkeit ausdrücken, Finishes, 
die jeden Look aufwerten, und Werkzeuge, die Technik und Emotion vereinen. 
Denn wenn Schönheit aus Geste und Feingefühl entsteht, ist sie nicht nur sichtbar 

- sie wird fühlbar.

Bellezza che si percepisce
in ogni dettaglio.

Schönheit, die man in
jedem Detail spürt.

Estetica · Ästhetik | Pollié
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Nel 2026, l’estetica si orienta verso una 
bellezza più consapevole e sensoriale. Il 
trattamento cessa di essere solo un mez-
zo per ottenere un risultato e diventa un 
rituale completo, in cui sono importanti sia 
l’effetto finale sia l’esperienza durante il 
processo. Il tatto, il ritmo e la sensazione 
sulla pelle fanno parte del valore. Il salo-
ne è inteso come uno spazio di calma e il 
gesto professionale come un atto di cura.
 
Da diversi anni il gua sha si è affermato 
come uno degli strumenti più apprezzati 
nell’ambito dell’estetica consapevole e nel 
2026 la sua presenza continua a crescere. 
Non si tratta di una tendenza passeggera, 
ma di un modo di intendere la cura attraver-
so il gesto e il contatto diretto con la pelle.

Realizzato in quarzo rosa e progettato 
per adattarsi al viso e al corpo, consente 
massaggi lenti e controllati che stimolano 
la circolazione, favoriscono il rilassamento 
muscolare e migliorano il benessere gene-
rale. Il suo utilizzo trasforma il trattamento 
in un momento consapevole e sensoriale.

2026 entwickelt sich die Ästhetik hin 
zu einer bewussteren und sinnlicheren 
Schönheit. Die Behandlung hört auf, nur 
ein Mittel zum Zweck zu sein, und wird zu 
einem vollständigen regelmäßigen Vor-
gang, bei dem sowohl das Ergebnis als 
auch die Erfahrung während des Prozes-
ses wichtig sind. Berührung, Rhythmus 
und das Gefühl auf der Haut sind Teil die-
ses Wertes. Der Salon wird als Ruheraum 
verstanden und die professionelle Arbeit 
als ein Akt der Pflege. 

Gua Sha hat sich seit einigen Jahren als ei-
nes der wertvollsten Werkzeuge bewusster 
Ästhetik etabliert, und im Jahr 2026 wächst 
die Präsenz weiterhin. Es handelt sich nicht 
um einen kurzlebigen Trend, sondern um 
eine Art, Fürsorge durch Tätigkeiten und 
direkten Hautkontakt zu verstehen.

Hergestellt aus Rosenquarz und so ges-
taltet, dass sie sich dem Gesicht und dem 
Körper anpasst, ermöglicht sie langsame 
und kontrollierte Massagen. Diese regen 
die Durchblutung an und fördern die Mus-
kelentspannung und steigern das allgemei-
ne Wohlbefinden. Durch ihre Anwendung 
wird die Behandlung zu einem bewussten 
und sinnlichen Augenblick.

GUA SHA
REF. 09453

PVPR: 8,50€ | u.m.vta: 1units
ud box: 40units

PVPR: 9,90€ | u.m.vta: 1units
ud box: 37units

RULLO PER IL VISO IN QUARZO ROSA
GESICHTSROLLER AUS ROSENQUARZ

GUA SHA IN QUARZO ROSA
GUA SHA AUS ROSENQUARZ
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Quest’anno, le sopracciglia si allontana-
no dal design rigido puntando, invece, 
su una bellezza più naturale. La tenden-
za si concentra sul rispetto della forma 
vera del viso, definendolo senza indurire 
i lineamenti e riempiendo solo dove ne-
cessario, lavorando il sopracciglio come 
un elemento vivo, con texture, movimento 
ed espressione propria. Più che disegnare 
una forma, l’approccio attuale mira ad ac-
compagnare la crescita naturale.

Pollié accompagna questa evoluzione con 
una gamma completa di prodotti profes-
sionali per sopracciglia, progettata per 
coprire ogni fase del lavoro in cabina. 
All’interno di questa proposta, la matita 
per sopracciglia si posiziona come uno 
strumento chiave per ottenere definizione 
e naturalezza in egual misura. La sua pun-
ta fine in legno permette di tracciare linee 
morbide e controllate che imitano il pelo in 
modo sottile, mentre la sua texture asciutta 
e modulabile facilita una finitura leggera, 
precisa e senza eccessi. Lo spazzolino in-
tegrato aiuta a pettinare, sfumare e ada-
ttare il colore, ottenendo sopracciglia cu-
rate, equilibrate e con un’identità propria.

In diesem Jahr verabschieden sich die 
Augenbrauen von starren Finishes und 
setzen auf eine natürlichere Schönheit. Im 
Mittelpunkt steht die Berücksichtigung der 
gegebenen Form des Gesichts. Sie zu defi-
nieren ohne zu verhärten und nur dort, wo 
nötig, aufzufüllen. Die Augenbraue wird 
als lebendiges Element mit eigener Textur, 
Bewegung und Ausdruck behandelt. Über 
das Zeichnen einer Form hinausgehend ist 
der aktuelle Ansatz darauf gerichtet, das 
natürliche Wachstum zu begleiten.

Pollié begleitet diese Entwicklung mit ei-
ner umfassenden Palette professioneller 
Produkte für Augenbrauen, die für jeden 
Arbeitsschritt im Studio entwickelt wurden. 
Im Rahmen dieses Konzepts positioniert 
sich der Augenbrauenstift als zentrales 
Werkzeug, um Definition und Natürlichkeit 
gleichermaßen zu erreichen. Die feine 
Holzspitze ermöglicht es, sanfte, kon-
trollierte Linien zu ziehen, die das Haar 
subtil nachahmen, während die trockene, 
modulierbare Textur ein leichtes, präzises 
und nicht überladenes Finish ermöglicht. 
Die integrierte Bürste hilft beim Kämmen, 
Verblenden und Anpassen der Farbe und 
sorgt für gepflegte, ausgewogene Augen-
brauen mit eigener Persönlichkeit.

MATITA PER SOPRACCIGLIA
AUGENBRAUENSTIFT

REF. 06396

PVPR: 2,20€
u.m.vta: 1units 
units: 10x10units | ud box: 10units

MATITA PER SOPRACCIGLIA
AUGENBRAUENSTIFT
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La vera protagonista torna ad essere l’un-
ghia naturale. Prima del colore, l’attenzione 
è rivolta alla cura: Preparare, bilanciare e 
rafforzare l’unghia affinché il risultato finale 
appaia sano, pulito e duraturo. La manicure 
si sta evolvendo verso routine più consape-
voli, in cui ogni passaggio conta e nulla è su-
perfluo. Cuticole curate, superficie uniforme 
e lucentezza sana fanno la differenza.

Per questo motivo, questa tendenza ini-
zia prima dello smalto. Trattamenti rimuo-
vi-cuticule, indurente, antistriature e base 
vitaminica vengono integrati come gesti 
chiave del servizio. Non solo migliorano 
il risultato finale, ma rafforzano anche la 
salute dell’unghia a lungo termine. Meno 
correzioni dopo, più qualità fin dall’inizio, 
con risultati che si vedono e si sentono.

Der Star ist erneut der natürliche Nagel. Vor 
der Farbe steht die Pflege im Mittelpunkt: 
Vorbereitung, Ausgleich und Stärkung des 
Nagels für ein gesundes, sauberes und 
langanhaltendes Ergebnis. Die Maniküre 
entwickelt sich hin zu bewussteren Abläu-
fen, bei denen jeder Schritt zählt und nichts 
überflüssig ist. Eine gepflegte Nagelhaut, 
eine gleichmäßige Oberfläche und ein ge-
sunder Glanz machen den Unterschied.

Deshalb beginnt dieser Trend bereits vor 
dem Nagellack. Behandlungsmethoden 
mit Nagelhautentferner, Nagelhärter, Mi-
ttel gegen Schwangerschaftsstreifen und 
eine vitaminangereicherte Grundierung 
werden als wesentliche Schritte in den 
Service eingebunden. Sie verbessern nicht 
nur den Abschluss, sondern stärken auch 
langfristig die Gesundheit des Nagels. 
Weniger Korrekturen im Nachhinein, mehr 
Qualität von Anfang an, mit Ergebnissen, 
die man sieht und spürt.

RIMUOVI-CUTICOLE, INDURENTE, ANTISTRIATURE E BASE VITAMINICA
NAGELHAUTENTFERNER, NAGELHÄRTER, GEGEN

SCHWANGERSCHAFTSSTREIFEN UND VITAMINGRUNDLAGE
REF. 03517, 03516, 03515, 03514

PVPR: 2,60€
u.m.vta: 1units | ud box: 3units

BASE VITAMINICA (12ML)
VITAMINGRUNDLAGE (12ML)

PVPR: 2,60€
u.m.vta: 1units | ud box: 3units

ANTISTRIATURE (12ML)
GEGEN SCHWANGERSCHAFTSS-
TREIFEN (12ML)

PVPR: 2,60€
u.m.vta: 1units | ud box: 3units

INDURENTE (12ML)
NAGELHÄRTER (12ML)

PVPR: 2,60€
u.m.vta: 1units | ud box: 3units

RIMUOVI-CUTICOLE (12ML)
NAGELHAUTENTFERNER (12ML)

03517

03515

03516

03514
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Una volta preparata l’unghia, il colore vie-
ne applicato con intenzione. Nei look più 
naturali, gli smalti semipermanenti P-Lack 
diventano la scelta ideale per ottenere 
manicure pulite, eleganti e senza tempo. 
Formule pensate per rispettare l’unghia, 
offrire comfort durante l’applicazione e 
garantire un risultato uniforme e duraturo, 
perfette per il lavoro quotidiano in salone.

La nuova collezione di smalti semiper-
manenti P-Lack di Pollié, The Essentials, 
apporta luce, equilibrio e un finish curato 
che valorizza l’unghia senza nasconderla. 
Colori delicati e versatili che si adattano 
a qualsiasi stile e momento, ideali sia per 
manicure naturali che per l’estetica “clean 
girl” che definisce la stagione, dove meno 
è di più e la cura si percepisce in ogni det-
taglio. Bellezza essenziale, autentica.

The Essentials:
•	Clear Pink (ref. 06256).
•	Clear White (ref. 06257).
•	Baby Doll (ref. 06262).
•	Dark Pink 09215).

Sobald der Nagel vorbereitet ist, wird 
die Farbe gezielt aufgetragen. Bei natür-
licheren Looks stellen die halbdauerhafte 
Nagellacke von P-Lack die optimale Wahl 
für eine saubere, elegante und zeitlose 
Maniküre dar. Rezepturen, bei denen der 
Nagel berücksichtigt wird, Bequemlichkeit 
während des Auftrags und ein gleichmäßi-
ges, langanhaltendes Ergebnis sind einfach 
perfekt für die tägliche Arbeit im Salon.

Die neue Kollektion halbdauerhafter Nage-
llacke P-Lack von Pollié, The Essentials, brin-
gt Licht, Ausgewogenheit und ein reines Fini-
sh, das den Nagel hervorhebt, ohne ihn zu 
verdecken. Sanfte und vielseitige Farben, 
die sich jedem Stil und Moment anpassen, 
sind ideal sowohl für natürliche Maniküren 
als auch für die „Clean Girl“-Ästhetik, von 
der die Saison geprägt sein wird. das Mo-
tto lautet weniger ist mehr und die Pflege 
ist in jedem Detail spürbar. Grundlegende 
Schönheit, ohne Künstlichkeit.

The Essentials:
•	Clear Pink (Art.nr. 06256).
•	Clear White (Art.nr. 06257).
•	Baby Doll (Art.nr. 06262).
•	Dark Pink (Art.nr. 09215).

REF. 06256, 06257, 06262, 09215

PVPR: 7,90€
u.m.vta: 1units 
units: 10x6units | ud box: 6units

SMALTI SEMIPERMANENT
SEMIPERMANENTE NAGELLACKE

SMALTI SEMIPERMANENTI P·LACK: THE ESSENCIALS
P·LACK SEMIPERMANENTER NAGELLACK – ESSENTIALS
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Seguendo questa estetica raffinata, il Co-
lor of the Year di Pantone, Cloud Dancer, 
si presenta come un bianco delicato ed 
etereo che trasmette purezza, calma e ra-
ffinatezza, un colore lontano dal rumore 
visivo. Una tonalità pensata per manicure 
delicate e contemporanee, dove la sempli-
cità diventa un gesto consapevole e piena-
mente attuale.

Per chi desidera aggiungere una sfumatu-
ra speciale in momenti specifici, Pollié pro-
pone una selezione curata di smalti classici 
dalla maggiore intensità cromatica, senza 
rinunciare all’eleganza e al colore: The Se-
lection. Una collezione di colori che dona-
no carattere e profondità, valorizzando la 
manicure con un preciso equilibrio tra stile, 
tecnica e professionalità. Meno decorazio-
ni, più criterio. Una manicure pensata per 
prendersi cura di sé, lavorare su se stessi e 
sentirsi bene fin dal primo passo.

The Selection:
•	Terracotta (ref. 03423). 
•	Bianco perla (ref. 03503).
•	Melanzana (ref. 04082).
•	Blu Oceano (ref. 09304).

In Anlehnung an diese puristische Ästhetik 
präsentiert sich Pantones Color of the Year, 
Cloud Dancer, als ein sanftes und ätheris-
ches Weiß, das Reinheit, Ruhe und Raffi-
nesse vermittelt – eine Farbe, die frei von 
visuellem Lärm ist. Der Farbton wurde für 
zarte und zeitgemäße Maniküren entwor-
fen, bei denen Schlichtheit zu einer bewuss-
ten und absolut aktuellen Maßnahme wird.

Für alle, die besonderen Augenblicken 
eine besondere Note verleihen möchten, 
bietet Pollié eine sorgfältig ausgewähl-
te Kollektion klassischer Nagellacke mit 
höherer Farbintensität, ohne dabei auf 
Eleganz und Farbe zu verzichten: The Se-
lection Die Farbkollektion verleiht Farben 
Charakter und Tiefe und wertet die Ma-
niküre durch ein genaues Gleichgewicht 
zwischen Stil, Technik und Professionalität 
auf. Weniger Dekoration, mehr Beurtei-
lung Eine Maniküre mit Ausrichtung auf 
Pflege, an sich zu arbeiten und sich vom 
ersten Schritt an wohlzufühlen.

The Selection:
•	Terrakotta (Art.nr. 03423).
•	Perlweiß (Art.Nr. 03503).
•	Aubergine (Art.nr. 04082).
•	Ozeanblau (Art.nr. 09304).

PVPR: 2,40€
u.m.vta: 1units 
ud box: 3units

VERNIS À ONGLES 
VERNIZES

SMALTI: THE SELECTION
NAGELLACKE – DIE AUSWAHL

REF. 03423, 03503, 04082, 09304
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Nel 2026 l’estetica evolverà verso una 
cura del corpo più consapevole e reale, 
dove costanza e prevenzione diventeran-
no il vero valore. La legno-terapia riflette 
questa visione attraverso una tecnica ma-
nuale che agisce in modo progressivo, sti-
molando la circolazione, favorendo il dre-
naggio e aiutando a tonificare i tessuti in 
modo naturale.

Il tocco caldo del legno trasforma ogni 
seduta in un’esperienza completa, dove 
trattamento e sensazioni progrediscono di 
pari passo e la cura del corpo si costruisce 
seduta dopo seduta.

2026 entwickelt sich die Ästhetik hin zu 
einer bewussteren und realistischeren 
Körperpflege, bei der Beständigkeit und 
Prävention den wahren Wert darstellen. 
Die Maderotherapie spiegelt diesen Stan-
dpunkt durch eine manuelle Technik wider, 
die schrittweise wirkt, die Durchblutung 
anregt, den Lymphabfluss fördert und auf 
natürliche Weise zur Stärkung des Gewe-
bes beiträgt.

Die warme Haptik des Holzes verwandelt 
jede Sitzung in ein ganzheitliches Erleb-
nis, bei dem Behandlung und Empfinden 
im gleichen Rhythmus vorangehen und 
die Körperpflege von Sitzung zu Sitzung 
aufgebaut wird.

LEGNOTERAPIA
MADEROTHERAPIE

REF.07894, 07895, 07896, 07897, 07898, 07974

PVPR: 13,23€ | u.m.vta: 1units
units: 10x50units | ud box: 50units

PIASTRA MODELLANTE
FORMTISCH

PVPR: 17,11€ | u.m.vta: 1units
units: 10x50units | ud box: 50units

COPPA SVEDESE CON RULLO
SCHWEDISCHER BECHER
MIT WALZE

PVPR: 9,03€ | u.m.vta: 1units
units: 10x25units | ud box: 25units

RULLO DI PANNOCCHIA
MAISKOLBENFÖRMIGE WALZE

PVPR: 13,13€ | u.m.vta: 1units
units: 10x100units | ud box: 100units

FUNGO MODELLANTE
REDUZIERENDER PILZ

PVPR: 13,97€ | u.m.vta: 1units
units: 10x50units | ud box: 50units

RULLO CON I CUBI
WALZE MIT WÜRFELN

07896

07898

07895

07897

PVPR: 11,76€ | u.m.vta: 1units
units: 10x25units | ud box: 25units

RULLO CURVO
GEBOGENE WALZE07894

07974



Pollié è un marchio che vive nei dettagli e nella costanza di un lavoro ben 
fatto. Da decenni accompagna i professionisti dell’estetica e delle unghie con 
strumenti pensati per funzionare, durare e offrire una piacevole sensazione 

nell’uso quotidiano.

Die Marke Pollié wird im Detail und in der Beständigkeit guter Arbeit gelebt. 
Seit Jahrzehnten begleitet Pollié Fachleute aus der Kosmetik- und Nagelbranche 
mit Werkzeugen, die für Funktionstüchtigkeit, Langlebigkeit und eine angenehme 

Anwendung im täglichen Gebrauch entwickelt wurden.

Queste pagine non presentano l’intero universo Pollié, ma una selezione edi-
toriale allineata alle grandi tendenze di bellezza del 2026: un’estetica più 
consapevole, funzionale e umana. Il catalogo completo è disponibile online e 

segna l’inizio di una nuova fase che comincia a prendere forma.

Auf den folgenden Seiten ist nicht das gesamte Angebot von Pollié abgebildet. 
Es wurde eine redaktionelle Auswahl, die sich an den wichtigsten Schönheits-
trends des Jahres 2026 orientiert, getroffen: eine bewusstere, funktionstüchti-
gere und menschlichere Ästhetik. Der vollständige Katalog ist online verfügbar 

und kennzeichnet den Beginn einer neuen Etappe, die nun Gestalt annimmt.

Catalogo.

Katalog.

Consulta il catalogo completo di estetica.
Sehen Sie den vollständigen 
Friseurkatalog an.

IT D
E
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Essentials Collection

u.m.vta 1 - ud box 6 10x6 units

u.m.vta 1 - ud box 6 10x6 units

u.m.vta 1 - ud box 6 10x6 units

u.m.vta 1 - ud box 6 10x6 units

Ref 06257 PVPR 7,90€

Ref 06262 PVPR 7,90€

Ref 06256 PVPR 7,90€

Ref 09215 PVPR 7,90€

Clear White

Baby Doll

Clear Pink

Dark Nude

Estetica / Ä
sthetik | M
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Selection Collection

u.m.vta 1 - ud box 3

u.m.vta 1 - ud box 3

u.m.vta 1 - ud box 3

u.m.vta 1 - ud box 3

Ref 03503 PVPR 2,40€

Ref 04082 PVPR 2,40€

Ref 09304 PVPR 2,40€

Ref 03494 PVPR 2,40€

Pearl White

Eggplant

Ocean Blue

Terracotta
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NEW NEW
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u.m.vta 1 - ud box 3

u.m.vta 1 - ud box 3

u.m.vta 1 - ud box 3

u.m.vta 1 - ud box 3

u.m.vta 1 - ud box 3

u.m.vta 1 - ud box 3

Ref 09514 PVPR 2,40€

Ref 07426 PVPR 2,40€

Ref 09515 PVPR 2,40€

Ref 03513 PVPR 2,40€

Ref 03501 PVPR 2,40€

Ref 07424 PVPR 2,40€

Mocca

Nude Pink

Velvet Rosé

Sand

Ice

Super Nude

Collezione Autunno/Inverno · 
Herbst/Winter Kollektion

Estetica / Ä
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u.m.vta 1 - ud box 1

u.m.vta 1 - ud box 1

u.m.vta 1 - ud box 12

Ref 09360 PVPR 55,00€

Ref 09361 PVPR 55,00€

Ref 09256 PVPR 84,00€

Stick colori per smalti p·lack ·
Farbsticks für p·lack-nagellacke

Stick colori per smalti ·
Farbsticks für pollié-nagellacke

Espositore 12 diluenti per smalti per unghie · 
Aussteller für 12 nagellack-verdünner de 
unhas
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u.m.vta 1 - ud box 3

u.m.vta 1 - ud box 3

u.m.vta 1 - ud box 3

u.m.vta 1 - ud box 3

u.m.vta 1 - ud box 3

Ref 06597 PVPR 31,20€

Ref 06600 PVPR 29,00€

Ref 06598 PVPR 31,20€

Ref 06601 PVPR 31,20€

Ref 06599 PVPR 31,20€

Transparent Pink

Acrylic gel 60 gr

Camouflage

White

Intense pink

Clear

Il gel acrilico è la combinazione perfetta tra la tecnica dell’acrilico e quella del gel. Il meglio dell’acrilico: 
forza, durata e massima durezza con una scultura perfetta.

Acrylgel ist die perfekte Kombination aus Acryl- und Geltechnik. Das Beste vom Acryl: Stärke, Haltbarkeit 
und maximale Härte mit perfekter Modellage.

Estetica / Ä
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anicure e pedicure / M
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Dégraissant pour préparer l’ongle avant l’application de la base semi-
permanente.

Sgrassante per pulire l’ultimo strato di top coat sull’unghia e ottenere 
una manicure e pedicure dal finish brillante.

Rimuove tutti i tipi di smalto. Acetone puro.

Entfernt alle Arten von Nagellack. Reines Aceton.

Desengordurante para preparar a unha antes da aplicação da base 
semipermanente.

Reiniger zum Entfernen der letzten Schicht Top Coat vom Nagel, um eine 
Maniküre und Pediküre mit glänzendem Finish zu erzielen.

Ref 07422 u.m.vta 1 - ud box 16PVPR 26,53€

Ref 06283 u.m.vta 1 - ud box 16PVPR 26,10€

Ref 07111 u.m.vta 1 - ud box 19 10x19 unitsPVPR 5,10€

Ref 07112 u.m.vta 1 - ud box 24 10x24 unitsPVPR 8,20€

Ref 06263 u.m.vta 1 - ud box 16PVPR 17,90€

Nail Prep 1L

Nail Cleaner 1L

Cleaner/Degraser 250 ml

Cleaner/Cegraser 400 ml

Remover 1L
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Solvente all’acetone arricchito con olio di ricino.

Acetonhaltiger Nagellackentferner, angereichert mit Rizinusöl.

Solvente all’acetone arricchito con olio di ricino.

Acetonhaltiger Nagellackentferner, angereichert mit Rizinusöl.

Ref 06608 u.m.vta 1 - ud box 19 10x19 unitsPVPR 3,90€

Ref 07173 u.m.vta 1 - ud box 12 10x12 unitsPVPR 10,80€

Ref 06607 u.m.vta 1 - ud box 12 10x12 unitsPVPR 9,50€

Remover 150 ml

Remover 1L

Solvente per unghie con acetone ·
Nagellackentferner mit aceton 150ml

Solvente per unghie ·
Nagellackentferner 1L

Solvente per unghie con acetone ·
Nagellackentferner mit aceton 1L

Ref 07109 PVPR 4,90€ u.m.vta 1 - ud box 19 10x19 units

Ref 07110 u.m.vta 1 - ud box 12PVPR 11,70€ 10x12 unitsEstetica / Ä
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Solvente per unghie con acetone ·
Nagellackentferner mit aceton 150 ml

Ref 07172 PVPR 4,80€ u.m.vta 1 - ud box 19 10x19 units

u.m.vta 1 - ud box 3 u.m.vta 1 - ud box 3 u.m.vta 1 - ud box 3

u.m.vta 1 - ud box 3
u.m.vta 1 - ud box 3 u.m.vta 1 - ud box 3

Ref 03517 PVPR 2,60€ Ref 03516 PVPR 2,60€ Ref 03515 PVPR 2,60€

Ref 03514 PVPR 2,60€
Ref 04261 PVPR 2,60€ Ref 03518 PVPR 2,60€

Rimuovi cuticole ·
Nagelhautentferner

Indurente ·
Härter

Smalto unghie rigate ·
Anti-dehnungsst.

Base vitamine · Vitaminen 
angereicherte base

Gel Effect Top Coat Fast-Drying Top Coat

Solvente all’acetone arricchito con olio di ricino.

Acetonhaltiger Nagellackentferner, angereichert mit Rizinusöl.
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Potenza di 65 W con 33 LED / UV. Lunghezza d’onda da 365 a 395 
nm. Timer da 10 s, 30 s, 60 s e 99 s. Peso di 450 g.

Capelli sintetici · Synthetisches Haar

Include una borsa con 100 unghie · Inklusive Beutel mit 100 Nägeln

Leistung von 65 W mit 33 LED / UV. Wellenlänge von 365 bis 395 nm. 
Timer 10 s, 30 s, 60 s und 99 s. Gewicht 450 g.

u.m.vta 1 - ud box 12

u.m.vta 1 - ud box 10 10x10 units

u.m.vta 1 - ud box 10 9x12 units 18x60 units

Ref 07080 PVPR 45,00€

Ref 03653 PVPR 4,79€

Ref 07186 PVPR 43,56€

Main articulée pour pratiquer ·
6er set nageldesignpinsel

Set di 6 pennelli per nail art ·
Set de 6 pincéis para decoração de unhas

Lampada led silver light · Lampe led silver light

u.m.vta 1 - ud box 3 u.m.vta 1 - ud box 3 14x12 unitsu.m.vta 1 - ud box 12

Ref 03913 PVPR 2,60€ Ref 09273 PVPR 5,90€ Ref 06693 PVPR 5,90€

Matte Top Coat Olio per cuticole · 
Nagelhautöl

Spray per asciugare le unghie · Troc-
knendes spray für fingernägel 200ml
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Potenza di 65 W con 33 LED / UV. Lunghezza d’onda da 365 a 395 
nm. Timer da 10 s, 30 s, 60 s e 99 s. Peso di 450 g.
Leistung von 65 W mit 33 LED / UV. Wellenlänge von 365 bis 395 nm. 
Timer 10 s, 30 s, 60 s und 99 s. Gewicht 450 g.

u.m.vta 1 - ud box 10 9x12 units 18x60 units

Ref 07186/50 PVPR 43,56€

Lampada led silver light · Lampe led silver light

Potenza di 48 W con 21 LED / UV. Lunghezza d’onda da 365 a 395 
nm. Timer da 30 s, 60 s e 99 s. Peso di 450 g.
Leistung von 48 W mit 21 LED / UV. Wellenlänge von 365 bis 395 nm. 
Timer 30 s, 60 s und 99 s. Gewicht 450 g.

u.m.vta 1 - ud box 12 10x12 units 15x60 units 15x120 units

Ref 06638 PVPR 33,26€

Lampada led moon light · Lampe led moon light

Potenza di 48 W con 24 LED / UV. Lunghezza d’onda da 365 a 395 
nm. Timer da 10 s, 30 s, 60 s e 99 s. Peso di 560 g.
Leistung von 48 W mit 24 LED / UV. Wellenlänge von 365 bis 395 nm. 
Timer 10 s, 30 s, 60 s und 99 s. Gewicht 560 g.

u.m.vta 1 - ud box 8 9x8 units 18x56 units 16x112 units

Ref 06639 PVPR 38,98€

Lampada led sun light · Lampe led sun light
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Ref 06624

u.m.vta 1 - ud box 8

u.m.vta 1 - ud box 12

u.m.vta 1 - ud box 12 10x12 units

PVPR 214,01€

Ref 06695 PVPR 123,30€

Ref 06625 PVPR 90,00€

Torni · Elektrische nagelfeile

	· Potenza: 45 W.
	· Velocità:  

30.000 giri/min
	· Peso del manipolo: 

146 g.
	· Peso della base: 

1.250 g.

	· Potenza: 24 W.
	· Velocità:  

30.000 giri/min.
	· Tempo di carica:  

2 ore.
	· Autonomia: 10 ore.
	· Peso del manipolo: 

157 g.
	· Peso della base: 

283 g.
	· Include: 

6 frese + 6 smerigli.

	· Potenza: 30 W.
	· Velocità:  

30.000 giri/min.
	· Peso del manipolo: 

130 g.
	· Peso della base:  

730 g.

	· Leistung: 45 W.
	· Geschwindigkeit: 

30.000 U/min.
	· Gewicht des Hands-

tücks: 146 g.
	· Gewicht der Basis: 

1.250 g.

	· Leistung: 24 W.
	· Geschwindigkeit: 

30.000 U/min.
	· Ladezeit: 2 Stunden.
	· Betriebsdauer:  

10 Stunden.
	· Gewicht des 

Handstücks: 157 g.
	· Gewicht der Basis:  

283 g.
	· Inklusive: 6 Fräser + 6 

Schleifaufsätze.

	· Leistung: 30 W.
	· Geschwindigkeit: 

30.000 U/min.
	· Gewicht des 

Handstücks: 130 g.
	· Gewicht der Basis: 

730 g.
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u.m.vta 1 - ud box 6 10x6 units

u.m.vta 1 - ud box 24 10x24 units

u.m.vta 1 - ud box 24 10x24 units

u.m.vta 1 - ud box 24 10x24 units

Ref 06335 PVPR 62,81€

Ref 04671 PVPR 8,00€

Ref 04673 PVPR 8,00€

Ref 04672 PVPR 8,00€

Scaldaparaffina · Paraffin-erhitzer

Paraffina al cocco e menta ·
Paraffin mit Kokos und Minze

Paraffina al burro di karité ·
Paraffin mit Sheabutter

Paraffina all’arancia e pesca ·
Paraffin mit Orange und Pfirsich

Potenza di 200 W. Temperatura regolabile da 40 °C a 
80 °C. Capacità di 2 kg. Sistema digitale con memoria 
della temperatura. Adatto per piedi e mani.

Trattamento rigenerante e tonificante per la pelle di 
mani e piedi.

Trattamento antiossidante ad alta efficacia.

Trattamento nutriente e protettivo per la pelle di mani 
e piedi.

Leistung von 200 W. Einstellbare Temperatur von 40 °C 
bis 80 °C. Fassungsvermögen 2 kg. Digitales System 
mit Temperaturspeicher. Geeignet für Füße und Hände.

Restaurierendes und tonisierendes Pflegebehandlung 
für die Haut von Händen und Füßen.

Hochwirksame antioxidative Behandlung.

Nährende und schützende Behandlung für die Haut 
von Händen und Füßen.

Es
te

tic
a 

/ 
Ä

st
he

tik
 |

 M
an

ic
ur

e 
e 

pe
di

cu
re

 /
 M

an
ik

ür
e 

un
d 

Pe
di

kü
re



NEW
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u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 1

Ref 09501 PVPR 70,00€

Ref RE09501/01 PVPR 12,00€

Aspiratore per polvere delle unghie · Nagelstaubabsauger

Rechanges de filtres ·
Filtros de reposição

Aspirador concebido para manter o espaço de 
trabalho limpo e livre de pó. Com filtro removível, 
combina eficiência e conforto em cada manicure ou 
pedicure.

Staubsauger zur Sauberhaltung des Arbeitsplatzes, 
für eine saubere und staubfreie Umgebung. Mit 
herausnehmbarem Filter verbindet er Effizienz und 
Komfort bei jeder Maniküre oder Pediküre.
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60 LED SMD. Diametro della lente 127 mm. 3 diottrie e 2 modalità di 
illuminazione (fredda e calda). 6 livelli di intensità luminosa.

Potenza di 8 W. Illuminazione con 60 LED SMD. Diametro della lente 
12,7 cm. Luminosità di 570 lumen. Non genera calore.

Potenza di 8 W. Illuminazione con 60 LED SMD. Diametro della lente 
12,7 cm. Luminosità di 570 lumen. Non genera calore.

Potenza di 8 W. Illuminazione con 60 LED SMD. Diametro della lente 
12,7 cm. Luminosità di 570 lumen. Non genera calore.

Potenza di 10 W. Temperatura colore 5.000 K. Illuminazione con 56 LED. 

Leistung von 10 W. Farbtemperatur 5.000 K. Beleuchtung mit 56 LEDs.

60 SMD-LEDs. Linsendurchmesser 127 mm. 3 Dioptrien und 2 
Beleuchtungsmodi (kalt und warm). 6 Helligkeitsstufen.

Leistung von 8 W. Beleuchtung mit 60 SMD-LEDs. Linsendurchmesser 
12,7 cm. Helligkeit 570 Lumen. Erzeugt keine Wärme.

Leistung von 8 W. Beleuchtung mit 60 SMD-LEDs. Linsendurchmesser 
12,7 cm. Helligkeit 570 Lumen. Erzeugt keine Wärme.

Leistung von 8 W. Beleuchtung mit 60 SMD-LEDs. Linsendurchmesser 
12,7 cm. Helligkeit 570 Lumen. Erzeugt keine Wärme.

Lenti di ingrandimento a led smd · Smd-led-lupen

Lenti di ingrandimento a led smd · Smd-led-lupen

Lampada da tavolo flessibile e allungata XL ·
Längliche, biegefähige XL-tischlampe

Lente di ingrandimento con led regolabile ·
Lupe mit regulierbarer led

Lenti di ingrandimento a led smd · Smd-led-lupen

Ref 04107 PVPR 83,79€ u.m.vta 1 - ud box 1 3 Dioptries

Ref 04108 u.m.vta 1 - ud box 1PVPR 94,29€ 5 Dioptries

Ref 07860 u.m.vta 1 - ud box 10PVPR 51,00€ 10x10 units

Ref 09300 u.m.vta 1 - ud box 4PVPR 107,70€ 10x4 units

Ref 04109 u.m.vta 1 - ud box 1PVPR 100,59€ 8 Dioptries
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u.m.vta 1 - ud box 40
10x40 units

100 - 100

180 -180

240 -240

400 - 400

600 - 600

u.m.vta 1 - ud box 40 10x40 units

u.m.vta 1 - ud box 40 10x40 units

u.m.vta 1 - ud box 40 10x40 units

u.m.vta 1 - ud box 40 10x40 units

u.m.vta 1 - ud box 40 10x40 units

80-80

Ref 06020 PVPR 6,09€

Ref 06021 PVPR 6,09€

Ref 06022 PVPR 6,09€

Ref 06023 PVPR 6,09€

Ref 06024 PVPR 6,09€

Ref 06000 PVPR 6,28€

Confezioni da 12 lime · Packung mit 12 feilen
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100 -180

100 -180

100 -180

100 -180

100 -180

100 -180

u.m.vta 1 - ud box 40 10x40 units

u.m.vta 1 - ud box 28 10x28 units

u.m.vta 1 - ud box 32 10x32 units

u.m.vta 1 - ud box 32 10x32 units

u.m.vta 1 - ud box 40 10x40 units

u.m.vta 1 - ud box 40 10x40 units

Ref 06001 PVPR 6,93€

Ref 06003 PVPR 9,22€

Ref 06004 PVPR 9,22€

Ref 06002 PVPR 9,22

Ref 06005 PVPR 6,93€

Ref 06006 PVPR 7,20€
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u.m.vta 1 - ud box 40 10x40 units

u.m.vta 1 - ud box 28 10x28 units

u.m.vta 1 - ud box 32 10x32 units

u.m.vta 1 - ud box 60 16x60 units

u.m.vta 12 - ud box 216 10x216 units

u.m.vta 1 - ud box 56 10x56 units

Ref 06007 PVPR 9,87€

Ref 06008 PVPR 9,87€

Ref 06009 PVPR 9,87€

Ref 06706 PVPR 2,53€

Ref 06028 PVPR 0,96€

Ref 06032 PVPR 17,75€

Lima lucidante ·
Halbmond-polierfeile im einzelbeutel

Lima buffer 4 lati ·
4-seitige polierfeilen in blockform

Scatole da 20 buffer · Schachtel mit 20 blöcken

100 -180

100 -180

100 -180

Estetica / Ä
sthetik | M

anicure e pedicure / M
aniküre und Pediküre



427

u.m.vta 1 - ud box 12 10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12 10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12 10x100 units

Ref 01271 PVPR 3,30€

Ref 01276 PVPR 5,90€

Ref 06033 PVPR 2,96€

Tronchesino per cuticole ·
Zange zum schneiden von nagelhaut

Tronchesino per cuticole ·
Zange zum schneiden von nagelhaut

Lima raspa piedi · Hornhautentferner

u.m.vta 1 - ud box 10 10x10 units

u.m.vta 1 - ud box 10 10x10 units

Ref 06029 PVPR 1,62€

Ref 04659 PVPR 22,53€

Ref 04660 PVPR 22,53€

Lima buffer 4 lati ·
4-seitige polierfeilen in blockform

Tronchesino per cuticole ·
Zange zum schneiden von nagelhaut

Tronchesino per cuticole ·
Zange zum schneiden von nagelhaut

u.m.vta 12 - ud box 216 10x216 units
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u.m.vta 1 - ud box 24

u.m.vta 1 - ud box 24

Ref 04689 PVPR 2,10€

Ref 04105 PVPR 3,10€

Spingicuticole · Nagelhautschieber

Spingicuticole · Nagelhautschieber

u.m.vta 1 - ud box 12

u.m.vta 1 - ud box 12 15x12 units

Ref 06034 PVPR 3,09€

Ref 06709 PVPR 6,11€

Ref 04104 PVPR 4,94€

Lima raspa piedi · Hornhautentferner

Manico in metallo per raspa piedi ·
Metallgriff für hornhautentferner

Spingicuticole · Nagelhautschieber

u.m.vta 1 - ud box 12 10x100 units
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u.m.vta 1 - ud box 12 10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 24 14x12 units

u.m.vta 1 - ud box 18 10x18 units

u.m.vta 1 - ud box 24 10x50 units

Ref 04811 PVPR 7,40€

Ref 09033 PVPR 4,10€

Ref 00889 PVPR 5,11€

Ref 09308 PVPR 17,00€

Liquidi ammorbidenti per calli e duroni · Flüssige 
weichmacher hühneraugen und schwielen 500 ml

Liquidi ammorbidenti per calli e duroni · Flüssige 
weichmacher hühneraugen und schwielen 250 ml

Ciotole per manicure · Maniküre-schale

Cuscino poggiamani · Handauflagekissen

Il suo design rialzato ed ergonomico permette una migliore 
postura sia per il cliente che per il tecnico. · Sein erhöhtes 
und ergonomisches Design ermöglicht eine bessere Haltung 
sowohl für den Kunden als auch für den Techniker.

Liquido ammorbidente per duroni e calli, permette di eli-
minarli senza tagli, rapidamente e senza dolore. · Erwei-
chende Flüssigkeit für Hornhaut und Schwielen, ermöglicht 
deren schmerzfreie, schnelle und schnittfreie Entfernung.

Liquido ammorbidente per duroni e calli, permette di eli-
minarli senza tagli, rapidamente e senza dolore. · Erwei-
chende Flüssigkeit für Hornhaut und Schwielen, ermöglicht 
deren schmerzfreie, schnelle und schnittfreie Entfernung.
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Depilazione · Haarentfernung
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u.m.vta 1 - ud box 1

u.m.vta 1 - ud box 12 10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12 10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12 10x12 units

Ref 03322 PVPR 62,33€

Ref 03154 PVPR 24,15€

Ref 06614/58 PVPR 32,45€

Ref RE03322/01 PVPR 11,90€

Fusori per cera · Wachsschmelzgeräte

Fusori per cera · Wachsschmelzgeräte

Fusori per cera · Wachsschmelzgeräte

Fusori per cera · Wachsschmelzgeräte

Potenza di 175 W con termostato. Include un contenitore 
da 800 g. Riscaldamento rapido della cera. Per dischi, cera 
o perle, utilizzare il contenitore.

Potenza di 100 W con termostato. 
Contenitore incluso da 450 g.

Potenza di 40 W. Compatto, ideale per la depilazione di 
zone piccole.

Leistung von 175 W mit Thermostat. Enthält einen Behälter 
mit 800 g. Schnelles Aufheizen des Wachses. Für Scheiben, 
Wachs oder Perlen den Behälter verwenden.

Leistung von 100 W mit Thermostat. Behälter inklusive 450 g.

Leistung von 40 W. Kompakt, ideal für die Haarentfernung 
kleiner Bereiche.
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u.m.vta 1 - ud box 1

u.m.vta 1 - ud box 1

u.m.vta 1 - ud box 12 10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 30 10x30 units

Ref RE06614/01 PVPR 3,57€

Ref 07821 PVPR 576,30€

Ref 03379 PVPR 14,80€

Ref 06614/70 PVPR 32,45€

Fusori per cera · Wachsschmelzgeräte

Fusori per cera con termostato in metallo · 
Wachsschmelzgeräte mit metallthermostat

Scaldacera roll-on · Roll-on-heizelement

Fusori per cera · Wachsschmelzgeräte

Ricariche per vaschetta di cera per i fondi con rif. 06614/58 
e 06614/70.

Potenza di 40 W. Compatto, ideale per la depilazione di 
zone piccole o delicate.

Tensione da 100 a 240 V~. Frequenza 50/60 Hz. Potenza 
di 15 W. Con spia laterale che indica il livello della cera. Si 
adatta a tutti i tipi di roll-on.

Potenza di 2 × 450 W. Con filtro.

Nachfüllungen für Wachsschälchen für die Wachserhitzer, 
Art.-Nr. 06614/58 und 06614/70.

Leistung von 40 W. Kompakt, ideal für die Haarentfernung 
kleiner oder empfindlicher Bereiche.

Spannung von 100 bis 240 V~. Frequenz 50/60 Hz. 
Leistung 15 W. Mit seitlicher Anzeige des Wachsstands. 
Passend für alle Arten von Roll-on.

Leistung von 2 × 450 W. Mit Filter.
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500 ml Aloe Vera

u.m.vta 25 - ud box 25 
9x300 units, 14x750 units, 17x1500 units

u.m.vta 25 - ud box 25 
5x300 units, 9x750 units, 13x1500 units

u.m.vta 1 - ud box 6 11x5 units

u.m.vta 1 - ud box 6 10x6 units

Ref 06623 PVPR 25,50€

Ref 03613 PVPR 7,71€

Ref 02556 PVPR 3,61€

Ref 00929 PVPR 4,66€

Scaldacera con base magnetica ·
Heizelement mit magnetfuss

Gel post-depilazione ·
Gel zur anwendung nach der haarentfernung

Strisce di carta per la depilazione ·
Papierstreifen für haarentfernung

Strisce di carta per la depilazione ·
Papierstreifen für haarentfernung

Potenza di 20 W. Capacità di 100 g. Frequenza 50 Hz. 
Tensione 220–240 V~. Spia laterale che indica il livello 
della cera. ·  Leistung von 20 W. Fassungsvermögen 100 
g. Frequenz 50 Hz. Spannung 220–240 V~. Seitliche 
Anzeige des Wachsstands.
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Aloe Vera

Aloe Vera and Calendula.

u.m.vta 1 - ud box 6 10x6 units

u.m.vta 1 - ud box 6 10x6 units

u.m.vta 1 - ud box 6 10x6 units

u.m.vta 1 - ud box 6 10x6 units

Ref 07646 PVPR 14,37€

Ref 07645 PVPR 8,64€

Ref 07644 PVPR 8,40€

Ref 03614 PVPR 10,80€

Inibitore della crescita dei peli ·
Haarwuchshemmer

Gel post-depilazione all’Aloe Vera ·
Aloe-vera-gel zur anwendung nach der 
haarentfernung

Gel pós-depilação de Aloé Vera ·
Gel post-depilazione all’Aloe Vera

Olio post-depilazione · 
Öl zur anwendung nach der haarentfernung

500 ml 
Rosa Mosqueta
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Aloe Vera

Aloe Vera

Aloe Vera

u.m.vta 1 - ud box 20 10x20 units

u.m.vta 1 - ud box 6 10x6 units

u.m.vta 1 - ud box 2 14x128 units

u.m.vta 1 - ud box 2 15x120 units

Ref 07440 PVPR 16,00€

Ref 07616 PVPR 5,30€

Ref 09043 PVPR 16,40€

Ref 07617 PVPR 15,54€

Dispenser di 100 rasoi monouso · 
Spender mit 100 einwegrasierern

Gel elettroconduttore con Aloe Vera · 
Elektrodengel mit Aloe Vera 1L

Gel elettroconduttore con Aloe Vera ·
Elektrodengel mit Aloe Vera 5L

Gel elettroconduttore con Aloe Vera ·
Elektrodengel mit Aloe Vera 5L
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u.m.vta 12 - ud box 12

u.m.vta 12 - ud box 12

u.m.vta 12 - ud box 12

u.m.vta 12 - ud box 12

Ref 02627 PVPR 1,40€

Ref 01081 PVPR 2,40€

Ref 01404 PVPR 2,10€

Ref 00940 PVPR 2,10€

Pinzette per la depilazione · Pinzette

Pinzette per la depilazione · Pinzette

Pinzette per la depilazione · Pinzette

Pinzette per la depilazione · Pinzette
Estetica / Ä
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IT D
E Scoprite la nostra varietà di ciglia nel catalogo generale. 

Entdecken Sie unsere Wimpernvielfalt im Gesamtkatalog.
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15 ml

15 ml

15 ml

15 ml

438

Tinta per sopracciglia e ciglia · 
Augenbrauen- und Wimpernfarbe

u.m.vta 1 - ud box 12
13x12 units, 23x340 units

u.m.vta 1 - ud box 12
13x12 units, 23x340 units

u.m.vta 1 - ud box 12
13x12 units, 23x340 units

u.m.vta 1 - ud box 12
13x12 units, 23x340 units

Ref 07977 PVPR 5,98€ Ref 07978 PVPR 5,98€

Ref 07980 PVPR 5,98€Ref 07979 PVPR 5,98€

Nero · Schwarz Blu-nero · Blau-schwarz

Marrone · BraunBlu · Blau
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15 ml

15 ml

15 ml

15 ml

439

Tinta per sopracciglia e ciglia · 
Augenbrauen- und Wimpernfarbe

u.m.vta 1 - ud box 12
13x12 units, 23x340 units

u.m.vta 1 - ud box 12
13x12 units, 23x340 units

u.m.vta 1 - ud box 12
13x12 units, 23x340 units

u.m.vta 1 - ud box 12
13x12 units, 23x340 units

Ref 07981 PVPR 5,98€ Ref 07982 PVPR 5,98€

Ref 07984 PVPR 5,98€Ref 07983 PVPR 5,98€

Marrone chiaro · Hellbraun Grafite · Graphit

Rosso · RotCastano · Kastanienbraun
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61 ml

126 ml

440

Ref 07991

u.m.vta 1 - ud box 24 10x24 units

u.m.vta 1 - ud box 24 10x24 units

10x6 unitsu.m.vta 1 - ud box 1

u.m.vta 12 - ud box 12

Ref 02627 PVPR 4,80€

Ref 07986 PVPR 12,00€

PVPR 36,00€

Ref 00940 PVPR 5,98€

Crema rivelatrice 3 % · 
Entwicklercreme 3 %

Rimuovi tintura · Farbentferner

Kit de démarrage · Kit de iniciação

Confezione da 96 carte protettive · 
Packung mit 96 Schutzpapieren

Sviluppato appositamente per le colorazioni Berrywell. 
Dermatologicamente testato.

Formula delicata. Adatta al contorno occhi sensibile.

1 x 07977 - 1 x 07978 - 1 x 07980 - 1 x 07981 - 1 x 07982 - 1 
x 07985 - 5 x bastoncini di legno - 1 x bicchierino per miscela 
- 100 x cartine protettive.

1 x 07977 - 1 x 07978 - 1 x 07980 - 1 x 07981 - 1 x 07982 
- 1 x 07985 - 5 x Holzstäbchen - 1 x Mischbecher - 100 x 
Schutzpapiere.

Speziell für Berrywell-Farben entwickelt. Dermatolo-
gisch getestet.

Sanfte Formel. Geeignet für die empfindliche Augenpartie.
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u.m.vta 1 - ud box 150

u.m.vta 1 - ud box 250

u.m.vta 12 - ud box 120

u.m.vta 1 - ud box 60 10x60 units

Ref 09451 PVPR 9,00€

Ref RE09451/01 PVPR 3,80€

Ref 01109 PVPR 1,24€

Ref 09283 PVPR 2,70€

Rasoio metallico per sopracciglia ·
Metallrasierer für Augenbrauen

5 lame per rasoio metallico · 
5 Klingen für Metallrasierer

Piegaciglia · Wimpernzange

Dischetti struccanti riutilizzabili · 
Wiederverwendbare make-up-entferner-
pads

Pratica e precisa, ideale per definire e disegnare le 
sopracciglia con facilità.

Dischetti struccanti in fibra di bambù, lavabili e riutilizzabili.

Praktisch und präzise, ideal zum einfachen Definieren und 
Formen der Augenbrauen.

Abschminkpads aus Bambusfaser, waschbar und wieder-
verwendbar.
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Ref 01938 PVPR 0,42€

Ref 01938/77 PVPR 0,42€

Ref 01938/59/01 PVPR 0,38€

Ref 01938/70/01 PVPR 0,38€

Ref 01938/77/01 PVPR 0,38€

Ref 01355 PVPR 0,28€

Spugne struccanti · Abschminkschwämme

Spugne struccanti · Abschminkschwämme

Spugne struccanti · Abschminkschwämme

Spugne struccanti · Abschminkschwämme

Spugne struccanti · Abschminkschwämme

Spugne struccanti · Abschminkschwämme

u.m.vta 12 - ud box 240

u.m.vta 12 - ud box 240

u.m.vta 1080 - ud box 1080

u.m.vta 1080 - ud box 1080

u.m.vta 1080 - ud box 1080

u.m.vta 12 - ud box 360

9 cm

9 cm

9 cm
Sfuso · Lose (Ware)

9 cm
Sfuso · Lose (Ware)

9 cm
Sfuso · Lose (Ware)

7 cm
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Ref 04097 PVPR 4,64€

Ref 04098 PVPR 1,49€

Ref 04099 PVPR 1,49€

Ref 04094 PVPR 4,93€

Ref 04095 PVPR 4,60€

Ref 04096 PVPR 4,73€

Pennelli kabuki ·
Dicke pinsel und pinsel kabuki

u.m.vta 1 - ud box 12 9x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12 9x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12 9x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12 9x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12 8x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12 8x12 units
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Ref 04704 PVPR 3,32€

Ref 04705 PVPR 4,16€

Ref 04100 PVPR 1,49€

Ref 04101 PVPR 1,42€

Ref 04111 PVPR 3,04€

Ref 04703 PVPR 3,74€

u.m.vta 1 - ud box 12 8x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12 8x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12 9x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12 9x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12 8x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12 8x12 units
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Ref 04114 PVPR 1,49€

Ref 04115 PVPR 1,05€

Ref 04102 PVPR 6,12€

Ref 04112 PVPR 1,49€

Ref 04113 PVPR 1,49€

u.m.vta 1 - ud box 12 9x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12 8x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12 8x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12 8x12 units

u.m.vta 1 - ud box 12 8x12 units

Ref 02896 PVPR 32,55€ u.m.vta 1 - ud box 12 9x6 units

Set da 12 pennelli · Set mit 12 pinseln

Contiene · Enthält
02884, 02885, 02886, 02887, 02888, 02889, 02890, 02891, 02892, 
02893, 02894, 02895.
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Potenza di 750 W. Include un beccuccio a 360°, un sensore del livello dell’acqua 
e una funzione di aromaterapia. Con funzione vapore all’ozono.

Leistung von 750 W. Inklusive 360°-Düse, Wasserstandssensor und Aromathe-
rapiefunktion. Mit Ozon-Dampffunktion.

u.m.vta 1 - ud box 37

u.m.vta 1 - ud box 40

Ref 09343 PVPR 22,16€

Ref 09452 PVPR 9,90€

Ref 09453 PVPR 8,50€

Ref 09301 u.m.vta 1 - ud box 1PVPR 150,00€

Borsa per il trucco · Schminktasche

Astuccio arrotolabile per pennelli · Rollbare pinseltasche

Rullo facciale di quarzo rosa · Rosenquarz-gesichtsroller

Pietra di quarzo rosa per massaggio facciale ·
Rosenquarzstein für gesichtsmassage

Vapori per viso · Gesichtsdampfer

Ref 09342 PVPR 18,60€

u.m.vta 1 - ud box 50
10x50 units

u.m.vta 1 - ud box 50
10x50 units
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Maderoterapia · 
Maderotherapie

u.m.vta 1 - ud box 50 10x50 units

u.m.vta 1 - ud box 50 10x50 units u.m.vta 1 - ud box 50 10x50 units

Ref 09328 PVPR 16,22€

Ref 09327 PVPR 13,46€ Ref 07974 PVPR 13,23€

Fungo riducente · 
Reduzierender Pilz-Aufsatz

Coppetta svedese · Schwedischer Becher Piastra modellante · 
THolzformer

u.m.vta 1 - ud box 25 10x25 units

Ref 07894 PVPR 11,76€

Rullo curvo · Gebogene Rolle
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u.m.vta 1 - ud box 50 10x50 units u.m.vta 1 - ud box 100 10x100 units

Ref 07898 PVPR 17,11€ Ref 07897 PVPR 13,13€

Coppa svedese facciale con rullo · 
Schwedische Gesichtstasse mit Stiel

Fungo modellante · 
Entschlackender Pilz

u.m.vta 1 - ud box 50 10x50 units u.m.vta 1 - ud box 25 10x25 units

Ref 07896 PVPR 13,97€ Ref 07895 PVPR 9,03€

Rullo a cubi · Würfelrolle Rullo a mais · Maisrolle

Maderoterapia · 
Maderotherapie

Estetica / Ä
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u.m.vta 1 - ud box 100 10x100 units

Ref 09331 PVPR 5,46€

u.m.vta 1 - ud box 100 10x100 units

Ref 09330 PVPR 5,46€

Rullo facciale scanalato ·
Gerillte Gesichtsrolle

Rullo facciale bi-sferico · 
Bi-sphärische Gesichtsrolle

u.m.vta 1 - ud box 100 10x100 units

Ref 09329 PVPR 5,46€

Piastra per modellaggio facciale · 
Gesichtsmodellierbrett

Maderoterapia · 
Maderotherapie
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u.m.vta 1 - ud box 25 10x25 units

u.m.vta 1 - ud box 5 10x10 units

Ref 07473       PVPR 29,00€

Ref 07003       PVPR 145,00€

Ref 00928       PVPR 11,70€

Borsa da parrucchiere · 
Friseurtasche

Luce ad anello a LED con treppiede ·
LED-lichtring mit stativ

Rotoli di carta per lettino ·
Papierrollen für liegen

Diametro di 18”. Peso netto dell’anello: 1,07 kg. Colore 
dell’anello: nero. Potenza di 50 W. Tensione AC 100 / 240 
V. Alimentazione di rete. Quantità di LED: 288 LED.

Durchmesser 18”. Nettogewicht des Rings: 1,07 kg. Farbe 
des Rings: schwarz. Leistung 50 W. Spannung AC 100 / 
240 V. Netzbetrieb. Anzahl der LEDs: 288 LED.

u.m.vta 6 - ud box 6 7x132 units 13x660 units

Grammatura della carta: 43 g. 40 servizi segnati e preta-
gliati da 1,95 m di lunghezza ciascuno. Imbustati singolar-
mente.

Papiergewicht: 43 g. 40 markierte und vorgestanzte 
Anwendungen mit jeweils 1,95 m Länge. Einzeln verpackt.
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u.m.vta 1 - ud box 48 7x108 units

u.m.vta 1 - ud box 1 4x5 units 11x20 units

u.m.vta 1 - ud box 1 6x6 units

Ref 07965       PVPR 40,80€

Ref 02739       PVPR # 330,75€

Ref 03031       PVPR # 628,25€

Scatola da 6 rotoli di carta per lettino · 
Schachtel mit 6 papierrollen für liegen

Lettino per massaggi a 3 corpi · 
Massageliege dreiteilig

Lettino sistema idraulico a tre corpi · 
Dreiteilige hydraulische liege

Poggiatesta removibile. Foro facciale. Schienale reclinabile. 
Schiuma di prima qualità. Braccioli removibili. Densità della 
schiuma: 30 kg/m³. Spessore del PVC: 1,1 / 1,2 cm.

Poggiatesta removibile. Foro facciale. Schienale reclinabile. 
Schiuma di prima qualità. Braccioli removibili. Densità della 
schiuma: 162 kg/m³. Spessore del PVC: 1,1 / 1,2 cm.

Abnehmbare Kopfstütze. Gesichtsaussparung. Verstellbare 
Rückenlehne. Schaumstoff in Premiumqualität. Abnehmba-
re Armlehnen. Schaumdichte: 30 kg/m³. PVC-Stärke: 1,1 
/ 1,2 cm.

Abnehmbare Kopfstütze. Gesichtsaussparung. Verstellbare 
Rückenlehne. Schaumstoff in Premiumqualität. Abnehmba-
re Armlehnen. Schaumdichte: 162 kg/m³. PVC-Stärke: 1,1 
/ 1,2 cm.

60 m. Carta riciclata. Senza pretaglio.

60 m. Recyclingpapier. Ohne Vorausschnitt.

Es
te

tic
a 

/ 
Ä

st
he

tik
 |

 V
ar

i /
 V

er
sc

hi
ed

en
es



452

u.m.vta 1 - ud box 1

u.m.vta 1 - ud box 1

u.m.vta 1 - ud box 1 7x7 units

Ref 02738       PVPR # 358,33€

Ref 07384       PVPR # 218,75€

Ref 07341       PVPR # 2.075,00€

Lettino per massaggi con struttura in 
metallo · 
Massageliege mit metallstruktur

Lettini per massaggi portatili · 
Tragbare massageliegen

Sedia pedicure Spa · 
Spa-pediküre-stuhl

Schienale reclinabile. Densità della schiuma: 30 kg/m³. 
Peso: 17 kg.

Poggiatesta e foro facciale removibili. Inclinazione fino a 
80°. Piedi in legno. Peso massimo supportato: 227 kg. 
Densità: 20 kg/m³.

Con schienale regolabile e vasca idromassaggio.

Verstellbare Rückenlehne. Schaumdichte: 30 kg/m³.
Gewicht: 17 kg.

Abnehmbare Kopfstütze und Gesichtsaussparung. Neigung 
bis zu 80°. Holzfüße. Maximale Traglast: 227 kg. Dichte: 
20 kg/m³.

Mit verstellbarer Rückenlehne und Whirlpoolbecken.
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In Pollié intendiamo la bellezza come un processo che si costruisce nel 
tempo, a partire da gesti consapevoli e strumenti che accompagnano sen-
za imporre. L’estetica attuale richiede criterio, tatto e prodotti pensati per 

l’uso reale in salone, capaci di rispettare la pelle, le unghie e il corpo.

Pollié versteht Schönheit als einen Prozess, der mit der Zeit mittels 
bewusster Tätigkeiten und Geräte, die begleiten, ohne sich aufzudrän-
gen, aufgebaut wird. Moderne Ästhetik verlangt Urteilsvermögen, Takt-
gefühl und Produkte, die für den tatsächlichen Gebrauch im Salon en-

twickelt wurden und Haut, Nägel und Körper schonen.

Le tendenze del 2026 puntano a una bellezza più calma, sensoriale e 
funzionale, dove il gesto professionale torna al centro. In questo contes-
to, Pollié avvia una nuova fase nell’evoluzione di Industrias Oriol, guar-
dando al futuro senza perdere la propria essenza né la propria storia.

Die Trends für 2026 deuten auf eine ruhigere, sinnlichere und funktionale-
re Schönheit hin, bei der die professionelle Tätigkeit wieder in den Mittel-
punkt rückt. In diesem Umfeld wird von Pollié eine neue Entwicklungspha-
se durch Industrias Oriol eingeleitet. Es ist ein Blick in die Zukunft, ohne 

dabei das Wesen und die Geschichte aufzugeben.
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MADE TO

Prendersi cura della pelle significa capirla e 
anticipare ciò di cui ha bisogno.

H
autpflege bedeutet, die H

aut zu verstehen 
und ihre A

nforderungen vorauszusehen.
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Ciò che abbiamo iniziato sui capelli, ora lo completiamo sulla pelle. Per-
ché proteggere, riparare e prendersi cura della pelle fa parte della stes-
sa filosofia di benessere che plasma i nostri accessori e trattamenti per 
capelli. Da Tassel consideriamo la pelle come una tela viva che cambia 
con il clima, la luce e la routine. Per questo creiamo prodotti che la pro-

teggono oggi e la preparano per il domani.

Was mit den Haaren begonnen hat, wird nun mit der Haut vollendet. 
Denn Schutz, Wiederherstellung und Pflege sind Teil derselben Philo-
sophie des Wohlbefindens. Tassel versteht die Haut als eine lebendi-
ge Leinwand, die sich mit Wetter, Licht und Pflegeabläufen verändert. 
Deshalb werden von uns Produkte entwickelt, die heute schützen und 

morgen aufbauen.

Dalla fotoprotezione quotidiana ai trattamenti che donano equilibrio, 
luminosità e comfort, ogni formula accompagna esigenze reali e offre 
risultati visibili. Per noi, prenderci cura della pelle non significa solo ripa-
rarla; significa giocare d’anticipo, proteggendo e mantenendo la pelle 

nella sua versione migliore.

Von täglichem Sonnenschutz bis hin zu Behandlungen, die für Ausgegli-
chenheit, Strahlkraft und Wohlbefinden sorgen – jede Rezeptur beglei-
tet echte Ansprüche und bietet sichtbare Ergebnisse. Für uns bedeutet 
Fürsorge nicht nur Wiederherstellung: Es bedeutet, vorzubeugen, zu 

schützen und die Haut in ihrem besten Zustand zu erhalten.

Rituali che portano la pelle
a un livello superiore.

Rituale, die die Haut erheben.

Estetica · Ästhetik | Tassel
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La pelle è esposta ogni giorno a più di 
quanto pensiamo: sole, schermi, città e ra-
diazioni silenziose. Per questo Sun Shield 
SPF 50 nasce come un rituale quotidiano, 
facile e comodo. Una crema leggera, non 
grassa e a rapido assorbimento che pro-
tegge da UVA, UVB, luce blu e infrarossi, 
aiutando a prevenire le macchie e l’invec-
chiamento precoce.

È fotoprotezione, ma anche benessere: 
Una texture piacevole che lascia la pelle 
curata fin dal primo istante.

Perché funziona:
•	SPF 50 ad ampio spettro.
•	Protezione UVA / UVB / IR / luce blu.
•	Aiuta a prevenire macchie e segni di in-

vecchiamento precoce.
•	Texture leggera, senza residui e resisten-

te all’acqua.
•	Adatta a tutti i tipi di pelle.

Come usarla:
Applicare sulla pelle pulita 30 minuti pri-
ma dell’esposizione. Riapplicare ogni due 
ore se necessario. Ideale prima del truc-
co o come ultimo passaggio della routine 
quotidiana.

Die Haut ist täglich mehr der Umwelt aus-
gesetzt, als wir denken: Sonne, Bildschirme, 
Stadt und stille Strahlung. Deshalb wurde 
Sun Shield SPF 50 als einfaches und beque-
mes tägliches Pflegemittel entwickelt. Die lei-
chte, nicht fettende und schnell einziehende 
Creme schützt vor UVA-, UVB-, blauem Licht 
und Infrarotstrahlen und hilft, Flecken und 
vorzeitiger Hautalterung vorzubeugen.

Sie bietet Schutz vor Sonnenlicht, aber auch 
Wohlbefinden - eine angenehme Textur, die 
die Haut vom ersten Augenblick an pflegt.

Warum es wirkt:
•	Breitband-SPF 50.
•	Schutz vor UVA / UVB / IR / blauem Licht.
•	Unterstützt die Vorbeugung von Haut-

flecken und Anzeichen vorzeitiger Hau-
talterung.

•	Eine leichte Textur, ohne Rückstände und 
wasserfest.

•	Für jeden Hauttyp geeignet.

Anwendung:
30 Minuten vor der Sonneneinstrahlung 
auf die gereinigte Haut auftragen. Bei Be-
darf alle zwei Stunden erneut auftragen. 
Ideal vor dem Schminken oder als letzter 
Schritt der täglichen Pflege.

CREMA SOLARE SPF 50
SONNENSCHUTZ SPF 50

REF. 09483

PVPR: 12,00€
u.m.vta: 1units
units: 10x12 units | ud box: 12units

CREMA SOLARE SPF 50
SONNENSCHUTZ SPF 50
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L’acido ialuronico non è una tendenza: è 
una necessità. Tutte le pelli hanno bisogno 
di idratazione profonda, elasticità e com-
fort, e la Crema Hyaluronic di Tassel è for-
mulata per offrire tutti e tre in modo visibile 
ed efficace. Pensata appositamente per le 
pelli disidratate, aiuta a ridensificare, levi-
gare e restituire volume naturale alla pelle 
fin dalla prima applicazione.

La sua texture è leggera ma nutriente, con 
un’azione immediata che costruisce anche 
risultati a lungo termine. Idrata in profon-
dità, migliora l’elasticità e riduce la visibili-
tà delle linee, lasciando la pelle più liscia, 
elastica e confortevole. Un gesto quotidia-
no che si sente e si nota.

L’acido ialuronico agisce come una cala-
mita per l’idratazione, trattenendo l’acqua 
di cui la pelle ha bisogno per apparire più 
luminosa e sana. Applicare mattina e sera 
sulla pelle pulita. Un elemento essenziale 
in ogni routine: idrata, protegge e funzio-
na su tutti i tipi di pelle. Il gesto quotidiano 
di cui la pelle ha bisogno per apparire e 
sentirsi meglio.

Hyaluronsäure ist kein Trend - es ist eine 
Notwendigkeit. Alle Hauttypen benötigen 
eine tiefgehende Feuchtigkeitsversorgung, 
Elastizität und ein angenehmes Gefühl. Die 
Hyaluronic Creme von Tassel besitzt eine 
Rezeptur, die dieses Gefühl sichtbar und wir-
ksam bietet. Speziell für dehydrierte Haut 
entwickelt, hilft sie, die Haut ab der ersten 
Anwendung zu verdichten, zu glätten und 
ihr natürliches Volumen zurückzugeben.

Die Textur ist leicht, aber nährend, mit einer 
sofortigen Wirkung, die auch langfristige Er-
gebnisse aufbaut. Sie spendet tiefgehende 
Feuchtigkeit, verbessert die Elastizität und 
verringert das Erscheinungsbild von Aus-
druckslinien, sodass die Haut glatter, gesch-
meidiger und angenehmer wird. Eine tägli-
che Anwendung, die man spürt und sieht.

Hyaluronsäure wirkt wie ein Feuchtigkeits-
magnet und speichert das von der Haut 
benötigte Wasser für ein strahlendes und 
gesundes Aussehen. Morgens und abends 
auf die gereinigte Haut auftragen. Ein un-
verzichtbares Basic bei jeder Hautpflege - 
spendet Feuchtigkeit, pflegt und ist für alle 
Hauttypen geeignet. Die tägliche Anwen-
dung, die Ihre Haut braucht, um besser 
auszusehen und sich besser anzufühlen.

CREMA IDRATANTE HYALURONIC
HYALURON FEUCHTIGKEITSCREME

REF. 06798

PVPR: 25,00€
u.m.vta: 1units
units: 10x24 units | ud box: 24units

CREMA IDRATANTE HYALURONIC 50 ML 
HYALURON FEUCHTIGKEITSCREME 50 ML
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I trattamenti antietà iniziano con un gesto 
preciso. Questo filler antirughe con un’ele-
vata concentrazione di acido ialuronico 
agisce in profondità per reidratare la pe-
lle, rafforzare la sua barriera naturale e 
restituire elasticità, volume e morbidezza 
nei punti che ne hanno maggiore bisogno.

Applicato come primo passaggio, prepara 
la pelle a ricevere il trattamento e a poten-
ziarne gli effetti. Il rituale si completa con 
la Hyaluronic Moisturizing Cream, che si-
gilla l’idratazione, protegge dalla perdita 
d’acqua e prolunga la sensazione di com-
fort per tutto il giorno. Insieme, formano 
un sistema efficace ed equilibrato che las-
cia la pelle più soda, luminosa e visibilmen-
te rivitalizzata.

Due gesti, la stessa intenzione: accom-
pagnare la pelle nel corso del tempo con 
un’idratazione intelligente, una cura pro-
fonda e risultati che si percepiscono fin da-
lla prima applicazione.

Die Anti-Aging-Pflege beginnt mit einer 
präzisen Maßnahme. Der Faltenfüller mit 
hoher Konzentration an Hyaluronsäure 
wirkt in der Tiefe, um der Haut Feuchtigkeit 
zuzuführen, ihre natürliche Barriere zu 
stärken und Elastizität, Volumen und Ges-
chmeidigkeit genau dort wiederherzuste-
llen, wo sie es am meisten benötigt.

In einem ersten Schritt aufgetragen, be-
reitet er die Haut auf die Behandlung vor 
und verstärkt die Wirkung. Die Behand-
lung wird mit der Hyaluronic Moisturizing 
Cream abgeschlossen. Sie versiegelt die 
Feuchtigkeit, schütz vor Wasserverlust und 
verlängert das Gefühl von Bequemlichkeit 
den ganzen Tag über. Gemeinsam bilden 
sie ein wirksames und ausgewogenes Sys-
tem, das die Haut festigt, Strahlkraft verlei-
ht und sie sichtbar revitalisiert.

Zwei Maßnahme - ein gemeinsamer Zweck 
Die Haut im Laufe der Zeit mit intelligenter 
Feuchtigkeitsversorgung, intensiver Pflege 
und ab der ersten Anwendung mit spürba-
ren Ergebnissen zu begleiten.

SIERO CONCENTRATO DI ACIDO IALURONICO
HYALURONSÄURE-SERUM KONZENTRAT

REF. 06799

PVPR: 16,55€
u.m.vta: 1units
units: 10x12 units | ud box: 12units

SIERO CONCENTRATO
DI ACIDO IALURONICO 30ML
HYALURONSÄURE-SERUM
KONZENTRAT 30 ML



Ciò che è iniziato con la cura dei capelli ora si estende anche alla pelle, in-
tendendo benessere, protezione e bellezza come un unico linguaggio. Noi di 
Tassel consideriamo la pelle un organismo vivente, influenzato dall’ambiente e 

dal ritmo quotidiano, che necessita di una cura costante e consapevole.

Was mit der Haarpflege begann, erstreckt sich nun auch auf die Haut. Dabei 
werden Wohlbefinden, Schutz und Schönheit als eine gemeinsame Sprache 
verstanden. Für Tassel wird die Haut als einen lebenden Organismus erachtet, 
der von der Umwelt und dem Tagesrhythmus beeinflusst wird und ständiger 

und bewusster Pflege bedarf.

Ecco perché Tassel Skin propone formule pensate per la vera routine, dalla 
fotoprotezione quotidiana all’idratazione profonda, con texture piacevoli e 
principi attivi efficaci che accompagnano la pelle oggi e costruiscono risultati 

visibili a lungo termine.

Deshalb bietet Tassel Skin Rezepturen für die wahre regelmäßige Pflege an 
– von täglichem Sonnenschutz bis hin zu intensiver Feuchtigkeitspflege – mit 
angenehmen Texturen und wirksamen Inhaltsstoffen, die die Haut heute be-

gleiten und langfristig sichtbare Ergebnisse erzielen.

Catalogo.

Katalog.

Estetica · Ästhetik | Tassel | Catalogo · Katalog

Consulta il catalogo completo di estetica.
Sehen Sie den vollständigen 
Friseurkatalog an.
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Crema Sun Shield SPF 50 · Sun Shield Creme LSF 50

Crema viso dalla texture ultra-leggera e a rapido 
assorbimento, con SPF 50, che offre una protezio-
ne avanzata ad ampio spettro contro i raggi UVA e 
UVB, la luce blu e la radiazione infrarossa (IR). La 
sua formula aiuta a prevenire la comparsa di macchie 
e a contrastare i segni dell’invecchiamento precoce, 
mantenendo la pelle protetta, luminosa e sana. Ideale 
da integrare nella routine quotidiana di cura del viso.

Gesichtscreme mit ultraleichter Textur und schneller 
Absorption, SPF 50, die einen fortschrittlichen 
Breitbandschutz vor UVA- und UVB-Strahlen, blauem 
Licht und Infrarotstrahlung (IR) bietet. Die Formel hilft, 
der Entstehung von Pigmentflecken vorzubeugen und 
Anzeichen vorzeitiger Hautalterung zu bekämpfen, 
sodass die Haut geschützt, strahlend und gesund 
bleibt. Ideal für die tägliche Gesichtspflege.

Ref 09483 PVPR 12,00€

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units
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u.m.vta 1 - ud box 24
10x24 units

u.m.vta 1 - ud box 12
10x12 units

u.m.vta 1 - ud box 16
10x16 units

Ref 06798       PVPR 25,00€

Ref 06799       PVPR 16,60€

Ref 07903              PVPR 19,90€

Crema hyaluronic · Hyaluron-Creme 50 ml

Siero concentrato hyaluronic ·
Hyaluronsäure-Serum Konzentrat 30 ml

Scatola 10 fiale viso hyaluronic · Schachtel 
mit 10 Hyaluron-Gesichtsampullen

Specifica per la pelle disidratata, questa formula agis-
ce immediatamente per ridurre la profondità delle ru-
ghe e combattere le linee di espressione, apportando 
un’idratazione profonda.

Filler antirughe con effetto antiage che combatte i 
segni dell’invecchiamento, lasciando la pelle più 
idratata, elastica e luminosa.

Stimola il metabolismo del derma e dell’epidermide, 
ottenendo un effetto riempitivo che riduce visibilmente 
rughe e zampe di gallina, migliorando al contempo 
la texture della pelle.

Specifica per la pelle disidratata, questa formula 
agisce immediatamente per ridurre la profondità 
delle rughe e combattere le linee di espressione, 
apportando un’idratazione profonda.

Anti-Aging-Faltenauffüller, der die Zeichen der 
Hautalterung bekämpft und die Haut mit Feuchtigkeit 
versorgt, ihr Elastizität verleiht und sie strahlen lässt.

Regt den Stoffwechsel von Dermis und Epidermis an 
und erzielt einen aufpolsternden Effekt, der Falten 
und Krähenfüße sichtbar reduziert und gleichzeitig 
die Hautstruktur verbessert.
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u.m.vta 1 - ud box 12
15x12 units

u.m.vta 1 - ud box 6 10x6 units

u.m.vta 1 - ud box 24
10x24 units

10x6 unitsu.m.vta 1 - ud box 6

Ref 09059                   PVPR 19,90€

Ref 09293              PVPR 18,50€

Ref 09262              PVPR 25,00€

Ref 09294              PVPR 16,50€

Contorno occhi focus 5 ·
Eyeliner focus 5 30 ml

Crema per i piedi · Fußcreme 500 ml

Crema rassodante al collagene · 
Straffende creme mit kollagen 50 ml

Scrub per i piedi · Fußpeeling 500 ml

Grazie alle sue proprietà riducenti, stimola il processo 
di riparazione cutanea a livello del derma, leviga le 
rughe e migliora il tono e l’elasticità della pelle.

Rafforza l’idratazione, il nutrimento e l’elasticità della 
pelle grazie alla sua formula avanzata arricchita con 
un complesso esclusivo di attivi.

Dank seiner reduzierenden Eigenschaften stimuliert es 
den Hautreparaturprozess auf Dermisebene, glättet Fal-
ten und verbessert Spannkraft sowie Elastizität der Haut.

Stärkt die Feuchtigkeitsversorgung, Pflege und Elasti-
zität der Haut dank seiner fortschrittlichen, mit einem 
exklusiven Wirkstoffkomplex angereicherten Formel.
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Ref 06037              

Ref 06041              

Ref 06046              
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u.m.vta 1 - ud box 6
10x6 units

u.m.vta 1 - ud box 6
11x6 units

u.m.vta 1 - ud box 4
10x4 units

Ref 06041              PVPR 7,50€ Ref 06046              PVPR 10,30€ Ref 06037              PVPR 24,70€

Tea tree · Teebaum 15 ml Tea tree · Teebaum 30 ml Mandorle dolci · Süße mandeln 1L

L’albero del tè, dalle proprietà battericide e antisettiche, offre anche un leggero effetto anestetico locale. 
Possiede inoltre proprietà cicatrizzanti, dermoprotettive, dermopurificanti, drenanti e snellenti, favorendo una 
pelle più sana e tonica. Per quanto riguarda l’olio di mandorle dolci, è ideale per i massaggi, poiché dona 
elasticità, morbidezza e un’ottima idratazione senza lasciare una sensazione grassa. Nutre e rigenera tutti i 
tipi di pelle, anche le più delicate, e rinforza i capelli fragili eliminando le squame del cuoio capelluto. Idrata 
e rigenera inoltre le ciglia in modo naturale.
Teebaumöl mit bakteriziden und antiseptischen Eigenschaften bietet zudem eine leichte lokale betäubende 
Wirkung. Darüber hinaus besitzt es wundheilende, dermoschützende, hautreinigende, drainierende und 
schlankheitsfördernde Eigenschaften und unterstützt eine gesündere und straffere Haut. Süßmandelöl ist ideal 
für Massagen, da es Elastizität, Geschmeidigkeit und intensive Feuchtigkeit spendet, ohne ein fettiges Gefühl zu 
hinterlassen. Es nährt und regeneriert alle Hauttypen, auch die empfindlichsten, stärkt geschwächtes Haar, indem 
es Schuppen von der Kopfhaut entfernt, und spendet sowie regeneriert die Wimpern auf natürliche Weise.
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Noi di Tassel Skin crediamo in una cura della pelle onesta e costante, ba-
sata su protezione, idratazione e formule ben studiate. In un momento in 
cui l’estetica professionale si sta orientando verso routine più consapevoli 
e preventive, puntiamo su rituali che accompagnano la pelle nel tempo, 

con coerenza e senza inutili urgenze.

Tassel Skin glaubt an ehrliche und konsequente Hautpflege, die auf 
Schutz, Feuchtigkeit und durchdachten Rezepturen basiert. In einer Zeit, 
in der sich die professionelle Schönheitspflege zu bewussten und prä-
ventiven regelmäßigen Pflegeabläufen entwickelt, wird auf regelmäßige 
Abläufe gesetzt, die die Haut über die Zeit begleiten – mit Beständigkeit 

und ohne unnötige Eile.

Ecco perché Tassel Skin si costruisce a partire dall’essenziale: protegge-
re prima di riparare, idratare prima di correggere e rispettare prima di 
trasformare. Una cura quotidiana che restituisce equilibrio alla pelle e ne 

tira fuori la luminosità naturale senza artifici.

Tassel Skin baut deshalb auf dem Wesentlichen auf - schützen vor dem 
Wiederherstellen, Feuchtigkeit spenden vor dem Ausgleichen und respe-
ktieren vor der Veränderung. Eine tägliche Pflege, die das Gleichgewicht 
der Haut wiederherstellt und ihre natürliche Leichtkraft ohne künstliche 

Zusätze zum Vorschein bringt.
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MADE IN

C
rediam

o in una bellezza che si prende cura di sé, che non si 
m

aschera, e in rituali che si connettono con il benessere.

W
ir glauben an die gepflegte Schönheit, die sich nicht verkleidet, 

und an Rituale, die W
ohlbefinden verleihen.
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Barcelona
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Siamo una storia in movimento.
Fatta di persone, di mestiere e di scopo.

Fatta qui, a Barcelona.

Il settore evolve. I professionisti cambiano. Anche 
noi cambiamo. Ecco perché questo catalogo non è 
più un catalogo. È un percorso. Un modo diverso 
di spiegare chi siamo oggi e dove stiamo andando.

Da oltre 80 anni accompagniamo parrucchieri, 
barbieri ed estetisti con strumenti, cosmetici e so-
luzioni professionali. Ma il tempo ci ha insegnato 
qualcosa di essenziale: non basta mostrare i pro-
dotti. Dobbiamo spiegare come nascono, perché 
esistono e cosa c’è dietro ogni decisione.

E tutto ciò ci porta allo stesso punto: Barcellona. 
Non come un’etichetta. Non come un richiamo. 
Ma come il luogo dove si svolge il lavoro vero. 
Dove avviene la magia.

Questo è il posto in cui molte idee si trasforma-
no in materia. Dove formuliamo cosmetici, svilup-
piamo colorazioni, produciamo spazzole, pettini, 
supporti e materiali che richiedono conoscenza, 
precisione e mestiere. Dove il prodotto non viene 
immaginato in modo astratto, ma pensato e creato 
da chi lo conosce davvero.

Produrre qui non è un caso. È una scelta. Ci per-
mette di ascoltare, provare, adattare e migliora-
re. Ci permettere di essere vicini al processo e 
alle persone che lo rendono possibile. Ci perme-
tte di mantenere il controllo, ma anche la sensi-
bilità. Perché quando sei vicino, capisci meglio. 
E quando capisci meglio, fai meglio. E quando 
qualcosa non viene prodotto qui, decidiamo con 
lo stesso criterio. Con la stessa esigenza. Con la 
stessa responsabilità.

Die Branche entwickelt sich weiter. Die Fachleute 
verändern sich. Auch wir verändern uns. Deshalb ist 
dieser Katalog kein Katalog mehr. Es ist ein Rund-
gang. Eine andere Art zu erklären, wer wir heute 
sind und wohin wir gehen.

Seit über 80 Jahren begleiten wir Frisöre, Herren-
frisöre und Kosmetiker mit professionellen Werkzeu-
gen, Kosmetik und Lösungen. Doch die Zeit lehrte 
uns etwas Wesentliches - Es genügt nicht, einfach nur 
Waren zu zeigen. Es muss erklärt werden, wie sie 
entstehen, warum sie vorhanden sind und was hinter 
jeder Entscheidung steht.

All das führt zum gleichen Ort - Barcelona. Nicht als 
Etikett. Nicht als Werbeslogan. Sondern als der Ort, 
an dem die eigentliche Arbeit stattfindet. Dort, wo 
der Zauber geschieht.

Hier werden viele Ideen verwirklicht. Es werden 
Kosmetika zusammengestellt, Haarfärbemittel en-
twickelt und Bürsten, Kämme, Halterungen und Ma-
terial angefertigt, die Wissen, Präzision und hand-
werkliches Können erfordern. Hier wird ein Artikel 
nicht aus der Ferne, sondern aus der Nähe erdacht.
Die Herstellung an diesem Ort ist kein Zufall. Es ist 
eine Entscheidung. Sie ermöglicht, zuzuhören, zu 
testen, anzupassen und zu verbessern. Die Nähe 
zum Herstellungsprozess und zu den Menschen, 
die ihn ermöglichen. Die Kontrolle, aber auch das 
Feingefühl bewahren. Denn aus der Nähe versteht 
man besser. Wenn man besser versteht, macht man 
es auch besser. Geht etwas nicht in Produktion, wird 
es nach denselben Kriterien entschieden. Mit dem 
gleichen Anspruch Mit der gleichen Verantwortung.
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Unser Unternehmen ist Geschichte in Bewegung Gemacht von 
Menschen mit handwerklichem Können und Zielstrebigkeit. 

Hergestellt hier, in Barcelona.

Perché Made in Barcelona non parla solo di geo-
grafia. Parla di un modo di lavorare. Di intenzio-
ne, di continuità, di comunità e di rispetto per i 
professionisti.

Tutto ciò che hai visto in questo documento (i mar-
chi, i progetti, le tendenze, gli strumenti, le persone) 
risponde a questo modo di fare. Un’industria che 
non corre tanto per farlo. Un’industria che si evolve 
senza perdere il contatto con la realtà del salone. 
Un’industria che capisce che l’innovazione non con-
siste sempre nel fare di più, ma nel fare meglio.

È per questo che abbandoniamo i cataloghi tradi-
zionali e puntiamo su una narrazione editoriale. 
Ecco perché ora i cataloghi completi vivono onli-
ne, aggiornati e vivi. Parliamo di Made of, Made 
with, Made to... Questo percorso termina qui. 
Made in Barcelona è il fil rouge che unisce tutto: 
l’origine, il processo e l’intenzione.

Non realizziamo prodotti per riempire pagine. 
Li realizziamo per accompagnare le carriere dei 
professionisti. E se c’è una cosa che abbiamo im-
parato in questo percorso è che la qualità non sta 
nel formato, ma nella coerenza. Nel fare in modo 
che ogni decisione abbia senso. Nel non interrom-
pere il movimento.

Perché questa non è la fine di un’era. È il punto 
da cui riprendiamo il percorso. Industrias Oriol 
2026. Tre generazioni. Una visione che avanza. 
Un lascito che si trasforma in tutto ciò che faccia-
mo. Un modo di fare che si evolve senza perdere 
le proprie radici.

Denn Made in Barcelona handelt nicht nur von der 
geografischen Lage. Es geht um die Arbeitsweise. 
Um Absicht, Kontinuität, Gemeinschaft und Respekt 
gegenüber Fachleuten.

Alles, was Sie in diesem Schriftstück gesehen ha-
ben (die Marken, die Projekte, die Trends, die 
Werkzeuge, die Menschen), stimmt mit dieser 
Handlungsweise überein. Die Herstellung geschie-
ht nicht um des Geschehens willen. Die Entwicklung 
erfolgt durch die Verbindung zu den Abläufen im 
Frisörsalon. Darunter wird verstanden, dass Inno-
vation nicht immer bedeutet, mehr zu tun, sondern 
besser vorzugehen.

Deshalb verabschieden wir uns von den drei bishe-
rigen Katalogen. Deshalb setzen wir auf eine re-
daktionelle Erzählweise. Deshalb sind vollständige 
Kataloge jetzt online – aktualisiert und lebendig. 
Wir sprechen von Made of, Made with, Made to ... 
Und deshalb endet dieser Rundgang hier. Made 
in Barcelona ist der rote Faden, der alles verbindet 
- die Herkunft, den Vorgang und den Vorsatz.

Wir stellen keine Produkte her, nur um Seiten zu 
füllen. Wir stellen sie her, um Wege gemeinsam zu 
gehen. Wenn wir auf diesem Weg etwas gelernt 
haben, dann ist es, dass Qualität nicht im Format 
liegt, sondern in der Übereinstimmung. Indem jede 
Entscheidung sinnvoll getroffen wird. Indem die 
Bewegung nicht aufgehalten wird.

Denn das bedeutet kein Ende - Es ist der Ort, von 
dem aus wir weitermachen. Industrias Oriol 2026 
Drei Generationen Eine Vision, die voranschreitet. 
Ein Vermächtnis, das sich in all unserem Handeln 
verwandelt. Eine Vorgehensweise, die sich weite-
rentwickelt, ohne ihre Wurzeln zu verlieren.
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Industrias Oriol è stata fondata nel 1942 da Narciso Oriol, un uomo 
che credeva che la qualità fosse una questione di principi. Tre gene-
razioni dopo, questa convinzione continua a plasmare tutto ciò che 
facciamo. Siamo un gruppo indipendente e familiare, impegnato 

con i professionisti, le prestazioni e il valore a lungo termine.

Industrias Oriol wurde 1942 von Narciso Oriol gegründet, einem 
Mann, der glaubte, dass Qualität eine Frage der Prinzipien ist. 
Drei Generationen später prägt diese Einstellung weiterhin alles, 
was wir tun. Wir sind eine unabhängige, familiengeführte Unter-
nehmensgruppe, die sich den Fachleuten, der Leistung und dem 

langfristigen Wert verpflichtet fühlt.

Non ci lasciamo alle spalle il lascito familiare, ma lo incorporia-
mo in tutto ciò che facciamo. E per questa ragione, da Industrias 
Oriol, l’eredità non è un ricordo: è un metodo. È presente nel 
nostro modo di progettare, produrre, relazionarci e di prendere le 
decisioni. Il nostro passato non è solo storia: è il nostro standard.

Wir hinterlassen kein Vermächtnis. Wir bringen es in all unser Tun 
ein. Deshalb ist das Vermächtnis bei Industrias Oriol keine Erin-
nerung - Es ist eine Methode. Es ist präsent in der Art und Weise 
unserer Entwürfe, in unserer Fertigungsweise, in der Art, wie wir 
Beziehungen pflegen und wie wir Entscheidungen treffen. Unsere 
Vergangenheit ist nicht nur Geschichte - Sie ist unser Standard.

84 anni.
3 generazioni.
1 visione.
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Da oltre 80 anni sviluppiamo strumenti, prodotti e relazioni con una 
visione a lungo termine. Non lavoriamo per rispondere a tendenze 
passeggere né per crescere rapidamente, ma per creare valore reale 
e duraturo per i professionisti, basandoci sulla fiducia, sul criterio e su 

un’innovazione con uno scopo.

Seit mehr als 80 Jahren entwickeln wir Werkzeuge, Produkte und 
Beziehungen mit einer langfristigen Perspektive. Wir arbeiten nicht, 
um auf vorübergehende Trends zu reagieren oder schnell zu wa-
chsen, sondern um einen wahren und dauerhaften Wert für Fachleu-
te zu schaffen, der auf Vertrauen, Urteilsvermögen und zielgerichte-

ter Innovation gründet.

Con una presenza in oltre 75 paesi, la nostra piattaforma è glo-
bale, ma la nostra missione è semplice: servire il professionista, 
ascoltarlo, accompagnarlo. Cresciamo guadagnando la loro fi-
ducia, non inseguendo volumi né mode passeggere. Quello che 

hai visto in queste pagine fa parte della nostra storia.

Aufgrund der Präsenz in mehr als 75 Ländern ist unsere Platt-
form global; unsere Aufgabe ist jedoch einfach - Dem Experten 
dienen, ihm zuhören, ihn begleiten. Wir wachsen, indem wir sein 
Vertrauen gewinnen, nicht indem wir auf Masse oder kurzlebige 
Trends setzen. Was Sie auf diesen Seiten gesehen haben, ist Teil 

unserer Geschichte.

84 Jahre.
3 Generationen.

1 Vision.







Grazie.
Vielen Dank.



8423029109707
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